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  HOOFDSTUK I



   


  Een veelbewogen verkenningsvlucht



   


   


   


  Van zesduizend meter keek majoor-vlieger James Bigglesworth, bij zijn vrienden beter bekend als Biggles, neer op een wereld die er even onbewoond uitzag als de maan. Van tijd tot tijd zochten zijn ogen, die soms zo humoristisch konden twinkelen, de hemel af en bleven dan weer een ogenblik rusten op de talloze wijzertjes op zijn instrumentenbord. Zijn ogen gleden hier snel overheen, want een jarenlange ervaring stelde hem in staat ze even gemakkelijk te lezen als een schoolmeester een boek leest. Soms keek hij even naar zijn metgezel die op de stoel van de tweede piloot zat, eskadercommandant Algernon Lacey, en soms ook achter zich naar de slanke en waakzame figuur van luitenantvlieger ‘Ginger’ Hebblethwaite, die de middelste geschutskoepel van de Bristol Blenheim bemande. Het vierde lid van de bemanning, sergeant-vlieger Smyth, boordwerktuigkundige, kon hij niet zien, want die zat gedoken achter zijn mitrailleur in de staartkoepel. Al bijna vier uur hadden ze praktisch zonder enige verandering zo gezeten, terwijl ieder bemanningslid zich concentreerde op zijn speciale taak, met uitsluiting van al het andere om hem heen, omdat elk zich volledig bewust was van de straf die er stond op verslapping in de dodelijkste vorm van oorlogvoering die ooit door het menselijk vernuft is uitgevonden: de luchtoorlog, waar genade nooit verwacht en zelden verkregen wordt. Gedurende al die uren was er niets gebeurd; de motoren bromden, de propellers sneden hun weg door de onbewogen vrieslucht, de naalden op het instrumentenbord trilden. Ver in het noorden was nog juist een gedeelte van de zonneschijf te zien: een bloedrode waaier boven de poolhorizon. Het licht verspreidde een akelige schemering over de bevroren, troosteloze wereld.



  Dus dit was Finland, dacht Ginger, terwijl hij het bevroren panorama opnam vanuit zijn door plexiglas beschermde geschutskoepel. Hij was er genoeg op gebrand geweest om met de anderen mee te gaan toen het ministerie van luchtvaart Biggles toestemming had gegeven om een aantal vrijwilligers te vergezellen die de Finnen in hun strijd tegen Sowjet-agressie wilden helpen, maar nu hij er was, zag hij geen reden zichzelf te feliciteren. Hij was pas een week in Finland, maar wat hem betrof, was het voldoende. Omdat het hun feitelijk verboden was boven Russisch grondgebied te vliegen, was hun werk beperkt gebleven tot lange verkenningsvluchten langs de grens en daar zij weinig tegenstand ondervonden en er niets op de grond te zien was behalve sneeuw, werd het wel eentonig. Weldra zouden zij terugkeren naar hun basis bij Oskar, waar zij een uur zouden moeten besteden om de motoren in te pakken omdat anders de olie zou bevriezen. Morgen zou er weer een saaie verkenningsvlucht zijn. Ja, het werd eentonig. Hij geeuwde. Tegelijkertijd hoorde hij Biggles’ stem over de boordradio. ‘Vijandelijk vliegtuig aan stuurboord. Houd je gereed om aan te vallen.’



  Op hetzelfde ogenblik helde de Blenheim over in een bocht en dook steil naar beneden om snelheid te winnen. Zwak boven het geloei van de op topsnelheid draaiende motoren uit hoorde hij Biggles zingen: ‘Roll out the barrel…’ ‘Rol het vat maar aan …’ Terwijl hij zijn koepel in aanvalspositie draaide, floot Ginger het aanstekelijke wijsje mee. Hij zag het vijandelijke toestel dadelijk, een Polykarpow-bommenwerper, een van het type dat door de Russen gebruikt werd om Finse steden te bombarderen. Het dook eveneens, in de richting van de grens, en het bewees daarmee dat de piloot hen had gezien.



  Biggles glimlachte, want hij wist dat hij de Rus te pakken zou krijgen.



  Steeds dieper werd de duik van de Rus, daar hij door snelheid te winnen probeerde te ontsnappen, maar dieper werd ook de duik van de Blenheim. Ginger richtte zijn mitrailleur, zette zich schrap en wachtte. De Rus scheen, van opzij gezien, naderbij te komen. Maar nog steeds wachtte hij. De afstand tussen de twee machines werd kleiner; de Rus was niet langer vaag en grijs, maar duidelijk en donker. Oranje lichtflitsen toonden aan dat de Russische schutters reeds vuurden.



  Biggles dook recht onder de vijandelijke machine door en schoot toen als een raket naar boven; er ging een lichte trilling door de Blenheim toen zijn mitrailleurs begonnen te vuren.



  Toen de mitrailleur in de neuskoepel zijn salvo gelost had, draaide de Blenheim langzaam, zodoende Ginger en Smyth achteraan hun kans gevend. Beiden grepen deze: hun mitrailleurs klonken gelijktijdig. De duik van de Sowjet-bommenwerper werd een ogenblik nog steiler, toen ging zijn neus met een ruk omhoog. Ginger gaf nog een vuurstoot af - hij was nu erg dichtbij. Smyths mitrailleur nam het staccato over en een stroom van kogels speelde een venijnige roffel op de cockpit van de Rus. Deze liet een vleugel zakken en begon om zijn as draaiende, neer te wervelen. Het gevecht was ten einde.



  Biggles trok de Blenheim weer horizontaal en keek hoe de Rus naar beneden viel, klaar om de aanval te hernieuwen als de val een valstrik zou blijken te zijn; maar het was geen komedie. Er kwam zwarte olieachtige rook uit de zijkant van het toestel; de vrij dragende vleugel brak doormidden en de romp stortte naar beneden als een reusachtige torpedo. De val leek een onmogelijk lange tijd te duren. Tenslotte kwam echter het einde. Wolken van sneeuw vermengden zich met de zwarte rook toen het toestel de bevroren aarde raakte en in duizend stukken uiteenspatte.



  Biggles keek naar Algy en een ogenblik ontmoetten hun ogen elkaar. Beider gezichten waren uitdrukkingloos, want ze hadden hetzelfde te vaak zien gebeuren om van streek te raken door het verschrikkelijke schouwspel. Het was een onplezierig maar onvermijdelijk deel van een luchtgevecht.



  Zachtjes neuriënd wendde Biggles het toestel en begon te klimmen om hoogte te winnen. Zijn ogen bleven echter op de grond gericht en verkenden, nu ze toch eenmaal zo laag vlogen, snel de omgeving. Plotseling brak zijn wijsje af, zijn lichaam verstijfde, zijn ogen hechtten zich aan een stip die langzaam bewoog over een lege ijsvlakte, welke naar hij wist de bevroren oppervlakte moest zijn van een van de honderden meren die een groot deel van het Finse land vormen. Aan de ene oever van het meer stak een rand van zwarte rotsen boven de sneeuw uit als de rug van een krokodil; vlak hierbij zag hij een klein donker voorwerp dat scheen te wankelen, te vallen en dan weer op te staan, en opnieuw te vallen. Biggles zei kortaf: ‘Wat denk jij ervan?’ ‘Het is een mens,’ antwoordde Algy even kort, zijn ogen op het voorwerp gericht. ‘Dat dacht ik ook.’



  De motoren van de Blenheim gingen over in een gekreun dat leek op de doodskreet van een stervende reus en de neus van de machine richtte’ zich naar de aarde. De wind suisde over vleugels en romp. Op een hoogte van driehonderd meter cirkelde Biggles boven de man op de grond, die nu neerlag waar hij het laatst gevallen was.



  ‘Wie het ook is - hij is er slecht aan toe,’ merkte Algy op.



  Biggles overzag vlug de bevroren oppervlakte van het meer.



  Algy raadde wat hij van plan was. ‘Denk je erover naar beneden te gaan?’ ‘Ik vind het niet leuk, maar ik geloof dat we het moeten doen. Wij kunnen die arme kerel hier toch niet laten sterven.’



  ‘Het lijkt dwaas vier levens te wagen om er een te redden - vooral omdat er dagelijks een tienduizend man sterven langs de Mannerheim-linie aan de grens.’ ‘Daar ben ik het mee eens. Maar dit is niet precies hetzelfde. Als ik niet probeer hem te redden, zal de gedachte aan die arme vent die hier in de sneeuw ligt, me vannacht uit mijn slaap houden. En dat is met jou ook het geval, maak jezelf maar niets wijs.’ ‘Het is goed - ga je gang.’



  ‘Houd je gereed. We gaan landen,’ riep Biggles door de microfoon om zijn boordschutters van zijn bedoeling op de hoogte te stellen.



  Hij bracht de machine heel voorzichtig naar beneden, met zijn hand aan de gasmanettes, klaar om het toestel weer steil op te trekken als er iets in de weg zou staan. Maar er was niets; de oppervlakte van het bevroren meer was zo glad als een spiegel en de Blenheim kwam zonder ongelukken tot stilstand op ongeveer dertig meter afstand van de plaats waar de bewegingloze figuur lag.



  Biggles verkende zorgvuldig de omgeving voor hij iemand toestond het vliegtuig te verlaten; vervolgens liet hij het flesje cognac dat hij altijd bij zich had voor noodgevallen, in zijn zak glijden en liep met Algy en Ginger vlug naar het lichaam toe. Over alles hing de stilte van de dood. Niets bewoog. Biggles bereikte als eerste de onbekende man, die - dat konden ze nu duidelijk zien - oud en grijs was. Hij knielde naast hem neer en het slappe hoofd opheffend, keek hij in een gezicht dat ingevallen en mager was van kou en ontbering. De ogen waren open. Met zijn tanden schroefde hij de dop van zijn fles los en goot een beetje cognac tussen de blauwe lippen. De man kuchte zodra de brandende drank in zijn keel beet; het werkte ogenblikkelijk en hij trachtte zich op te richten en mompelde iets in een taal die niemand van hen verstond. Biggles had enkele Finse woorden opgepikt in de korte tijd dat hij in het land was en hij probeerde of de man ze verstond, maar zij schenen niet aan te slaan. Hij probeerde het met Frans, maar de man schudde slechts zijn hoofd. Tenslotte probeerde hij ten einde raad Engels. ‘Wie bent u,’ zei hij.



  Tot zijn verbazing antwoordde de man in dezelfde taal. ‘Zijn jullie Engelsen?’ vroeg hij.



  Biggles antwoordde: ‘Ja, we zijn Engelsen. Wie bent u en wat doet u hier? Maar misschien is het beter dat u nu niet praat; we zullen u naar ons vliegtuig dragen en u ergens in veiligheid brengen.’



  De oude man schudde zijn hoofd. ‘Nee’ - hij haalde met moeite adem - ‘het is te laat.’ ‘Te laat? Wel nee.’



  ‘U begrijpt het niet. Ik heb - een - schotwond. Wat ik te zeggen heb, moet ik nu zeggen, of het zal - te laat zijn - en het is - belangrijk.’



  ‘Wij zullen u in ieder geval naar de machine brengen,’ zei Biggles.



  ‘Nee - ik smeek u. Als ik sterf, moet u me hier achterlaten.’



  Biggles keek strak voor zich uit.



  ‘Als u me ergens mee naar toe neemt - zal ik – misschien herkend worden door een spion en dan zou men weten dat ik ontsnapt - ben. Het zou beter zijn als men dacht dat ik gestorven was - zonder te spreken.’



  Biggles leek het er niet mee eens te zijn, maar hij knikte. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik begrijp dat er iets is dat u me wilt vertellen. Hier, neem nog wat cognac; misschien helpt het.’



  Dankbaar nam de oude man nog een teug van de sterke drank, welke een zwakke blos op zijn ingevallen wangen bracht. ‘Luister goed,’ begon hij. ‘Ik ben Pool. Ik was wetenschappelijk medewerker van de regering in Warschau. Toen de Duitsers Polen binnentrokken, stond ik op het punt belangrijke experimenten af te sluiten op het gebied van metaallegeringen in de vliegtuigbouw - experimenten die bij de vliegtuigconstructie een revolutie teweeg zouden brengen. Liever dan de vruchten van zeven jaar arbeid te vernietigen, stopte ik al mijn papieren in een aktentas en probeerde te ontsnappen om ze aan de geallieerden te kunnen geven. Maar het viel niet mee om uit mijn ongelukkige vaderland weg te komen. Om het nog moeilijker te maken was aan de Duitsers alles over mij en mijn werk bekend en zodra ze bemerkten dat ik verdwenen was, zetten ze de achtervolging in; ze lieten me nergens met rust. Alle grenzen waren gesloten. Er was slechts een manier om uit het land te komen: door de lucht. Onze piloten vlogen naar neutrale landen om hun machines te redden. Ik vond er een bereid me te helpen en we vlogen naar Rusland, slechts om te bemerken dat de Russen ons ook de oorlog hadden verklaard. We hadden nog slechts weinig benzine over; dus trachtten we naar Finland uit te wijken. Maar de Duitse geheime dienst ontdekte mijn vlucht per vliegtuig en volgde mijn spoor naar Rusland; zij kenden het nummer van de machine en wij hadden geen verf om eroverheen te schilderen. Duitse jagers vlogen naar Rusland om ons te onderscheppen en wij waren binnen hun vuurbereik gekomen toen we in een verblindende sneeuwstorm verzeild raakten vlak bij het Ladogameer. Ik werd getroffen door een kogel en - ofschoon ik het niet wist - mijn piloot ook; maar hij vloog door tot de benzine op was. Waar we naar beneden stortten, weet ik niet, want we waren in de storm van onze koers afgedwaald, maar we vielen te pletter aan de rand van een bevroren meer - het moet een van de kleinere meren zijn geweest vlak bij het Ladogameer.’



  ‘In Finland of in Rusland?’ viel Biggles hem in de rede. ‘Ik weet het niet zeker - Finland hoop ik. Maar laat me doorgaan. Mijn dappere piloot stierf daar. Ik wist dat de Duitse en Russische vliegtuigen nog steeds naar ons uitzagen en om te voorkomen dat de papieren in hun handen zouden vallen verborg ik de tas onder enkele rotsblokken bij het verongelukte vliegtuig. Toen begon ik naar het westen te lopen in de hoop enige bevriende Finnen te ontmoeten. Maar ik zag niemand. Ik had geen voedsel. Het begon te sneeuwen. Ik heb drie dagen gelopen, schat ik - ik weet niet precies hoelang. Geef me - cognac.’



  Biggles zag dat het einde van de oude man naderde, want de schaduw van de dood spreidde zich reeds uit over zijn bleke gezicht. Hij kon niets meer doen dan trachten het leven van de oude man nog een ogenblik te rekken met cognac.



  ‘Hoe is uw naam?’ vroeg hij. ‘Dat moeten we weten.’ ‘Petolski. In Engeland is mijn naam bekend. U moet proberen de papieren te pakken te krijgen, maar u moet snel zijn, want anders zullen de Russen of de Duitsers ze vinden.’



  ‘Kunt u me nog duidelijker aanwijzingen geven om ze te vinden?’



  ‘Ze liggen ongeveer vijftig passen ten oosten van het vliegtuigwrak onder een groot rotsblok.’ ‘En hoever ligt het meer hiervandaan?’ ‘Dertig - veertig - misschien vijftig kilometer. Ik weet het niet. Ik heb misschien gedwaald. Vertel - vertel…’ Het hoofd van de oude man zonk voorover. Er gleed een schaduw over zijn ogen, die nietsziend in de lucht staarden.



  Biggles bracht de fles dichter bij zijn lippen, maar hield hiermee op toen het lichaam verslapte in zijn armen. ‘Hij is dood - arme oude kerel,’ zei hij kalm en liet het lichaam langzaam op de met sneeuw bedekte ijsvlakte zakken.



  ‘Wat gaan we met hem doen?’ vroeg Algy. ‘Ik weet dat hij gezegd heeft dat we hem alleen achter moesten laten, maar ik walg van de gedachte de arme oude kerel hier gewoon maar te laten liggen . . Hij brak abrupt af toen een kreet van Smyth weerklonk. De drie vliegers sprongen op. Tegelijkertijd hoorden zij duidelijk het gebrom van een vliegtuigmotor langzaam aanzwellen. Een blik was voldoende. Laag stormde een vliegtuig op hen toe, een Duitse Messerschmitt. ‘Vlug,’ snauwde Biggles. ‘Naar het vliegtuig!’ Hij rende naar de Blenheim. Als de piloot van de Messerschmitt een beetje minder ongeduldig of een beter schutter geweest was, dan zou de geschiedenis daar ter plaatse geëindigd zijn, want hij vuurde zijn eerste salvo af terwijl de Blenheim nog op de grond stond. Biggles, zich van het gevaar bewust, gaf vol gas en op het ogenblik dat de machine zich in beweging zette, remde hij hard op een wiel en slipte zo geweldig dat Smyth, die in de staart zat, er bijna misselijk van werd. Voor de Messerschmitt kon wenden en weer vuren, had Biggles zijn machine in de lucht en volgde hij de Duitser terwijl hij onder hem bleef, zodoende diens dodelijke mitrailleur in de neuskoepel uitschakelend, terwijl Ginger in deze positie een goed gezicht had op de glanzende romp. Misschien troffen enkele van zijn schoten doel, want de Messerschmitt zwenkte af. Biggles greep deze gelegenheid aan om een scherpe bocht in tegenovergestelde richting te draaien, zodat de twee machines binnen enkele seconden een vijftienhonderd meter van elkaar verwijderd waren. Hij had te vaak een gevecht meegemaakt om zo ver van zijn basis enig risico te nemen met een machine die veel wendbaarder was dan de zijne.



  Terwijl hij de stuurknuppel voorover drukte, joeg hij in westelijke richting voort met zijn wielen slechts ongeveer een meter van de grond - een positie die het de Duitse piloot moeilijk zou maken als hij nogmaals een aanval zou inzetten, omdat hij dan snelheid zou moeten verminderen, wilde hij niet over zijn doel heen in de grond schieten. De Messerschmitt maakte inderdaad even jacht op de Blenheim, maar zette de achtervolging niet door, en toen de Duitse piloot plotseling terugzwenkte op zijn weg, raadde Biggles de reden: hij had de eenzame figuur op de grond gezien. Biggles draaide de Blenheim nog, in de hoop de Messerschmitt te kunnen overvallen als deze op het meer stond zoals hij zelf bijna in de val gelopen was, maar zijn steeds waakzame ogen zagen enkele andere vlekken in de lucht verschijnen die uit de richting van de Russische grens kwamen en hij besloot zijn plan op te geven. Hij draaide de neus van het vliegtuig weer naar het westen en vloog in de richting van Oskar, dat hij enige tijd later zonder verdere incidenten bereikte. Hij liet de anderen voor de machine zorgen, leende een wagen en reed regelrecht naar Helsinki, dat niet ver weg lag, om het Britse consulaat van zijn bevindingen op de hoogte te stellen, omdat hij voelde dat de inlichtingen die hij nu bezat, te waardevol waren om verloren te gaan.



  Het was bijna donker toen hij naar Oskar terugreed, waar hij de anderen verzameld vond rond de kachel in de mess - want het vliegveld werd gebruikt door enkele eenheden van de Finse luchtmacht en door het internationaal eskader. Hij nam ze ter zijde en vertelde het resultaat van zijn bezoek.



  ‘De consul belde Londen op,’ zei hij kalm. ‘Tien minuten later kwam de geheime dienst door en sprak ik met kolonel Raymond. Het schijnt dat onze mensen alles weten over Petolski en zijn onderzoekingen; dus was ik niet verrast toen Raymond me vroeg om te proberen de tas in handen te krijgen. Hij scheen het ontzettend belangrijk te vinden. Wij moeten niets onbeproefd laten om die papieren te pakken te krijgen. Als we ze zelf niet kunnen bemachtigen, moeten we ten koste van alles verhinderen dat de Duitsers ze in handen krijgen.’ ‘Hoe?’ vroeg Algy naïef.



  ‘Hoe voor den drommel moet ik dat weten?’ gaf Biggles ten antwoord. ‘Als we ze zelf te pakken krijgen, kunnen ze de moffen niet in handen vallen.’



  ‘Weten de moffen van die papieren af?’



  ‘Ja, dat heeft Petolski ons zelf verteld.’



  ‘Dan ziet het ernaar uit dat we een gezellige tijd zullen krijgen van verstoppertje spelen in de sneeuw met een troep Hunnen.’



  ‘Dat zou me niets verwonderen.’ gaf Biggles toe. ‘Jammer dat die verdraaide Messerschmitt overkwam. Wij kunnen erop rekenen dat zij Petolski’s lichaam gevonden hebben.’



  ‘Hetgeen betekent dat ze - omdat ze weten dat hij door de lucht ontsnapt is - uit zullen kijken naar het wrak van zijn vliegtuig in de hoop dat de papieren er nog in zullen zitten.’



  Biggles knikte. ‘Wij moeten zorgen dat we er het eerst zijn.’



  ‘Wanneer vertrekken we?’



  ‘Morgenochtend vroeg. Het heeft geen zin om er hier over te zitten denken; daar schieten we niets mee op. Misschien komen we wel niet meer terug.’ ‘Daar zeg je me wat,’ zei Algy sarcastisch. ‘Wat ik bedoelde, was: niet dadelijk. We zullen genoeg voedsel meenemen om twee of drie dagen te kunnen wegblijven en enkele reserveblikken benzine. Ik zal een lijst maken van andere dingen die wel eens nodig zouden kunnen zijn - zoals bijvoorbeeld schaatsen.’ Algy sprong op. ‘Schaatsen! Zeg, wat wordt dit - wintersport?’



  Biggles glimlachte. ‘Jij zegt het, jongetje. Tussen twee haakjes: het zou geen slecht idee zijn als we een paar witte lakens meenamen om ons ter camouflage in te wikkelen, zoals de Finnen doen.’ ‘Tjonge jonge. Een leger op de schaats,’ spotte Algy. ‘Je kunt toch nooit weten waar oorlog toe leidt.’ ‘Dat zul je spoedig merken.’ grinnikte Biggles.



  Waarom zouden we de bovenkant van ons vliegtuig niet wit schilderen, zodat wanneer er eens Hunnen mochten overkomen, ze ons toch niet zo gauw zullen zien?’ stelde Ginger voor.



  ‘Dat is een idee,’ stemde Biggles in. ‘Ik zal dadelijk tegen de jongens zeggen dat ze dat moeten doen.’



  ‘Hoe denk je over een paar sneeuwschoenen, ski’s en een slee?’ suggereerde Algy ironisch.



  ‘Doe niet zo dwaas. Dit is geen zaak om over te lachen - wat je trouwens wel zult bemerken als we zonder benzine zitten en moeten gaan lopen.’



  ‘Ik heb altijd een hekel aan lopen gehad - het lijkt dan net of je nooit je doel bereikt,’ mopperde Algy met afkeuring in zijn stem.



  ‘Ik ben zelf ook niet zo dol op voetmarsen,’ gaf Biggles toe.



  ‘Je krijgt natte voeten.’



  ‘Absoluut. Maar zover zal het niet komen. Laten we naar bed gaan, dan kunnen we uitgerust starten,’ stelde Biggles voor.



  


  HOOFDSTUK II



   


  Ginger doet een ontdekking



   


  De sterren stonden de volgende morgen al bleek aan de hemel toen de Blenheim van het kille vliegveld vertrok voor zijn gevaarlijke speurtocht. Algy volhardde nog steeds in zijn houding het hele’ geval als een grap te beschouwen, maar hij besefte heel goed dat de onderneming gevaarlijke kanten had. Biggles had natuurlijk de commandant van de basis in vertrouwen genomen om hun tijdelijke afwezigheid te verklaren, want de veronderstelde ligging van de verongelukte Poolse machine was bijna vijfhonderd kilometer van hun basis bij Oskar en daar het pas gesneeuwd had, ging hij ervan uit dat het moeilijk zou worden het wrak vanuit de lucht op te sporen. Maar wat hem het meest verontrustte, was de mogelijkheid vijandelijke vliegtuigen te ontmoeten met dezelfde opdracht als zijzelf, want ofschoon hij niet bang was dat ze zich niet zouden kunnen handhaven als het tot een strijd kwam - te vele gevechten zouden niet slechts hun benzinevoorraad verminderen, maar ook het doel van hun tocht in gevaar brengen.



  Hij vloog in rechte lijn naar een punt op enige afstand ten noorden van het Ladogameer, omdat hij het gebied vlak ten oosten van de plek waar zij de stervende professor hadden gevonden, wilde bereiken. Dat was ongeveer dertig kilometer binnen de Finse grens, maar de oude man was zo vaag geweest over de route die hij had gevolgd dat het even goed mogelijk was dat het wrak in Rusland zou liggen als in Finland. Toen hij de plaats bereikt had, begon hij te cirkelen en zijn ogen zochten de vele meren af waar de Blenheim overheen vloog; maar van het begin af was het duidelijk dat het zoeken niet gemakkelijk zou zijn. Vanwege de sneeuw was het moeilijk om te zien wat bevroren water was en wat met sneeuw bedekt land. Als ze met grote meren te doen hadden, was het gladde oppervlak natuurlijk een tamelijk goede aanwijzing, maar zelfs dan was het niet gemakkelijk om te zien waar het water eindigde en het land begon. Vaak daalde Biggles bijna tot op de grond om de rotsen die zo nu en dan de oevers van het meer vormden, beter te kunnen onderzoeken.



  ‘Ik geloof niet dat we er iets mee opschieten als we zo doorgaan,’ zei hij tenslotte tegen Algy. ‘Het kan weken duren voor we op deze manier het wrak vinden. Behalve de reservebenzine in de blikken die we bij ons hebben, hebben we net genoeg over om naar huis te vliegen. We zijn nu in ieder geval boven Rusland.’ ‘Wat kunnen we eraan doen?’



  ‘Landen. We zullen moeten beginnen deze meren systematisch te onderzoeken - in ieder geval de grootste. Wij zullen zo dicht mogelijk bij de oever landen en dan te voet verder trekken. Als we bot vangen, zullen we het volgende meer nemen.’



  Algy schudde droevig zijn hoofd. ‘Dat lijkt me gekkenwerk.’



  ‘Weet jij er iets beters op?’ ‘Nee.’



  ‘Wees dan niet zo ontzettend pessimistisch. Bovendien heeft het dit voordeel, dat wanneer we gaan, de machine niet zo gemakkelijk gezien kan worden als we op een troep Russen of moffen stuiten. Kijk daar maar eens.’ De zon brak juist door de mist en Biggles wees naar de reusachtige en verwrongen schaduw van de Blenheim die met hen meebewoog, zo zwart als pek tegen de witte achtergrond van de sneeuw. ‘Die schaduw is kilometers ver te zien,’ voegde hij eraan toe. Algy stootte hem aan. ‘Kijk eens,’ zei hij, naar voren wijzend.



  Door de voorruit turend zag Biggles vijf zwarte stippen hoog boven hen tegen de hemel; zij vlogen in een pijlformatie en het waren klaarblijkelijk Messerschmitts. Ogenblikkelijk verminderde hij snelheid en gleed naar beneden; de schaduw op de grond scheen op hen toe te komen. Toen de wielen de oppervlakte van het bevroren meer raakten, vloeiden machine en schaduw ineen en kwamen gezamenlijk tot stilstand. ‘Wij zullen hier even blijven staan en hopen dat ze ons niet opmerken,’ zei Biggles. ‘Ik kan niet tegelijkertijd naar een wrak uitkijken en een gevecht beginnen met vijf Messerschmitts. Ik ben geen wondermens.’ Hij schakelde de motoren uit en de propellers kwamen venijnig sissend tot stilstand. In de stilte die volgde, klonk het gedreun van de machines boven hun hoofd als het gezoem van kwaadaardige wespen. Zonder een woord te zeggen keken ze er enige tijd naar. Toen zei Algy: ‘Ze trekken over. Wat doen we nu?’ ‘Laten we maar naar die rotsen taxiën,’ gaf Biggles ten antwoord terwijl hij naar een massa zwart bazalt wees die boven de sneeuw uitstak bij een hoek van het meer. ‘Dan kunnen we op de kaart kijken en beginnen met de meren systematisch af te zoeken.’ ‘Oké,’ stemde Algy in.



  Biggles taxiede de machine naar de plek die hij had aangewezen en riep toen de beide andere leden van de bemanning naar voren.



  ‘We zijn er,’ zei hij. ‘We zullen nu te voet op onderzoek uit moeten gaan. Smyth, jij blijft bij de machine - kijk goed uit. Algy, jij gaat met Ginger de ene kant op; ik zal de andere kant nemen. Wij zullen elkaar tegenkomen aan de verst verwijderde oever en als we niets vinden, zullen we meteen terugkomen en het volgende meer nemen. Doe een wit laken om voor het geval dat die Messerschmitts terugkomen.’ Zij vonden niets aan de oevers van dat meer, noch aan die van het volgende meer, of het daaropvolgende, of het daaropvolgende. Aan het einde van de middag waren ze doodmoe en alles wat ze gedaan hadden, was een aantal streepjes op de kaart zetten die de meren aangaven waar ze gezocht hadden. ‘Als we terug willen gaan, kunnen we nu beter starten,’ opperde Algy.



  ‘We gaan niet terug,’ antwoordde Biggles en keek naar de lucht. ‘Het weer ziet er aardig uit; dus kunnen we evengoed blijven waar we zijn.’ ‘En in het vliegtuig slapen?’



  ‘Tenzij je liever in de sneeuw slaapt,’ glimlachte Biggles. ‘Ben je helemaal… Ik ben geen Eskimo.’ ‘Ik stel voor dat we wat eten, een paar uur rusten en dan verder gaan met zoeken,’ kwam Ginger tussenbeide. ‘De lucht is helder; dus zal het niet donker worden.’



  ‘Dat is zo,’ was Biggles het met hem eens. Zo ver in het noorden en in deze tijd van het jaar wordt het niet werkelijk donker, zoals verder naar het zuiden. Zij maakten een voedzaam maar niet buitengewoon smakelijk maal klaar uit de voorraad die ze meegenomen hadden en gingen daarna in de ruime romp liggen om te rusten.



  Ginger kon echter niet slapen. Hoe vaak hij het ook probeerde - hij kon zijn draai niet vinden, met als gevolg dat hij spoedig in die onzalige toestand kwam te verkeren waarin men in plaats van te gaan slapen steeds minder slaap krijgt. Het was bitter koud bovendien en de stilte begon op zijn zenuwen te werken. Hij wist dat hij slechts een ding kon doen om de betovering te doorbreken en dat was op te staan en een eindje te lopen. Daarom opende hij heel zacht de deur en stapte in een schemerige wereld, zo volkomen verstoken van leven dat hij huiverde. Zich met zijn armen warm slaand liep hij op en neer en bekeek het eenzame landschap, zich uiteraard bezighoudend met het onderzoek waarin ze betrokken waren en met de vraag of ze zouden slagen.



  Vlakbij, daar waar de ijsoppervlakte het land ontmoette, rees de bodem steil omhoog. Hij wist niet wat er achter deze heuvelkam lag en hij bedacht dat hij wel eens kon gaan kijken. Misschien was het wel een ander meer en dan was er een kans dat het het meer zou zijn waar ze naar zochten; en het was werkelijk in de hoop een spoedige oplossing van hun probleem te vinden dat hij op weg ging naar de top van de heuvel. Er strekte zich een panorama voor hem uit, zo imponerend in zijn volkomen verlatenheid, dat hij er enkele minuten ontzet naar keek. Het zag er nu veel afschrikwekkender uit dan vanuit de lucht. Alles was met sneeuw bedekt, zelfs de kwijnende pijnbomen die hier en daar tegen de naakte heuvelruggen geklemd stonden. Hij stond op het punt zich om te draaien, toen zijn oog getroffen werd door een beweging en toen hij vlug rondkeek, zag hij dat het een lichtflikkering was. Eerst dacht hij dat het het noorderlicht was, maar hij liet deze gedachte weldra varen, want hij bemerkte dat het zich veel te laag bevond en dat het een warmgele tint had. Het scheen van achter de volgende heuvel te komen op ongeveer vijftienhonderd meter afstand en toen hij bleef kijken, dacht hij dat hij een zwak geluid hoorde. Door nieuwsgierigheid gedreven besloot hij het dadelijk te gaan onderzoeken. Hij keek naar het vliegtuig, maar waarschijnlijk sliepen de anderen nog. Dus liep hij zonder verder te aarzelen door de sneeuw in de richting van het licht.



  Voor hij de heuvel bereikte, had hij een vrij zeker vermoeden van wat hij aan de andere kant zou zien, want de flikkering van geel licht was nu veel helderder en dat kon maar één ding betekenen: achter de heuvel brandde een vuur en een vuur duidde op de aanwezigheid van menselijke wezens. Maar zelfs toen was hij nauwelijks bedacht op wat zijn verbaasd starende blik ontmoette toen hij op handen en voeten de bovenkant van de heuvel bereikt had en eroverheen keek. Hij keek neer op een wijde vlakte, welke naar hij uit ervaring wist, een van de talloze meren was waarvan dit district wemelde. Aan de oever dicht bij hem bevond zich een kamp bestaande uit zes tenten die in een cirkel om een brandend vuur stonden, waaromheen ook een aantal mannen zaten. Zij waren ongeveer honderd meter van hem vandaan. Zwakke flarden van hun gesprek bereikten hem, en ofschoon hij geen Russisch sprak, herkende hij de klank van die taal. Ginger merkte een rij sleden op, zes in totaal, dicht bij de tenten. Zes tenten deden vermoeden dat de groep uit niet minder dan dertig of veertig man bestond en het gaf hem een schok toen hij eraan dacht dat ze zo dicht bij het gevaar waren geweest zonder zich ervan bewust te zijn. Het was duidelijk dat Biggles dit dadelijk moest weten. Hij stond op het punt terug te gaan, toen een geluid zijn oor trof dat hem een ogenblik in verwarring bracht. Het was het zachte suizen van de wind langs romp en vleugels van een dalend vliegtuig. De Russen hadden het klaarblijkelijk ook gehoord, want ze uitten een scherpe kreet en er werd meer brandstof op het vuur gegooid zodat de vlammen hoog oplaaiden - wat meteen duidelijk maakte dat de mannen verlangend waren de aandacht van het vliegtuig te trekken. In feite betekende het dat het vliegtuig verwacht werd. Ginger bleef doodstil liggen, vastbesloten nu zoveel mogelijk te weten te komen voor hij naar de anderen terugging. Hij hoefde niet lang te wachten. Het vliegtuig vloog laag over zijn hoofd, maakte een keurige landing op het meer en kwam niet ver van het kamp tot stilstand. Mannen snelden van het vuur vandaan en trokken de machine nog dichter bij. Twee mannen klommen eruit en liepen op de tenten toe, waar een wat alleen staande figuur, blijkbaar de leider van de groep op de grond, iets van de anderen verwijderd stond.



  De eerste woorden die door de aangekomenen gesproken werden, troffen Ginger als een elektrische schok, want zij waren in het Duits, in welke taal ook de leider van de Russen antwoordde. Verstard van verbazing en ontsteltenis hoorde Ginger een van de aangekomenen weer iets zeggen en bij het horen van deze stem voelde hij zijn adem stokken. Hij kon zich niet vergissen. Die stem kon slechts aan één man toebehoren. Het was de man die zij het meest te vrezen hadden: hun oude vijand Hauptmann Erich von Stalhein, hoofd van een speciale afdeling van de Duitse Geheime Dienst. Wat ter wereld kon Von Stalhein naar deze plaats gevoerd hebben, was de gedachte die Ginger door het hoofd flitste. Het antwoord op die vraag kwam als het ware vanzelf. Natuurlijk was hij gekomen om de verdwenen documenten te zoeken.



  Nog een paar minuten keek Ginger toe; toen gingen de leiders een tent binnen en zodra hij begreep dat hij geen verdere inlichtingen meer kon vergaren, gleed hij de heuvel af en haastte zich naar de machine. De anderen sliepen nog, maar hij maakte hen zonder veel omhaal wakker.



  ‘Biggles,’ fluisterde hij en schudde aan zijn arm.



  ‘Hé! Wakker worden. Er is iets gebeurd - schiet op.’



  De anderen krabbelden haastig overeind, want zij hoorden aan de klank van zijn stem dat er iets ernstigs aan de hand was.



  ‘Wat is er?’ vroeg Biggles kortaf.



  ‘Er bivakkeert een aantal Russen aan de andere kant van de heuvel. En wat belangrijker is: Von Stalhein is bij hen.’ ‘Wat?’



  ‘Ja, het is waar.’ Ginger beschreef kort en duidelijk wat hij gezien had.



  Gedurende een ogenblik bleef zelfs Biggles sprakeloos bij het horen van dit verbazingwekkende, om niet te zeggen alarmerende bericht. ‘Grote goedheid,’ mompelde hij, ‘deze zaak wordt veel moeilijker dan ik ooit heb kunnen denken! Hoe ver zijn ze van ons verwijderd?’ ‘Niet meer dan een vijftienhonderd meter. Als ze deze kant oplopen, staan ze voor onze neus voor we iets kunnen doen.’



  ‘Best - best. Wind je niet op. We moeten er iets aan doen. Laat me nadenken.’



  Gedurende enkele ogenblikken was er een diepe stilte terwijl Biggles strak naar de vloer staarde, diep in gedachten. Tenslotte keek hij op. ‘Von Stalhein zoekt naar hetzelfde als wij; dat staat vast,’ zei hij. ‘Als we opstijgen, zal hij ons horen. Verder zal hij ons telkens horen als we hier ergens weer proberen te landen. Het komt erop neer dat als we eenmaal in de lucht zijn, we ons verraden hebben.’



  ‘Als we hier blijven en als ze ons vinden, worden we alle vier buiten gevecht gesteld,’ deed Algy grimmig een duit in het zakje.



  ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ zei Biggles scherp.



  ‘Zoals ik het zie, is onze enige kans deze groep op de vlucht te drijven voor ze weten dat we er zijn. Als ons dat zou lukken, zouden wij tijd hebben nog enkele dagen ongestoord door te zoeken.’



  ‘Ja, maar hoe krijgen we dat voor elkaar?’



  ‘Er is slechts één manier. We moeten hen aanvallen.’



  ‘Hen aanvallen!’ riep Algy. ‘Vier tegen veertig! Je bent gek.’



  ‘Niet zo gek als jij wel denkt. We hebben twee mitrailleurs en een paar geweren. De vijand weet niet dat we slechts met ons vieren zijn. Stel voor dat jij je in dat kamp bevond, je niet bewust van een vijandelijke macht in de nabijheid; dan wordt er plotseling van dichtbij een spervuur op je geopend met mitrailleurs en geweren. Wat zou jij dan doen?’ ‘Lopen,’ antwoordde Algy prompt. ‘Precies. Dat zullen die Russen ook doen. Zij zullen denken dat ze aangevallen worden door een van die vliegende Finse patrouilles die hun de laatste tijd zoveel schade hebben berokkend. In hun haast om weg te komen, zullen ze hun voorraden achterlaten. Wij zullen deze vernietigen, wat voor hen betekent dat ze terug moeten keren naar een plaats waar ze nieuwe voorraden kunnen krijgen, omdat ze hier niet kunnen blijven zonder voedsel of onderdak. Terwijl zij weg zijn, maken wij van de gelegenheid gebruik de documenten op te sporen.’



  ‘Makkelijker gezegd dan gedaan,’ stemde Algy twijfelend toe.



  ‘Is het niet een beetje onsportief om het vuur te openen op een slapend kamp?’ kwam Ginger tussenbeide. Biggles lachte sarcastisch. ‘Wat denk je dat dit is - een feestje van de zondagsschool? Vergeet dat maar. Dit is oorlog en van een aanval bij verrassing droomt iedere generaal. Geloof je dat zij als ze op ons gestuit waren, ons uitgenodigd zouden hebben onze geweren op te nemen en het eerste salvo te lossen? Ondenkbaar. Na de moeilijkheden die wij hem in het verleden bezorgd hebben, zou Von Stalhein, als hij ons te pakken kreeg, ons zonder gewetensbezwaren neerschieten alsof we konijnen waren - dat weet jij even goed als ik. Dit is een kans die we misschien nooit meer krijgen en ik ben ervóór om die aan te grijpen. Eén ding is zeker: wij moeten hen verjagen voordat zij ons verjagen; anders kunnen we net zo goed inpakken en naar huis teruggaan.’



  ‘Ik geloof dat we hun een kans moeten geven,’ protesteerde Ginger. ‘Tenslotte gaat het er alleen maar om hen kwijt te raken, ‘Biggles dacht een ogenblik na. ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei hij langzaam. ‘Als we enkelen van hen zouden verwonden, zouden we opgescheept zitten met gevangenen - tenzij we hen achterlieten om te sterven, wat geen prettig idee is. Ik zal je eens wat zeggen. We zullen eerst te hoog richten. Als ze de benen nemen, dan is het in orde: maar als ze ons vuur beantwoorden, zullen we ze niet meer sparen; en verder geen woord meer. Tenslotte gaat het om ons leven of om dat van hen.’



  ‘Wat doen we met het vliegtuig van Von Stalhein?’ informeerde Algy.



  ‘Daar zal ik wel voor zorgen,’ verklaarde Biggles. ‘Een blik benzine erover zal wel voldoende zijn. Vooruit, pak de geweren.’



  Binnen tien minuten waren ze klaar, bewapend met de twee draagbare mitrailleurs die ze meegenomen hadden, geweren en revolvers; bovendien droeg Biggles nog een jerrycan met negen liter benzine waarvan de sluiting reeds losgemaakt was.



  Vanaf de plaats waar Ginger gelegen had, overzagen zij het vijandelijke kamp en bemerkten dat nu iedereen ter ruste was; ze zagen tenminste slechts één man, een schildwacht, die met superieure onverschilligheid tegenover zijn taak bij het vuur stond om zijn handen te warmen. Er scheen een gelig licht door het canvas van de tent waar Von Stalhein was binnengegaan. Biggles gaf fluisterend zijn bevelen. ‘Jullie blijven hier,’ zei hij tegen de anderen. ‘Ik zal een omtrekkende beweging maken om het vliegtuig van de andere zijde te benaderen. Zodra jullie de vlammen zien, schiet je op de bovenkant van de tenten en blijft vuren. Schreeuw tegelijkertijd. Tracht evenveel lawaai te maken als een eskadron ruiterij. Ik zal ongeveer een kwartier nodig hebben.’ Hij gleed naar beneden onder de rand van de heuvel en was spoedig uit het gezicht verdwenen. Algy nam de ene mitrailleur en Smyth de andere. Zij richtten ze op de tenten. Ginger moest tevreden zijn met een geweer. ‘Hierna konden ze niets anders doen dan wachten. De minuten kropen voorbij. Geen geluid verbrak de stilte.



  ‘Het vuurwerk moet bijna beginnen, denk ik,’ mompelde Algy tenslotte.



  Nauwelijks had hij dit gezegd of een blauwachtige lichtflits schoot de lucht in boven het toestel; het vuur nam snel in omvang toe; toen klonk er een ontploffing en een zee van vlammen verlichtte de hemel. ‘Oké,’ snauwde Algy. ‘Vuur.’



  Ogenblikkelijk werd de stilte verscheurd door het hels geratel van mitrailleurs. Na de stilte was dit lawaai verschrikkelijk. Boven het geknetter uit klonken de schreeuwen van de aanvallers. Het schelle licht van het brandende vliegtuig en de ontploffingen van de in het toestel aanwezige munitie droegen bij tot het spektakel. Het effect op het kamp was zoals te verwachten was onder deze omstandigheden. Er heerste een uiterste verwarring die oversloeg in een blinde paniek en in minder dan geen tijd sloegen de Russen op de vlucht, zich over de sneeuw verspreidend, terwijl de kogels om hun oren floten. Nooit werd een overwinning vlugger of gemakkelijker behaald. Volmaakt succes had de onderneming bekroond.



  Biggles kwam aanrennen. ‘Staakt het vuren,’ beval hij. ‘Zij zijn weg en we kunnen beter zuinig zijn met de munitie.’



  Zij wachtten een ogenblik om de Russen de kans te geven om te verdwijnen en gingen toen naar het kamp. ‘Onderzoek wat er op deze sleden ligt,’ beval Biggles. ‘Als we het niet kunnen gebruiken, gooi het dan op het vuur. Doe hetzelfde met de tenten.’ Hij ging zelf naar de tent waar Von Stalhein had beraadslaagd met de Russische leider. Even later kwam hij weer naar buiten, stopte enkele papieren in zijn zak en hielp toen de anderen de tent naar het vuur te slepen. Binnen enkele minuten was alles wat er van het vijandelijke kamp was overgebleven, een hoog oplaaiende brandstapel te midden van platgetrapte sneeuw. De meeste vijanden hadden hun geweren achtergelaten in hun haast om weg te komen en deze werden ook in het vuur geworpen. Het vliegtuig was nog slechts een gloeiende klomp metaal.



  ‘Ik geloof dat dit hun werk in ieder geval een poosje zal bemoeilijken,’ merkte Biggles met voldoening op, terwijl hij het toneel overzag. ‘We kunnen nu wel naar ons toestel terugkeren.’



  ‘Wat ben je van plan nu te gaan doen?’ vroeg Algy toen ze de Blenheim naderden.



  ‘Daar het toch bijna morgen is, zouden we evengoed door kunnen gaan met zoeken,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zal eerst even deze papieren doorkijken.’ Toen ze de machine bereikten, bleven de anderen bij elkaar staan terwijl Biggles de documenten onderzocht die hij in het vijandelijke kamp gevonden had. Alle waren in het Russisch gesteld, op een na, zodat hij ze, omdat hij ze toch niet kon lezen, in de sneeuw begroef. De uitzondering was in het Duits gesteld en die las hij met belangstelling door, want er was een goede reden om te veronderstellen dat dit document door Von Stalhein was meegebracht.



  In feite vertelde het hem weinig wat zij niet reeds wisten. Het gaf een beschrijving van de dode professor, maakte melding van de papieren waar de resultaten van zijn experimenten op stonden en gaf vage aanwijzingen om ze te vinden. Er was ook een schetskaart bij waarop de positie was aangetekend waar het lichaam van de professor gevonden was, wat bewees - zoals Biggles reeds vermoed had - dat het lichaam de dag tevoren gevonden was door de piloot van de Messerschmitt. Maar er was natuurlijk geen aanwijzing omtrent de werkelijke plaats waar de vermiste papieren lagen, want dit was iets wat de professor zelf niet eens geweten had, en Biggles bromde tevreden over het feit dat de vijand in een even moeilijk parket verkeerde als hij, wat de verblijfplaats ervan betrof. Toen hij de brief voorgelezen had, vouwde Biggles hem op en stak hem in zijn zak. ‘Dat helpt ons niet veel verder,’ merkte hij op. ‘Het enige dat we kunnen doen, is voortgaan op de ingeslagen weg; maar we moeten op onze hoede zijn voor mogelijk afgedwaalde Russen die hier rond kunnen zwerven. Von Stalhein komt natuurlijk terug. Zo’n kerel is hij wel.’ ‘Alle duivels, en hij zal razend van woede zijn ook,’ merkte Ginger op.



  ‘Als hij een driedubbele ratelslang was, dan geloof ik niet dat hij woedender zou kunnen zijn,’ antwoordde Biggles. ‘Wij kunnen beter uit zijn buurt blijven als het enigszins mogelijk is.’



  ‘Hoe ver denk je dat die Russen moeten lopen om aan nieuwe voorraden te komen?’ vroeg Ginger. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Biggles. ‘Maar ik denk toch wel dat het minstens een paar dagen zal duren. Vooruit, laten we beginnen nu we de kans hebben.’



  


  HOOFDSTUK III



   


  Voor- en tegenspoed



   


  Met veel energie en vaart zetten zij gedurende die hele dag hun speurtocht voort, want ze wisten dat het slechts een kwestie van tijd was voor Von Stalhein met versterkingen terug zou keren - om nog maar niet te denken aan het feit dat hij vliegtuigen zou kunnen sturen om hen op te sporen; en juist om deze reden concentreerde Biggles zijn pogingen in oostelijke richting - dat wil zeggen: over de Russische grens, omdat hij voelde dat dit de moeilijkste, maar ook de waarschijnlijkste plaats was. Zij konden, zo dacht hij, als ze ernstig gehinderd zouden worden door Von Stalhein, zich altijd nog terugtrekken achter de Finse grens en daar verder zoeken.



  Het was ongeveer vier uur en zij cirkelden rond in de Blenheim, speurend naar een geschikte plaats om de nacht door te brengen, toen de steeds waakzame ogen van Biggles een ongewone streep opmerkten die dwars door de onbetreden sneeuwvlakte liep en toen hij lager ging vliegen, zag hij dat het een spoor was dat door mensen gemaakt was. De richting waarin het liep, gaf hem een aanwijzing omtrent de identiteit van die mensen, want het spoor kwam vanaf het kamp dat zij aangevallen hadden. Nog lager komend - zo laag dat zijn wielen nog slechts een meter van de grond waren - zag hij dat het spoor was gemaakt door de Russen op hun terugtocht en niet op hun heenreis. Dit leidde hij af uit de afwezigheid van sledesporen. Hij wees Algy hierop.



  ‘Nu weten we tenminste welke weg zij genomen hebben,’ merkte hij op.



  ‘Hoe denk je erover: dat spoor te volgen om te zien hoe ver ze gevorderd zijn?’ stelde Algy voor.



  ‘Dat is een goed idee. Het geeft ons enig inzicht in de weg die zij volgen en leert ons tegelijkertijd hoe lang we, ruw geschat, kunnen verwachten vrij te blijven van inmenging.’



  Biggles klom steil omhoog en volgde het spoor, toen hij plotseling een kreet uitte. Hij zei niets, maar Algy behoefde niet lang te raden naar de oorzaak van zijn vreemd gedrag. Het spoor voerde over een langgerekt meer, maar liep niet ver door. Het draaide scherp naar rechts en liep recht op de oever af, waar de sneeuw geheel en al was platgetrapt alsof men daar halt gehouden had.



  Een onplezierig gevoel bekroop Biggles toen hij laag over de plek heen cirkelde. In zijn hart wist hij reeds wat die plotselinge wending in de gevolgde weg te betekenen had en waarom men gestopt had, maar hij hoopte dat hij het mis mocht hebben. ‘Wat zie jij daar beneden?’ vroeg hij Algy nieuwsgierig. Algy wierp hem een zijdelingse blik toe. ‘Het heeft geen zin onszelf voor de gek te houden,’ zei hij effen. ‘Onder die hoop sneeuw ligt het wrak van een vliegtuig: dat is aan de vorm te zien.’



  ‘Dan ziet het ernaar uit dat Von Stalhein toevallig is gestuit op datgene waar wij naar zoeken.’ ‘Daar lijkt het op, ja, maar er is nog een kans dat het de Poolse machine niet is, of - als dat wel het geval mocht zijn - dat Von Stalhein de papieren niet gevonden heeft,’ zei Algy die probeerde optimistisch te blijven. Biggles zei niets meer. Hij sloot de gastoevoer af, landde op het ijs en taxiede over het door de Russen gemaakte spoor naar het wrak toe. Zonder een moment te aarzelen - zo nieuwsgierig was hij - sprong hij uit het toestel en rende, op de hielen gevolgd door Algy, naar de plaats waar de sneeuw vertrapt was. In het midden hiervan, nog half begraven, ofschoon heel wat van de sneeuw was weggeveegd, lagen de wrakstukken van een verongelukt vliegtuig. Biggles verwijderde nog meer sneeuw van een van de verbogen vleugels en er kwamen Poolse militaire kentekens te voorschijn. ‘Er is geen twijfel meer mogelijk,‘voegde hij er wrang aan toe en zich de aanwijzingen van de professor herinnerend om de papieren te vinden, liep hij snel op die plek toe. In zijn hart had hij geen hoop meer, want er stonden overal voetafdrukken en het was duidelijk dat er grondig gezocht was. Binnen een minuut kende hij de harde waarheid, want op de plaats die de professor had omschreven, zag hij een grote rots. De sneeuw eromheen was platgetrapt. Onder de rots bevond zich een holte, maar deze was leeg. De tas was verdwenen. Ze vonden ze half begraven in de sneeuw een klein stukje verderop. Ze was open en leeg. Biggles nam een sigaret uit zijn zak en tikte ermee op de rug van zijn hand. ‘Wat denk je daar nu van!’ zei hij bitter. ‘Von Stalhein heeft nog nooit zoveel geluk gehad in zijn leven. Hij moet het wrak gezien hebben toen hij het meer overstak. En er komt nog bij dat er, als we hem zijn gang hadden laten gaan met zoeken waar hij was toen we hem aanvielen, een grote kans zou zijn geweest dat hij het niet zou hebben gevonden. Dat was hier vijftien kilometer vandaan. Die arme oude professor heeft het ongetwijfeld goed bedoeld, maar hij had geen slechtere bergplaats kunnen kiezen. Het was maar al te duidelijk. Die rots viel meteen op.’ Ook Algy stak een sigaret op ‘Hoe dan ook - ik zie niet waar hij de papieren anders zou hebben kunnen verbergen,’ zei hij langzaam. ‘Hij kon ze niet zo maar in de sneeuw stoppen, want daar zouden ze open en bloot komen te liggen zodra de sneeuw smolt. Wel, het is zeker Von Stalheins geluksdag vandaag. Voorzover het ons betreft - het is een hard gelag, maar tenslotte heeft Von Stalhein gewonnen.’



  ‘Wat bedoel je met dat “heeft gewonnen”?’ snauwde Biggles. ‘Dit is pas de eerste ronde. Hij kan nog niet op zijn basis teruggekeerd zijn en terwijl hij door Rusland zwerft met die papieren bij zich, kan hij niet beweren dat hij overwinnaar is - in ieder geval niet zolang wij er nog zijn.’



  Ginger en Smyth hadden zich bij hen gevoegd. Ze hoefden hun niet te vertellen wat er gebeurd was. Dat was duidelijk genoeg.



  ‘We kunnen wel naar huis gaan,’ merkte Ginger op. ‘In tegendeel, nu gaan we pas achter Von Stalhein aan,’ antwoordde Biggles kortaf.



  Algy glimlachte flauwtjes. ‘Biggles, ouwe jongen, er zijn ogenblikken waarop ik me in ernst afvraag of je je schedel niet beschadigd hebt bij een van je vele avonturen.’



  ‘Wat bedoel je?’



  ‘Je bent gek als je denkt hen te kunnen aanvallen …’ ‘Dat zei je vannacht ook,’ viel Biggles hem in de rede. ‘Dat weet ik, maar het maakt een groot verschil of je een slapend kamp overvalt, of dat je het opneemt tegen een groep mannen die op hun hoede zijn. Ze zijn op zijn minst met hun veertigen.’ ‘Je bent toch niet vergeten dat de meesten hun geweer hebben achtergelaten toen ze op de vlucht sloegen?’ ‘Nee, dat ben ik zeker niet.’



  Biggles’ gezicht stond grimmig. ‘Ik zal die papieren bemachtigen, of…’ ‘Of wat?’



  ‘O, houd erover op. Laten we gaan.’ Zij haastten zich terug naar de Blenheim en klommen aan boord. Wat Biggles precies van plan was, zei hij niet. Misschien wist hij dat zelf nog niet. Allereerst moest hij de Russen zien te vinden en daar deze te voet waren, duurde dit niet lang. De groep verscheen als een kleine zwarte streep die langzaam over de sneeuwwoestenij voortbewoog. Zodra hij hen zag, zwenkte Biggles af.



  ‘Zij hebben ons vast gehoord,’ merkte Algy op. ‘Dat is best mogelijk, maar we zijn te ver weg om herkend te worden,’ antwoordde Biggles. ‘Bedenk dat ons toestel niet het enige is dat hier rondvliegt. Het zou best een van hun eigen vliegtuigen kunnen zijn.’ Terwijl hij dit zei, sloeg Biggles een koers in die een rechte hoek vormde met het spoor van de Russen. Hij vloog nog ongeveer vijf minuten door, waarin de Blenheim nog vijftien kilometer aflegde. Toen maakte hij een scherpe bocht naar links, hield weer vijf minuten die koers aan en zwenkte vervolgens weer naar links, een manoeuvre die hem vlak voor de Russen moest brengen, als deze tenminste steeds dezelfde richting hadden aangehouden. Vanaf driehonderd meter nam hij nauwkeurig de omgeving op waar ze over vlogen en blijkbaar vond hij wat hij zocht, want hij draaide weg, landde op een meer en liet de machine uitlopen tot dicht bij de besneeuwde pijnbomen die tot langs de oevers van het meer stonden.



  ‘Haal de mitrailleurs er uit,’ commandeerde hij kortaf en de wapens die gebruikt waren voor de aanval op het kamp, werden weer te voorschijn gehaald. ‘Snijd een paar stokken af - liefst rechte,’ was zijn volgend bevel.



  ‘Wat ga je daarmee doen?’ vroeg Algy en pakte zijn zakmes.



  ‘Dat zul je wel zien,’ antwoordde Biggles kort. Het duurde ongeveer een kwartier voor ze een dozijn goede stokken gevonden hadden, waar ze de zijtakken af braken. Biggles nam de stokken onder zijn arm, pakte een geweer, zei tegen de anderen dat ze met de rest van de wapens moesten volgen en liep in een richting die, zoals Algy zich spoedig bewust werd, het pad van de Russen zou moeten kruisen. Biggles gaf bevel te stoppen en klom zelf tegen een heuvel op om de omgeving te verkennen. Hij kwam snel terug. ‘Het is in orde,’ zei hij; ‘ze komen eraan. Deze kant uit.’ Na een klein eindje gelopen te hebben, kwamen ze bij een vernauwing tussen twee oevers, zoiets als een spoorwegdoorgraving. Hier leek het des te meer op omdat er een aantal lijnen in de sneeuw doorheen liepen, kennelijk sledesporen.



  ‘Hier moeten de Russen langs gekomen zijn op de heenweg,’ verklaarde Biggles. ‘Ik zag het vanuit de lucht en, tenzij ik het mis heb, komen de Russen nu deze kant uit met de bedoeling langs dit spoor terug te keren. Ze moeten dus hierlangs komen - zij zijn al binnen anderhalve kilometer afstand. We zullen hen hier in een hinderlaag laten lopen. Algy, jij neemt een van de mitrailleurs en blijft waar je bent. Ginger, jij neemt een geweer en verbergt je achter die rotsen aan de andere kant. Smyth, jij neemt de andere mitrailleur en zoekt een plaatsje bij Ginger in de buurt. Laten ze je niet zien. Bij alles wat je lief is, houd je gedekt tot ik je een teken geef.’



  Biggles wachtte tot de anderen de hun toegewezen plaatsen hadden ingenomen en pakte toen de stokken die hij horizontaal in de sneeuw plantte langs iedere zijde van de doorgraving; hij richtte de uiteinden iets naar de grond tot de stokken uit de verte leken op geweren die de doorgang bestreken. Hij liep achteruit om het effect te beoordelen en verkondigde dat dit zelfs beter was dan hij gehoopt had. Daarna nam hij zijn eigen post in, van waaruit hij de nadering van de Russen kon gadeslaan zonder zelf gezien te worden. ‘Niet schieten vóór ik het bevel geef,’ zei hij tegen de anderen. ‘Laat je zien als ik naar beneden ga om met Von Stalhein te spreken.’



  ‘Kijk uit dat hij je niet neerschiet,’ waarschuwde Ginger bezorgd.



  ‘Hij zou wel gek zijn als hij dat deed met bijna twintig geweren op zich gericht,’ grinnikte Biggles. ‘Als ik Von Stalhein goed ken, heeft hij te veel gezond verstand om zelfmoord te plegen.’



  Zij hoefden niet lang te wachten. Na een minuut of tien kwamen de Russen in zicht; zij liepen met hun vieren naast elkaar, ongeveer veertig man in totaal. Von Stalhein met de Russische leider, een opvallend lange man, en nog een officier in een Duits uniform, waarschijnlijk de piloot van het vliegtuig van Von Stalhein, stapten statig aan het hoofd van de troep. Biggles glimlachte toen ze argeloos in de val liepen. Dit was een situatie naar zijn hart. Hij wachtte tot ze nog een twintigtal passen verwijderd waren en stond toen op.



  ‘Halt,’ zei hij in het Duits. ‘Von Stalhein, zeg dat die mannen hun wapens moeten laten vallen. Eén schot en ik zal mijn mannen bevel geven om jou ter plaatse neer te knallen. Mijn mitrailleurs hebben je onder schot.’ Von Stalheins hand flitste naar zijn zak, maar hij trok het wapen niet dat daar blijkbaar in zat. Zijn blauwe ogen gleden langzaam over de halve cirkel wapens die hij dacht dat hem bedreigden.



  Algy ging op zijn knieën zitten en schoof zijn mitrailleur naar voren. Smyth deed hetzelfde. Ook Ginger was te zien. Er was geen reden waarom Von Stalhein ook maar een ogenblik zou twijfelen aan de waarheid van Biggles’ beweringen. De Russen stonden daar als een kudde schapen en keken naar de geweren. Biggles liep van de heuvel af de geul in. Von Stalhein sloeg hem gade, zijn ogen op het gezicht van Biggles gericht. Zijn eigen gezicht stond uitdrukkingloos. ‘Wij hebben elkaar al op vreemde plaatsen ontmoet, maar ik had er niet het flauwste vermoeden van dat we elkaar op deze door iedereen verlaten plaats tegen zouden komen,’ begon Biggles op conversatietoon, terwijl hij op de Duitser toeliep. ‘Maar toch veronderstel ik,’ voegde hij eraan toe, ‘dat het vanzelfsprekend is dat we zo vaak op elkaar stuiten. Ik zou je evenwel niets in de weg hebben gelegd als je niet zo gelukkig was geweest om bij toeval te vinden waar we beiden naar zoeken.’



  ‘Majoor Bigglesworth,’ zei Von Stalhein koud, ‘er zijn tijden waarop ik me ernstig afvraag of jij door de duivel geschapen bent slechts om mij te ergeren. Ik moet je bekennen dat niemand verder uit mijn gedachten was op dit ogenblik.’



  ‘En niemand was verder uit mijn gedachten dan jij, tot je enkele uren geleden aan het spel ging deelnemen,’ antwoordde Biggles. ‘Het was als in de goede oude tijd om je stem weer te horen.’



  ‘Dus jij was het die ons kamp vannacht aanviel?’ ‘Ja; maar ik geloof niet dat aanvallen het juiste woord is.’



  ‘Wat bedoel je?’



  ‘We zorgden dat we jullie niet raakten. Je denkt toch niet dat al onze schoten per ongeluk te hoog gericht waren? Ik weet dat dat niet jouw manier is om de dingen aan te pakken, maar zoals ik je al eens meer verteld heb, zou het me echt spijten als jou iets overkwam - je bent altijd het lichaam en de ziel van de troep. Maar we verspillen onze tijd. Jij zult wel terug willen keren en dat wil ik ook. Wil je me alsjeblieft de papieren overhandigen?’ ‘Welke papieren?’



  Biggles keek pijnlijk getroffen. ‘Werkelijk, Von Stalhein, het is niets voor jou om zo kinderachtig te doen. Laat me nu geen geweld moeten gebruiken - je weet wat een hekel ik daaraan heb. Ik ben nu meester van de situatie. Geef mij de papieren en kijk wat vrolijker.’ Von Stalheins ogen lieten geen ogenblik Biggles’ gezicht los. Hij glimlachte kil. ‘Ja,’ stemde hij bijtend toe, ‘jij bent meester van de situatie, maar het spel is nog niet uit.’ Hij stak zijn hand in zijn borstzak en haalde er een omvangrijke envelop uit te voorschijn, waarvan de flap los was.



  Biggles nam de papieren aan en keek ze even door om er zeker van te zijn dat het de gezochte waren. Tevreden gesteld stopte hij ze in zijn eigen zak. ‘Dank je wel,’ zei hij. ‘Ik zal je niet langer ophouden. Loop recht door.’ Biggles keek op naar de heuvelkam. ‘Het is in orde,’ riep hij; ‘laat ze doorgaan, maar open het vuur bij het eerste teken van verraad.’ Hij stapte ter zijde. Von Stalhein boog en glimlachte sarcastisch. ‘We zullen elkaar over een niet al te lange tijd weer ontmoeten, denk ik,’ voorspelde hij.



  ‘Dat genoegen zal geheel aan uw kant zijn,’ glimlachte Biggles. ‘Auf wiedersehen.’



  Von Stalhein zei iets in het Russisch tegen de leider van de troep, die gedurende hun gesprek geen woord gezegd had en wiens gezicht zowel ontsteltenis als verbazing uitdrukte. Deze gaf een bevel en de troep bewoog zich voorwaarts. Von Stalhein keek niet om. Zij gingen door de geul en waren weldra weer een zwarte streep die door de sneeuw trok. Biggles wenkte de anderen en zij haastten zich naar hem toe.



  ‘Goed gedaan, jongetje,’ grinnikte Algy. ‘Niet o slecht, wel?’ glimlachte Biggles. ‘Laten we naar de machine teruggaan. Hoe eerder we hier weg zijn hoe liever het me is. Er was een blik in Von Stalheins ogen die me niet aanstond.’ ‘Maar wat zou hij nu kunnen doen?’ ‘Ik weet het niet, maar ik heb het gevoel dat hij een verrassing voor ons in petto heeft.’



  ‘Denk je dat hij iemand vooruitgezonden heeft om versterking te halen - ik bedoel voor wij hem tegenhielden?’



  ‘Dat moet je mij niet vragen, maar ik vond het vreemd dat hij lang niet zo van streek was als je zou denken. Laten we opstappen. Als we eenmaal in het vliegtuig zitten, kan hij doen wat hij wil. Binnen tien minuten kunnen we op weg zijn.’



  Dat er heel wat kan gebeuren in tien minuten, wist Biggles ook wel; maar hij was zeker niet voorbereid op wat er tijdens de volgende korte spanne tijds gebeurde. Het succes van hun tocht scheen zo goed als verzekerd.



  Het werd reeds schemerig toen zij de terugweg insloegen, een koude akelige schemering die zich vanuit het westen als een vlek over het sombere landschap uitbreidde. Zelfs de bomen schenen zich met hun sneeuwvracht te buigen onder de trieste verlatenheid die als een deken over alles heen hing.



  De vliegers bereikten zonder verdere moeilijkheden de Blenheim en Biggles stond op het punt de deur te openen toen vanuit het oosten het lage, onheilspellende gedreun van zware bommenwerpers weerklonk. Eerst was het geluid niet meer dan een diep trillend gebrom dat rees en daalde in de stille lucht, maar het nam snel in omvang toe en het was duidelijk dat de bommenwerpers regelrecht koers zetten naar de plaats waar de vliegers naar de lucht stonden te staren. ‘Daar heb je ze,’ zei Biggles, in de lucht wijzend. ‘Het zijn er vijf, mompelde Algy die langs Biggles’ uitgestrekte vinger keek. ‘We kunnen beter maken dat we wegkomen.’



  ‘Je hebt gelijk,’ stemde Biggles in. ‘Von Stalhein moet een boodschapper vooruitgezonden hebben of op de een of andere manier in verbinding zijn gekomen met een vliegveld. Uit de manier waarop ze vliegen, kun je opmaken dat ze naar ons zoeken. Laten we gaan.’ Later begreep Biggles dat hij een fout gemaakt had door op te stijgen, want als de machine op de grond gebleven was, was er een goede kans geweest dat ze onopgemerkt zou zijn gebleven. Maar het is gemakkelijk om achteraf verstandig te zijn. De waarheid was - en dat wist Biggles in zijn hart ook wel - dat hij door die snel naderende bedreiging te gehaast startte. Hij overzag natuurlijk wel de baan waarlangs hij wilde starten voor hij gas gaf, want dit was voor hem een tweede natuur geworden, maar hij deed dit veel te oppervlakkig. Misschien kwam het doordat hij gedurende de laatste vierentwintig uur wel tien keer geland en gestart was op bevroren meren zonder dat iets hem in de weg stond, dat hij onbewust aannam dat dit meer wel niet zou verschillen van de rest. Algy zat nauwelijks in zijn stoel of hij schoof de gasmanettes open. De bommenwerpers waren nu bijna boven hun hoofd. Niet voordat de Blenheim met een vaart van tachtig kilometer per uur over het ijs schoot, zag hij het hoopje sneeuw op zijn baan. Hij keek ernaar en hoopte dat het slechts zachte sneeuw zou zijn, maar in een flits drong de waarheid tot hem door en die werd bevestigd door de vorm van de sneeuw. Een drijvende tak was in het ijs vastgevroren en hiertegen was de sneeuw opgewaaid. Nu is het veranderen van de koers van een vliegtuig dat met grote snelheid over de grond rijdt, te allen tijde zeer gevaarlijk; de druk op het onderstel wordt enorm groot en plant zich voort over de hele machine. De ontwerper kan met zo’n druk geen rekening houden en gaat uit van de vooronderstelling dat de machine in een rechte lijn zal starten.



  Voorzover het Biggles betrof - dit was een van die gelegenheden waarbij een piloot geen tijd heeft om na te denken. Hij reageert instinctief en of hij er al dan niet levend tussenuit komt, hangt evenveel af van zijn geluk als van zijn bekwaamheid. Dit was ook het geval met Biggles. Stoppen was onmogelijk. Te proberen de machine over het obstakel te tillen voor ze op vliegsnelheid was gekomen, zou betekenen om een ongeluk vragen. Toch was het even fataal om te remmen. Hij drukte het richtingsroer licht met zijn voet in, in de hoop dat hij de tak net zou kunnen omzeilen. Als het toestel zich op een normaal vliegveld had bevonden, zou hij misschien succes gehad hebben, maar op het ijs lag het iets anders. De Blenheim begon onmiddellijk te glijden en toen was er geen houden meer aan. Hij deed wat op een grasbaan onmogelijk zou zijn geweest. Voortgestuwd door de vaart stak de machine de neus in de wind, maar bleef, scheef voortslippend, in haar koers.



  Biggles wist dat een botsing onvermijdelijk was en daar hij bang was voor brand, draaide hij de zekeringsschakelaar om. Een fractie van een seconde daarna trof een van de wielen het stuk hout. Wat hierop volgde, was te verwachten. Het onderstel werd weggereten, terwijl de machine, verbogen door de kracht van de botsing, opzij werd geslingerd. Er volgde nog een serie botsingen; de metalen propellers sloegen in het ijs en slingerden dit de lucht in als de straal van een fontein; de romp, plat op het ijs, met een vleugel achter zich aan slepend, draaide, tot men er misselijk van werd, nog een honderd meter verder voor hij tot stilstand kwam.



  Niemand beweegt zich vlugger dan een piloot na een botsing - vooropgesteld natuurlijk dat hij in staat is zich te bewegen. Hij is er zich te goed van bewust dat een gebroken benzineleiding en een laatste vonk uit een dynamo in een vlammenzee kunnen overgaan waaruit niets hem kan redden.



  Biggles zwaaide Algy van zijn schoot, waar deze door de botsing opgeslingerd was, en liet zich, terwijl hij de anderen toeriep hetzelfde te doen, op het ijs vallen. Algy volgde hem. Ginger die met zijn mouw het bloed van zijn neus veegde, tuimelde uit de middelste geschutskoepel. Biggles haastte zich naar de plaats in de staart. Smyth zat als een zielig hoopje mens ineengedoken op de vloer. Zij sleepten hem eruit. Hij kreunde en snakte naar adem.



  ‘Hij is alleen maar buiten adem, geloof ik,’ zei Biggles kortaf terwijl hij bij de boordwerktuigkundige neerknielde en hem betastte.



  Smyth probeerde, nog steeds naar adem snakkend, overeind te gaan zitten. ‘Er is niets aan de hand met mij,’ bracht hij er hijgend uit.



  In de verwarring van het ogenblik waren ze allen de bommenwerpers vergeten, ofschoon hun gedreun nu op een aardbeving leek.



  Ginger keek het eerst omhoog. ‘Kijk,’ schreeuwde hij. Uit elke bommenwerper sprongen mannen naar beneden, een voor een, steeds ronddraaiend in de lucht. Toen openden hun parachutes zich en een zwerm paddestoelen van zijde dreef naar de aarde. De hemel scheen er vol mee te zijn. Biggles berekende dat het er minstens vijftig moesten zijn.



  Een ogenblik waren ze alle vier sprakeloos. Er viel niets te zeggen. De afschuwelijke waarheid was te duidelijk zichtbaar, want de parachutisten vielen reeds op het ijs, bevrijdden zich uit hun harnas en kwamen op het wrak toe.



  


  HOOFDSTUK IV



   


  Een grimmig ultimatum



   


  Biggles’ eerste gedachte gold de papieren in zijn zak. Hij dacht aan de woorden van kolonel Raymond: ‘Ten koste van alles moet verhinderd worden dat ze in handen van de vijand vallen.’ Toch aarzelde hij zelfs nu nog om ze te vernietigen, want als ze eenmaal verbrand waren, waren ze voor altijd verdwenen en omdat de professor dood was, konden de formules die erop stonden, nooit meer opgevraagd worden. Hij was zich er ook van bewust dat de papieren rechtstreeks hun eigen lot zouden beïnvloeden. Als Von Stalhein ze in handen kreeg, zou diens eerste voorzorg zijn om allen tot zwijgen te brengen die als ze zouden ontsnappen, zouden kunnen zeggen wat er van de papieren geworden was. Aan de andere kant zou Von Stalhein als hij de papieren niét kreeg, aarzelen de enige mensen te doden die wisten waar ze waren. Waar kon hij ze verbergen? Om hen heen was niets dan ijs en proberen ze in het wrak van de machine te verbergen zóu even nutteloos zijn als om ze zelf te bewaren. Er scheen slechts één uitweg te zijn en deze greep Biggles dan ook met beide handen aan. Bij de botsing was een van de vleugels weggeslagen, met als gevolg dat er een motor was losgebroken; de uitlaat was ervan afgeknapt en een dertig tot veertig meter van de machine vandaan gegleden, waar hij, daar hij nog warm was, zich reeds half had begraven in het dikke ijs dat natuurlijk voor een deel gesmolten was. Het was duidelijk dat de uitlaat binnen enkele seconden helemaal uit het gezicht zou zijn verdwenen; maar omdat hij afkoelde, zou het water er snel weer omheen vriezen.



  Biggles trok vlug een stuk linnen van de beschadigde vleugel, wikkelde er de papieren in en haastte zich naar de plas water die de plaats aangaf waar de uitlaat snel wegzonk. Hij gooide de uitlaat opzij, liet het pakje vallen in de met water gevulde holte die was ontstaan en liet het zinken door er zijn automatisch pistool op te leggen, dat, zoals hij wist, toch weldra van hem afgenomen zou zijn geworden. Hij grifte de plek goed in zijn geheugen en voegde zich daarna bij de anderen, die nog steeds bij het wrak op hem stonden te wachten, om hun leiding te geven.



  Aan tegenstand viel niet te denken. Dat zou zelfmoord geweest zijn, want zij waren volledig ingesloten door de Russen. Wel konden zij een gevecht beginnen, want ze waren goed bewapend, maar de afloop hiervan zou vooruit te voorspellen zijn. Zelfs als de Russen op de vlucht werden gedreven, zouden ze slechts de oevers van het meer behoeven af te zetten om hen tot overgave te dwingen.



  Biggles wilde, als dat mogelijk was, om meer dan één reden heel graag vermijden gedood te worden; en een van die redenen was: de papieren. Hij alleen wist waar ze verborgen waren en als hij er niet in slaagde terug te keren, zou dat het einde zijn van enige kans om ze veilig in Engeland te krijgen. Zolang hij nog in leven was, was er, wat de Russen ook mochten doen, nog hoop - niet veel; dat gaf hij direct toe; maar zelfs het kleinste beetje hoop was beter dan niets - dat hij op zekere dag terug zou kunnen komen om de papieren te halen. Een kogel die over hem heen floot, bracht hem tot een besluit: hij stak zijn armen in de hoogte.



  ‘Tegenstand bieden heeft geen zin,’ zei hij tegen de anderen. ‘We kunnen niet tegen deze troep op. We zullen ons moeten overgeven.’



  Algy keek verrast op, want dit besluit was niets voor Biggles; hij vroeg echter niet verder, maar stak langzaam zijn handen omhoog. De anderen deden hetzelfde; ook Smyth, die zich nu weer bijna normaal voelde.



  De Russen sloten hen in en Biggles die de kring rondkeek, zag dat Von Stalhein er niet bij was. ‘Wat heb je met de papieren gedaan?’ vroeg Algy. ‘Verborgen,’ antwoordde Biggles. ‘Waar?’



  ‘Dat is niet belangrijk. Als je niets weet, kunnen ze je niet dwingen iets te vertellen ook,’ antwoordde Biggles rustig. ‘Ik vertel het je later wel.’



  De Russen kwamen nu dichterbij en verdrongen zich om de gevangenen die vlug ontwapend werden. Ook hun zakken werden leeggehaald en alles werd in de plunjezak van de leider gestopt. Of deze man officier van het leger was of van de Geheime Politie, kon Biggles niet uitmaken, want daar ze geen gemeenschappelijke taal spraken, konden ze niets tegen elkaar zeggen. Hij scheen hun echter niet kwaad gezind; na eens naar het wrak gekeken te hebben, haalde hij zijn schouders op en glimlachte vol medeleven naar de Britse vliegers. Verscheidene Russen verzamelden zich rond het stuk hout dat de ramp veroorzaakt had, want ze wisten als parachutisten heel wat van vliegen af en begrepen maar al te goed wat er gebeurd was. Ondertussen cirkelden de vijf bommenwerpers, steeds lager komend, boven hun hoofd om tenslotte één voor één op het ijs te landen en hier vervolgens overheen te taxiën om vlak bij de verongelukte Blenheim weer te kunnen starten. Ze moesten nu tamelijk lang wachten terwijl de Blenheim grondig doorzocht werd en de kaarten in de plunjezak van de Russische leider verdwenen. Toen scheen er een discussie te ontstaan tussen hem en de piloten van de bommenwerpers over de vraag wat ze moesten doen met de voorraden, de bewapening en de bemanning; uit hun gebaren kon Biggles het debat tamelijk goed volgen en hij vormde voor zichzelf de mening dat de piloten zoveel extra gewicht niet wilden meenemen - een veronderstelling die bevestigd werd toen ze allen vertrokken en het wrak achterlieten zoals het na de glijpartij lag. Het was nacht geworden en omdat het niet werkelijk donker werd, hoopte Biggles dat ze een kamp zouden opslaan en dat de start uitgesteld zou worden tot de volgende morgen, want dat zou hun een kans geven om te ontsnappen - geen grote kans misschien, maar een betere dan ze zouden hebben als ze eenmaal overgeleverd waren aan Von Stalhein die, daar was hij zeker van, hen op zou eisen zodra hij van hun gevangenneming hoorde.



  In deze hoop werd Biggles echter teleurgesteld, want de hele troep begaf zich naar de grote machines, waar de Britse vliegers van elkaar gescheiden werden, vermoedelijk om het gewicht te verdelen. Daarna startten de bommenwerpers en raasden weg in oostelijke richting. De vlucht duurde, voorzover Biggles het kon beoordelen, slechts ongeveer twintig minuten, in welke tijd ze - naar hij schatte - een goede negentig kilometer aflegden. Toen gleden ze naar beneden en landden. Biggles keek door een raampje en zag dat er landingslichten ontstoken waren om de landingsbaan aan te geven. Hieruit trok hij de conclusie dat ze zich niet op een gewoon vliegveld bevonden. Hij zag weldra dat dit maar de halve waarheid was. Deze plaats werd wel degelijk gebruikt als luchtbasis, maar de canvas hangaars deden vermoeden dat het slechts een tijdelijk en geen vast vliegveld was. Verder merkte hij nog op in de korte tijd dat hij het landschap kon overzien nadat hij uit het vliegtuig gestapt was, dat het landingsterrein eigenlijk weer een ander meer was, maar dan zo groot dat de tegenover elkaar liggende oevers verloren gingen in de verte. Hij dacht dat het het Onegameer kon zijn, dat naast het Ladogameer het grootste meer is in dit district. Waar zij geland waren, rees de oever een dertig meter steil omhoog en aan de voet van deze rotsachtige heuvel waren de hangaars gebouwd. Iets naar rechts gloeiden vaag de lichten van een dorp of van een kleine stad en óp de heuvel, scherp afstekend tegen de hemel, zag hij een indrukwekkend fort of een citadel. Hij kon de verschillende delen niet onderscheiden, maar in ieder geval was het een behoorlijk groot, massief gebouw en hier, naar hij veronderstelde - terecht zoals hij weldra bemerkte - werden ze naar toe gebracht. Het was een opluchting voor hem toen hij weer bij de anderen gevoegd werd, want hij was al bang geweest dat ze gescheiden zouden worden. Onder gewapend geleide liep het groepje tussen de hangaars door op een weg toe die zich als een serpentine tegen de heuvels omhoog slingerde in de richting van het fort. Een mars van twintig minuten bracht hen daar en toen zagen ze dat het een middeleeuws uitziend bouwwerk was, dat loodrecht uit de rots oprees, waarvan men blijkbaar gebruik gemaakt had bij de bouw. Bij een donkere poort werden ze tegengehouden door een schildwacht, maar na een kort oponthoud gingen ze weer verder. Zware hekken rammelden achter hen in het slot.



  ‘Nu weet ik hoe je je voelen moet als je in de gevangenis van Dartmoor wordt opgesloten,’ mompelde Algy. ‘Hiermee vergeleken is Dartmoor een luxehotel,’ gromde Ginger. ‘Als we hieruit kunnen ontsnappen, hoeven we nooit meer bang te zijn ergens opgesloten te worden.’



  De Russische leider gaf hun door middel van gebaren te verstaan dat ze niet mochten praten, een bevel waaraan ze onmiddellijk gehoorzaamden daar de man hen niet slecht behandeld had.



  Zij liepen nu door een aantal stenen gangen die kil en somber aandeden en slechts hier en daar verlicht werden door een lantaarn. Een andere schildwacht kwam hen tegemoet en leidde hen verder; hun voetstappen klonken hol in de sombere atmosfeer. De schildwacht hield stil voor een zware, met ijzer beslagen deur; hij klopte ertegen en opende ze in antwoord op een bevel van binnen. Een streep helder geel licht viel dwars over de gang. De leider van de troep die hen gevangen genomen had, gaf hun een wenk en trad het vertrek binnen, in zijn hand de plunjezak dragend waarin hun persoonlijke bezittingen gestopt waren. Deze zette hij op een grote antieke tafel. Toen salueerde hij, verliet het vertrek weer en sloot de deur achter zich. Er zaten drie mannen in het vertrek; twee waren - te oordelen naar hun uniformen - Russische officieren. De derde was Von Stalhein. Hij keek Biggles met een spottend glimlachje, waarin echter meer triomf dan humor tot uitdrukking kwam, aan. ‘Ik zei je immers dat het spel pas begon,’ zei hij met een spottende grijns in zijn uitstekend Engels. Biggles knikte. ‘Ga door,’ zei hij uitnodigend. ‘Nu ben jij meester van de situatie - maar denk niet dat het spel hiermee uit is.’



  ‘Nog niet helemaal - bijna,’ zei de Duitser zacht. ‘Dit is het laatste bedrijf. Het was erg ongelukkig voor jou dat ik de vooruitziende blik had om iemand van mijn groep vooruit te zenden om die bommenwerpers te halen.’



  Von Stalhein trok de plunjezak naar zich toe en gooide de inhoud hiervan op de tafel. Hij keek die vlug door, maar vond niet wat hij zocht. Weer richtte hij zijn kille blauwe ogen op Biggles. ‘Waar zijn de papieren?’ vroeg hij kortaf.



  ‘Welke papieren?’ antwoordde Biggles poeslief, dezelfde woorden gebruikend die Von Stalhein eerder op de dag gebezigd had.



  De Duitser glimlachte grimmig. ‘Ik begrijp waar je op doelt,’ zei hij. ‘Maar vergeet niet dat ik zo beleefd was om je de papieren te overhandigen.’ ‘Dat zou ik ook doen - als ik ze had,’ antwoordde Biggles op minzame toon.



  De Rus die hen gevangen genomen had, werd in het vertrek teruggeroepen en enige tijd nauwkeurig ondervraagd. Zodra hij weg was, wendde Von Stalhein zich weer tot Biggles.



  ‘Waar heb je ze gelaten?’ vroeg hij op een toon die nu openlijk vijandig klonk. ‘Ze zijn niet op je persoon gevonden en niet in de machine. Wat heb je ermee gedaan?’



  ‘Dat is een duidelijke vraag; dus zal ik je een duidelijk antwoord geven,’ pareerde Biggles. ‘Ik heb ze verstopt. Ze liggen nu op een plaats waar - tenzij ik mezelf te hoog aansla - je ze nooit zult kunnen vinden.’ De ogen van de Duitser flitsten naar Algy en vervolgens naar Ginger.



  ‘Het heeft geen zin om naar hen te kijken,’ merkte Biggles rustig op. ‘Zij weten niet waar ze zijn. Zo’n belangrijke inlichting houd ik voor mezelf.’ Von Stalhein speelde een ogenblik met zijn monocle. Hij stak een sigaret in een lange houder, stak ze aan en zond een grijze rookwolk naar de zoldering. ‘Je weet dat je in het verleden heel wat geluk hebt gehad, Bigglesworth,’ zei hij op nadenkende toon. ‘Tracht me nu niet van de weinige eer te beroven die mijn eigen inspanningen me gebracht hebben,’ protesteerde Biggles.



  ‘Maar geluk,’ vervolgde Von Stalhein onverstoorbaar, ‘kan niet eeuwig duren en ik geloof dat jij bijna aan het eind van het jouwe gekomen bent. Je hebt me meer last bezorgd dan alle andere agenten van de Britse Geheime Dienst bij elkaar en ik vind je ronduit vervelend. Toch heb je kwaliteiten in je die ik bewonder en daarom wil ik je een kans geven. Zeg mij waar de papieren zijn en ik zal ervoor zorgen dat jullie aan de bevoegde instanties worden overgeleverd als gewone krijgsgevangenen. Als je weigert, zal ik ervoor zorgen dat jullie doodgeschoten worden omdat je de wapens opgenomen hebt tegen een natie waarmee je niet in oorlog bent.’



  ‘Ik geloof dat we het hier al eens eerder over gehad hebben,’ antwoordde Biggles. ‘Wij zijn Britse onderdanen - akkoord; als zodanig zijn we als vrijwilligers in Finland, een feit dat bevestigd wordt door de Finse uniformen die we dragen. Tussen die papieren op tafel zul je onze aanstelling bij de Finse luchtmacht vinden; internationale rechtsafspraken maken ons nu tot oorlogvoerenden en bij gevangenneming hebben we recht op de voorrechten van een krijgsgevangene.’ Von Stalhein pakte de papieren in kwestie op. Hij rolde die tot een bal en gooide ze bedaard op het vuur. ‘Die raken we gemakkelijk kwijt,’ zei hij rustig. ‘Laten we nu aannemen dat je niet voor Finland vecht, maar optreedt als spionnen van de Britse regering.’ ‘Doe wat je niet laten kunt,’ mompelde Biggles. ‘Maar ik heb nog steeds de troefkaart in handen. Schiet ons neer en je bent de papieren voor altijd kwijt.’ Von Stalhein streek over zijn kin. ‘Dit verbaast me,’ zei hij zacht. ‘Het ziet ernaar uit dat ik meer overtuigende methoden moet gaan gebruiken. Ik zal je tot morgenochtend acht uur de tijd geven om je herinnering op te frissen; als je tegen die tijd je geheugen niet teruggevonden hebt, zullen je vrienden naar de binnenplaats worden gebracht en daar gefusilleerd. Daar zij niet weten waar de papieren zijn, is er voor mij geen enkele reden om ze hier gevangen te houden. Ik zal ervoor zorgen dat je een kamer krijgt van waaruit je de binnenplaats kunt overzien, zodat je kunt zien wat er gebeurt. Je kent me goed genoeg om te weten dat ik mijn besluiten altijd uitvoer. In feite zul jij het doodvonnis van je vrienden tekenen. Denk daar eens over na. Dat is alles — tot acht uur.’



  ‘Zou je ervoor kunnen zorgen dat we iets te eten krijgen?’ vroeg Biggles. ‘We hebben een drukke dag gehad en we hebben honger.’



  ‘Ik zal ervoor zorgen,’ beloofde Von Stalhein. ‘Tussen twee haakjes: waar is de rest van je manschappen?’ ‘Welke manschappen?’



  ‘De mensen die je bij je had toen je mij de papieren afhandig maakte.’



  ‘O, die. Die waren er helemaal niet - alleen wij vieren. De andere geweren waren stokken.’ Von Stalhein sprong op. Een kleur vloog over zijn bleke wangen en hij perste zijn lippen stijf op elkaar. Het was duidelijk dat hij, daar hij op en top een Duitser was en ieder gevoel voor humor miste, de manier waarop hij in de val gelopen was, niet kon appreciëren. ‘Heel knap,’ zei hij sarcastisch. ‘Maar niet knap genoeg. We zullen zien wie het laatst lacht.’ ‘Ja, we zullen zien,’ stemde Biggles in. De Russische wacht werd geroepen en de gevangenen werden weggeleid.



  Na door enkele gangen gelopen te zijn die langzaam stegen, werden ze een groot, schaars gemeubileerd vertrek binnengeleid, waar een aantal bedden op schragen langs de muur stonden, met dekens gevouwen aan het hoofdeind. Het leek erop dat de kamer meer gebruikt werd als gevangeniscel, maar er waren nu geen andere gevangenen. Er stond een vurehouten tafel in het midden van het vertrek met hierop een ijzeren schaal en een kan water. Er was slechts één raam; er zaten zware tralies voor en het gaf uitzicht over een geplaveide binnenplaats die door hoge muren werd ingesloten. Eigenlijk was het fort om die binnenplaats heen gebouwd en een stenen trap gaf toegang tot de wallen die rondom het hele bouwwerk liepen. Dit konden de gevangenen met één blik overzien. Biggles ging op een van de bedden zitten. ‘Het ziet ernaar uit of we in de klem zitten,’ kondigde hij aan. ‘Jij zegt het,’ mompelde Algy.



  ‘Wat is er aan de hand? Dit is toch niet de eerste maal, wel?’



  ‘Nee, maar voorzover ik het zien kan, ben je een knappe jongen als je ons hieruit krijgt. Het zou de kroon gezet hebben op de carrière van Jack Sheppard als gevangenisuitbreker. Wat kunnen we hieraan verder doen?’



  ‘Dat is duidelijk. Ik zal Von Stalhein wijzen waar de papieren verborgen zijn.’



  ‘Wat?’ Er klonk een koor van protest.



  ‘Wees nu niet zo dwaas,’ betoogde Biggles. ‘Jullie hebben gehoord wat Von Stalhein zei over dat fusilleren om acht uur. En hij zal het doen ook, zo zeker als tweemaal twee vier is, tenzij ik hem vertel wat hij weten wil.’



  ‘Wel, laat hem,’ zei Algy vertwijfeld. ‘En jij denkt dat ik hier blijf zitten toekijken hoe jullie tegen de muur gezet worden? Nooit, als ik er iets aan doen kan,’ verklaarde Biggles. ‘Ik zal die ratelslang vertellen dat ik hem moet laten zien waar die papieren verborgen zijn daar ik de juiste plaats niet kan omschrijven. Ik moet zelf meegaan - begrijp je? Dat zal me iets meer tijd geven om iets te bedenken - misschien een kans om te ontsnappen.’



  ‘Jij spant zeker de kroon als we het over koelbloedig optimisme hebben,’ merkte Algy op.



  ‘Tracht dan iets beters te verzinnen,’ nodigde Biggles hem uit. ‘In die tussentijd kunnen we evengoed gaan slapen, nu we in de gelegenheid zijn.’



  Met tegenzin stemden de anderen toe.



  


  HOOFDSTUK V



   


  Terug naar het wrak



   


  Ze zaten de volgende morgen uitgerust op hun bed toen de deur geopend werd en Von Stalhein, gevolgd door twee Russische bewakers, binnenkwam. Von Stalhein zag er zoals gewoonlijk onberispelijk uit en zijn monocle blonk hen kil tegen. Hij wendde zich tot Biggles.



  ‘En?’ was alles wat hij zei.



  Biggles knikte. ‘Het is in orde, ik stem toe,’ antwoordde hij. ‘Je hebt me in het nauw gedreven en ik kan niet weigeren - dat weet je.’



  De Duitser glimlachte koel. ‘Waar zijn de papieren?’ ‘Dat kan ik je niet zeggen,’ antwoordde Biggles. ‘Wacht even,’ ging hij vlug verder, daar het gezicht van Von Stalhein vertrok van boosheid. ‘Laat het me uitleggen. Ik weet waar de papieren zijn omdat ik ze verborgen heb, maar ik kan je onmogelijk de plek beschrijven, omdat er geen enkel bekend punt, geen baken was om die plek aan te geven. Ik zou je willen voorstellen mij naar de plek te brengen; dan kan ik je wijzen waar de papieren liggen.’ ‘En hoever is dat van hier?’



  ‘Ongeveer vijfenzeventig kilometer, dicht bij de plaats waar we opgepikt zijn. Je zou me het best mee terug kunnen nemen naar het meer waar we gisteren verongelukt zijn. Van daar is het nog een klein eindje lopen door de sneeuw. We moeten de papieren kunnen halen en hier weer terugkeren binnen een paar uur.’ Een ogenblik beschouwde Von Stalhein Biggles met wantrouwende blik. ‘Heel goed,’ stemde hij langzaam in. ‘Ik zal onmiddellijk zorgen voor een vliegtuig. Maar als je grapjes uit; wilt halen…’ Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes.



  ‘Ik ben niet gek,’ protesteerde Biggles. ‘Tussen twee haakjes: heb ik je woord dat je ons zult behandelen als krijgsgevangenen als ik je de papieren overhandig?’ ‘Dat heb ik beloofd,’ gaf Von Stalhein kortaf ten antwoord.



  Binnen een half uur stapte Biggles in het toestel - een van de grote Russische bommenwerpers. In weerwil van zijn protesten dat het niet nodig was - want de Duitser had gezorgd voor een escorte van zes Russische soldaten - waren zijn handen geboeid. Maar Von Stalhein nam geen enkel risico en weigerde de boeien af te nemen. Een kleine slede die, zoals Biggles veronderstelde, licht bepakt was met voedsel, werd aan boord gehesen en de machine startte. Twintig minuten later landde zij onder een loodkleurige hemel op het meer waar de Blenheim nog als een verwrongen wrak lag te wachten.



  Biggles’ hersenen hadden niet stilgestaan gedurende de tocht. Het was niet zijn bedoeling Von Stalhein regelrecht naar de plek te brengen waar de papieren nu vastgevroren lagen in het ijs, wat zoals we weten slechts op korte afstand van het verongelukte vliegtuig was; maar de handboeien stonden al zijn plannen in de weg. Met stalen armbanden om zijn polsen was hij volkomen hulpeloos; dus was het eerste probleem dat zijn geest bezighield, hoe deze kwijt te raken. ‘Nu, waar zijn ze?’ vroeg Von Stalhein toen ze uitstapten. De Russen volgden hen, alleen de piloot bleef in het toestel achter.



  Biggles had vanuit de lucht vlug het landschap overzien. Aan zijn rechterhand rees een steile met sneeuw bedekte helling op van ongeveer dertig meter hoogte. Achter deze heuvel had hij een anderhalve kilometer breed dal gezien met een nog steilere rij heuvels erachter, een behoorlijke barrière van wel honderd meter hoogte - dit alles overdekt met vlakke onbetreden sneeuw. Von Stalhein stond te wachten.



  Biggles knikte in de richting van de dichtstbijzijnde heuvel. ‘Daar moeten we heen,’ zei hij. ‘Goed,’ antwoordde Von Stalhein en het gezelschap zette zich in beweging. Biggles en de Duitser liepen voorop, gevolgd door twee Russen die de slee trokken; daarna kwamen de vier overblijvende bewakers, met hun geweer op de rug.



  Gehinderd als hij werd door de handboeien was het moeilijk voor Biggles om de eerste heuvel te beklimmen; hij deed het evenwel moeilijker schijnen dan het in werkelijkheid was terwijl hij door de diepe sneeuw baggerde en soms viel, zodat hij weer opgeholpen moest worden door de Russen. Deze schenen met hem te doen te hebben, want zelfs zij vonden het lopen hier allesbehalve gemakkelijk. Het gevolg was dat Biggles hijgde en blies en alle tekenen vertoonde van uitputting tegen de tijd dat zij de top bereikten. Von Stalhein werd, nu ze zo dicht bij hun doel waren, steeds ongeduldiger bij elk oponthoud, in het bijzonder wanneer Biggles erop aandrong te rusten voor ze verder gingen. ‘Zie je niet dat ik bijna niet meer kan?’ klaagde hij. Na een korte rustperiode stond hij echter weer op en zette nadat hij de heuvel was afgedaald, koers naar de andere kant van het dal. ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Von Stalhein. Biggles knikte in de richting van de hoge heuvels voor hen. ‘Juist aan de andere kant,’ antwoordde hij. Von Stalhein zei niets meer, maar stapte statig verder en trachtte zijn ongeduld te bedwingen zo goed hij kon - en dat was niet zó goed.



  Zij staken het dal over, waar op de bodem de sneeuw op sommige plaatsen wel drie of vier voet hoog was opgewaaid en ofschoon de korst op de meeste plaatsen hard genoeg bevroren was om hun gewicht te dragen, brak ze toch soms, als Biggles voortgeholpen moest worden. Eigenlijk struikelde hij voortdurend willens en wetens, in de hoop dat een herhaaldelijk oponthoud Von Stalhein ertoe zou bewegen hem zijn boeien af te doen. Hij zorgde er wel voor dit niet zelf voor te stellen, uit angst dat de achterdocht van de Duitser gewekt zou worden. Maar Von Stalhein weigerde nog steeds om in het aas te happen.



  Toen het dal overgestoken was, begon de bestijging van de grote heuvel en hier werd Biggles ernstig gehinderd door de boeien. Hij pufte echter door en deed naar het zich liet aanzien een welgemeende poging om de anderen bij te houden, die natuurlijk langzamer moesten lopen voor hem. Toen ze de top naderden, werd de sneeuw harder, zo hard dat het wel een ijsvlakte geleek en de klimmers moesten hun hielen erin graven om houvast voor hun voet te krijgen. Ze vorderden nu met een slakkegang en Von Stalhein begon zijn geduld te verliezen. Tweemaal gleed Biggles uit en belandde dertig tot veertig meter terug; bij die gelegenheid bleef hij naar adem snakkend liggen tot de Russen terugkwamen, hem weer overeind hielpen en hem letterlijk tegen de heuvel op sleepten tot waar Von Stalhein stond te wachten.



  Biggles wist dat er spoedig iets moest gebeuren, want zij geraakten steeds verder van de papieren vandaan en hij kon dit trucje niet veel langer meer volhouden zonder dat Von Stalhein achterdocht kreeg. Zij hadden nu bijna de top van de heuvel bereikt en daar hij er geen idee van had hoe hij verder zou moeten handelen als ze daar waren, besloot hij nog een laatste poging te wagen om zijn handen vrij te krijgen. Hij gleed uit, wankelde een ogenblik als een dronkeman, viel zwaar neer en begon terug te glijden. Deze keer kon hij zich werkelijk niet houden; dus bedekte hij zijn gezicht met zijn armen en liet zich gaan, dankbaar dat er geen obstakel lag waartegen hij op zou kunnen botsen. Hij gleed tot halverwege de heuvelhelling voor hij tot stilstand werd gebracht door een hoop zachte sneeuw en bleef toen uitgeput liggen - maar niet zo uitgeput als hij zich voordeed. Hij maakte geen aanstalten op te staan; dus bleven de anderen wachten, terwijl er twee Russen terugkwamen, die hem overeind probeerden te krijgen. Maar Biggles plofte weer neer als een zak meel en daar de Russen hem slechts met grote moeite konden slepen, schreeuwden ze iets naar Von Stalhein. Wat ze precies zeiden, verstond hij niet; maar zijn hart sprong op toen een van de bewakers glimlachte en zich naar Von Stalhein terughaastte. Weldra kwam hij weer beneden en bracht de sleutel van de handboeien mee, die nu afgedaan werden. Op het eerste gezicht bestond er ook geen werkelijke reden ze om te houden, want Biggles stond onbewapend tegenover zeven man waarvan er zes geweren droegen en de zevende een automatisch pistool.



  Nog steeds trachtend tijd te winnen sleepte Biggles zich moeizaam de steile heuvel op en bereikte na een aanzienlijk oponthoud de anderen, die met uitzondering van de Duitser op hun hurken in de sneeuw zaten. De slee hadden ze op haar kant gelegd, zodat ze niet naar beneden kon glijden. De mannen hadden hun geweren ertegenaan gezet.



  Toen hij Von Stalhein bereikte, zonk Biggles ineen terwijl hij naar adem snakte; maar zijn ogen namen ieder detail van de situatie in zich op, want het ogenblik waarop hij gewacht had, was gekomen. Langzaam, alsof het hem zeer veel inspanning kostte, stond hij op. Toen, plotseling, bewoog hij zich als een bliksemflits. Hij sprong op, gaf met zijn rechtervuist de Duitser een kaakstomp zodat die achterover viel en dook op de slee af. In een fractie van een seconde had hij de slede omgetrokken, zodat de neus naar hef dal wees. De geweren trapte hij op zij, op één na die hij naar zich toe griste. Toen wierp hij zich met een snoeksprong op de slee en vloog de heuvel af.



  Binnen enkele ogenblikken stoof hij voort met een verontrustende vaart; maar bevreesd voor de schoten die ongetwijfeld zouden volgen, bracht hij zijn gewicht een weinig naar één kant over, zodat de slede flauwe zwenkingen maakte. Hij deed dit net op tijd, want de kogels floten onplezierig dicht langs hem in de sneeuw; maar een klein doelwit dat zich met een vaart van bijna negentig kilometer per uur voortbeweegt, is niet zo gemakkelijk te raken en hij maakte het nog moeilijker door steeds zijn gewicht te verplaatsen, zodat zijn koers allesbehalve recht was. Hij keek niet om; hij moest te veel letten op de weg voor zich, want een val met zo’n vaart zou ernstige gevolgen kunnen hebben. Hij nam als een ski-springer een klein heuveltje en kreunde toen hij plat op zijn buik neerkwam; maar de slee stoof nog met duizelingwekkende snelheid voort en voerde hem uiteindelijk dwars door het dal tot op een kwart van de breedte. Het speet hem ontzettend dat de anderen hem niet konden zien, want het was de opwindendste rit die hij ooit van zijn leven gemaakt had en hij knoopte in zijn oren dat hij zou gaan bobsleeën als hij te oud werd om te vliegen.



  De slede begon vaart te minderen toen ze de flauwe glooiing van de verste heuvel bereikte. Hij bleef erop zitten zolang hij nog vooruit kwam, maar zodra hij stilstond, pakte hij zijn geweer en keek achter zich over het dal, terwijl hij een glimlach niet kon onderdrukken over de sensatie van de dolle rit en over de bevredigende afloop van zijn tocht. Von Stalhein en de Russen gleden en slipten als zwarte mieren langs zijn spoor naar beneden, nog meer dan anderhalve kilometer van hem vandaan. Hij liet de slee die hem zo’n goede dienst had bewezen, achter en haastte zich verder. Zijn enige angst was nu dat de Russische piloot die in het vliegtuig gebleven was, de schoten gehoord zou hebben en de heuveltop voor hem het eerst zou bereiken om eens te kijken wat dat schieten te betekenen had. Zij bereikten tegelijk de top van de heuvel, maar de Rus was ongewapend - of hij droeg tenminste geen zichtbaar wapen. Hij botste bijna tegen Biggles op en staarde hem alleen maar vol verbazing aan, zich blijkbaar, niet zonder reden, afvragend hoe dat wonder had kunnen gebeuren.



  Biggles klopte betekenisvol op zijn geweer en wees toen naar de tegenoverliggende heuvel. De piloot begreep wat er van hem verlangd werd; hij was niet in een positie dat hij kon redetwisten. De hele zaak scheen hem trouwens niet zoveel te kunnen schelen. Hij dacht misschien dat het niet aan hem was om zich druk te maken om een gevangene. Hij knikte opgeruimd en liep zijn vrienden tegemoet. Biggles keek hem even na om er zeker van te zijn dat hij geen trucjes zou uithalen, maar toen hij zag dat de Rus zelfs niet omkeek, wendde hij zich naar het meer en toen hij het ijs bereikte, liep hij naar de plaats waar hij de papieren had verborgen. Het was niet moeilijk ze te vinden, want het ijs was waar het gesmolten was, iets anders van kleur.



  Het was echter niet zo eenvoudig om de papieren eruit te krijgen. Tenslotte gelukte het hem door het ijs stuk te slaan met de kolf van zijn geweer. Hij vond ook zijn automatisch pistool weer terug. Dus slingerde hij het geweer omdat hij het toch niet meer nodig had, in de richting van het wrak van de Blenheim. Zowel aan de in canvas gewikkelde bundel papieren als aan de revolver kleefden stukken ijs. Dus ging hij naar de Russische bommenwerper en legde ze op een van de nog warme motoren om dit ijs te laten smelten. Toen stapte hij in het toestel en bekeek de cockpit; hij haastte zich niet, want hij wist dat Von Stalhein en de Russen onmogelijk binnen een half uur op de top van de heuvel die over het meer uitzag, terug konden zijn. Het deed hem nog meer plezier te bedenken dat Von Stalhein en de Russen zonder vliegtuig minstens twee dagen nodig zouden hebben om de vijfenzeventig kilometer af te leggen die lagen’ tussen het meer en het fort. Tevreden toen hij zag dat het besturen van de machine geen moeilijkheden zou opleveren, pakte hij de papieren en het pistool van de motor waarop hij ze neergelegd had en was blij toen hij zag dat er geen ijs meer aan zat. Hij keek onderzoekend naar de lucht, waar de doffe loodgrijze kleur zich verdiept had tot bijna inktzwart. In zijn onderbewustzijn was hij zich al enige tijd van het verdwijnende licht bewust geweest, maar nu hij moest vliegen, beschouwde hij de lucht met andere ogen en met enige bezorgdheid. ‘Er is sneeuw op komst voorzover ik dat kan voorspellen,’ zei hij tegen zichzelf. Een ogenblik, maar ook slechts een ogenblik kwam hij in de verleiding de papieren regelrecht naar Helsinki te brengen, maar de gedachte de anderen over te laten aan de genade van Von Stalhein, die met het oog op wat er gebeurd was, wraakzuchtiger zou zijn dan ooit, was zo in strijd met zijn aard dat hij die direct weer liet varen. Hij wist dat ze geen van allen of allemaal gered moesten worden; anders zou hij de rest van zijn leven door zelfverwijt gekweld worden. Zijn plan kwam er in het kort op neer terug te vliegen tot binnen enkele kilometers van het fort, de machine daar aan de grond te zetten waar er weinig kans op was dat ze gevonden zou worden, en dan op de een of andere manier - hoe wist hij nog niet - te proberen de anderen te redden, waarna ze met de machine naar huis zouden kunnen vliegen. Maar nu schenen zelfs de elementen tegen hem samen te spannen, want als het zou gaan sneeuwen, was er een grote kans dat hij zou verdwalen. De machine was niet uitgerust om blind te vliegen en bovendien was het land hem volkomen onbekend.



  Hij stond op het punt op de plaats van de piloot te gaan zitten, toen hij onder een vleugel de parachute zag liggen, die daar blijkbaar neergelegd was door de rechtmatige piloot van de machine. Zonder een bepaalde bijbedoeling, maar omdat hij geen enkele voorzorgsmaatregel over het hoofd wilde zien, deed hij hem om en ging toen in de stoel zitten. De klok op het instrumentenbord vertelde hem dat het bijna drie uur was.



  Toen hij startte, begon het te sneeuwen, niet met de kleine, voortjagende vlokken van een sneeuwstorm, maar met dikke, zware vlokken die als witte veren recht naar beneden vielen uit de steeds donkerder wordende hemel. In zijn hart verwenste hij die sneeuw, maar mopperen had geen enkele zin; dus keek hij er naar, met peinzende, tobbende blik.



  Binnen een minuut was hij in de lucht en raasde hij oostwaarts, steeds laag vliegend zodat hij de grond kon blijven zien, want als hij het contact met die grond eenmaal verloor, zou het een hele toer zijn om dit weer terug te krijgen - zonder er krachtig mee in botsing te komen. De sneeuw begon steeds dichter te vallen en tegen de tijd dat hij de helft van de terugweg naar het fort had afgelegd, was de aarde niets meer dan een donkere, grijze vlek. De machine bulderde nog steeds voort en Biggles hoopte er het beste van. Hij kon niets anders doen. Maar de vlokken werden dichter en dichter, totdat het scheen of de hemel zich over het verlaten land leeggoot.



  Hij vloog op een hoogte van dertig meter over het vliegveld heen; hij zag nog net de reusachtige hangaars en de heuvel die daarachter oprees. Hij kon het fort slechts op een haar na ontwijken.



  De toestand scheen hopeloos. Als hij het contact met het vliegveld verloor, zou hij zeker verdwalen en zou een landing uiterst gevaarlijk worden. Eén geluk had hij. Het scheen dat het grondpersoneel van het vliegveld op de uitkijk stond en in de veronderstelling dat de machine zou willen landen hadden ze de straal van een zoeklicht op de hemel gericht. Hier klemde Biggles zich aan vast als een drenkeling aan een plank. Toch kwam een landing op het vliegveld niet in aanmerking; hij zou immers weer gevangen genomen worden zodra hij uit het vliegtuig stapte. Wanhopig pijnigde hij zijn hersens af om een oplossing te vinden. Hij kon slechts één ding bedenken en dat was iets wat hij onder gewone omstandigheden nooit zou doen. Ook nu had hij echter geen keus.



  Hij keerde de bommenwerper en vloog terug in de richting van het zoeklicht, terwijl hij tegelijkertijd een driehonderd meter klom. De aarde was natuurlijk niet meer te zien; hij zag slechts de straal van het zoeklicht en dit nog maar zwakjes. Met bekwame hand stelde hij het hoogteroer in, zodat de machine alleen verder kon vliegen; hij opende het gereedschapskistje onder zijn stoel en nam er een vijl en een tang uit, die hij in zijn jaszak stopte. Vervolgens opende hij de deur en stapte de ruimte in toen hij dacht dat hij zich boven het fort bevond. Instinctief telde hij de voorgeschreven ‘een - twee - drie’ en trok toen aan het touw dat de parachute moest openen.



  Hij had heel wat parachutesprongen gemaakt, maar nooit onder zulke omstandigheden. Hij kon niets zien; hij kon niets voelen behalve het strak gespannen tuig om zijn middel dat hem vertelde dat de ‘chute’ zich geopend had; hij hoorde slechts het gedreun van de bommenwerper die onbestuurd door de duisternis ploegde. Iets was er in zijn voordeel: er stond geen wind. Er doemde een donkere massa onder hem op. Hij boog zijn knieën, bracht zijn armen voor zijn gezicht en wachtte op de schok.



  Toen die kwam, maakte hij een salto en klemde zich wild vast aan alles wat hij maar bereiken kon, terwijl de golvende plooien van het scherm zich over hem uitspreidden. Behalve dat hij ietwat buiten adem was door de schok, had hij zich nergens bezeerd, waar hij erg dankbaar voor was, want een gebroken been of zelfs maar een verstuikte enkel was wel het laatste dat hij nu kon gebruiken. Hij gooide het scherm ongeduldig van zich af, gleed uit het tuig en keek om zich heen.



  Tot zijn grote voldoening zag hij dat zijn berekening juist was geweest - of tenminste bijna. Hij had gehoopt op de binnenplaats terecht te zullen komen, maar in plaats daarvan was hij op de wallen beland, wat hem zelfs nog beter uitkwam, want deze wallen waren in feite het platte dak boven het bewoonde gedeelte van het fort.



  Om zijn positie goed te kunnen begrijpen wordt een korte beschrijving van het fort vanuit de lucht gezien, noodzakelijk. Zoals vele militaire gebouwen uit de late middeleeuwen had het de vorm van een hol vierkant. Dat wil zeggen dat de gebouwen in plaats van een gesloten blok te vormen, gebouwd waren om een centrale binnenplaats die door het garnizoen gebruikt werd als exercitieplaats. Met andere woorden: de gebouwen waren eigenlijk een versterkte muur in de vorm van een vierkant met een borstwering aan de buitenkant. Boven op die muur was hij terechtgekomen. Aan zijn ene hand lag de buitenkant van het fort en aan de andere de exercitieplaats.



  Op de muur was de sneeuw natuurlijk blijven liggen en hij onderzocht die vlug, want als hij voetafdrukken zag, zou dat betekenen dat een schildwacht er zijn ronde deed; hij zag echter niets van dien aard. Toen ging de sneeuw plotseling over in natte sneeuw en daarna in regen, dikke, zware druppels die zacht sissend neerdaalden op de witte mantel die alles bedekt had. ‘Sneeuw - natte sneeuw - regen -, het kan niet veel erger worden,’ zei hij filosofisch en bukte zich om vast te kunnen stellen waar het vertrek was waar de anderen opgesloten zaten - tenzij ze ergens anders ondergebracht waren. Het was nu bijna donker en de duisternis hielp hem in zoverre dat ze hem verborg voor de ogen van iedereen die toevallig de binnenplaats overstak. Het vertrek waarin ze opgesloten waren, bevond zich aan de binnenzijde van de muur; dat wist hij, want vanuit het raam keken ze over de binnenplaats; vanuit dit raam had hij die morgen een put gezien en dat gaf hem enig idee in welke richting, hij zoeken moest. Hij rolde de parachute tot een bal in elkaar, nam ze onder zijn arm en zocht zich voorzichtig een weg naar zijn doel. Weldra zag hij dat er slechts één raam was met tralies ervoor en dat was alles wat hij weten wilde. Maar nu deed zich een nieuwe moeilijkheid voor. Het raam bevond zich ongeveer twee meter onder de muur en behalve een smalle vensterbank was er niets, geen enkel uitsteeksel, waarlangs hij ernaar kon afdalen. De oplossing van dit probleem lag echter voor de hand; hij vlocht de touwen van de parachute tot een streng, wond het scherm rond een van de uitstekende kantelen, maakte dit stevig vast en liet toen de touwen zakken tot ze voor het raam hingen. Spoedig stond hij op de vensterbank. Hij boog zich voorover en keek naar binnen.



  


  HOOFDSTUK VI



   


  Biggles komt terug



   


  De gevoelens van de anderen nadat Biggles was weggegaan, laten zich beter voorstellen dan beschrijven. Zij hadden een groot vertrouwen in hun leider, maar waren niet blind voor de feiten en zonder erover te praten wisten ze diep in hun hart dat de taak waartegenover hij zich nu gesteld zag, het weer terugvinden van de papieren en hun ontsnapping uit het fort, zo omvangrijk was dat het te fantastisch scheen om er zelfs maar over te denken. Dus hadden ze een beroerde dag; ze zagen dat het ging sneeuwen en waren blij toen de duisternis begon te vallen over het sombere toneel buiten. Zij verdiepten zich niet in gissingen over wat er met Biggles gebeurd zou kunnen zijn, want ze wisten dat dat vruchteloos was.



  ‘Hij zal terugkomen,’ merkte Ginger vol vertrouwen op. ‘Ik weet niet hoe hij het voor elkaar moet krijgen, maar het zal hem lukken.’



  Hij sprong plotseling op en tuurde in de richting van het raam. ‘Goeie grutten,’ riep hij bijna hysterisch uit. ‘Zien jullie ook, wat ik zie, of word ik gek?’ De twee anderen staarden naar het raam. Ze spraken geen van beiden. Algy stond op van het bed waarop hij gezeten had en liep stap voor stap op het raam toe. ‘Het is Biggles,’ zei hij met vreemde stem. ‘En als het Biggles niet is, dan is het zijn geest.’ Hij scheen verbijsterd, wat nauwelijks te verwonderen valt, want zelfs als Biggles ontsnapt was en teruggekeerd naar het fort, wat waarachtig onwaarschijnlijk genoeg was, dan kon Algy zich toch niet voorstellen hoe hij zonder vleugels bij het raam was gekomen, want de muur onder dat raam liep negen meter loodrecht naar beneden. Hij bereikte net het raam toen Biggles ertegen klopte met de vijl die hij uit zijn zak gehaald had.



  Algy opende het raam, dat slechts met een eenvoudige klink vastzat, en vanwege de tralies naar binnen openging. ‘Daar ben je dan,’ zei hij verbijsterd. Het was een dwaas welkom, maar hij kon niets anders bedenken. ‘Zoals je zegt - daar ben ik dan,’ antwoordde Biggles opgewekt. ‘Luister, hier heb je een vijl. Een van jullie gaat bij de deur op wacht staan opdat jullie niet gesnapt worden als je bezig bent. De anderen beginnen aan deze tralies te werken. Je moet er één helemaal uitvijlen. Het ijzer is ongeveer een centimeter dik, maar het moet erg zacht zijn en zal je niet meer dan een uur ophouden. Ik durf hier niet te blijven, want misschien steekt er dan net iemand de binnenplaats over en kijkt naar boven; dus ga ik terug naar de wallen. Ik blijf uitkijken. Fluit als je klaar bent. Er is nu geen tijd om uitleg te geven.’



  ‘Oké,’ antwoordde Algy en nam de vijl aan, terwijl de bengelende benen van Biggles naar boven verdwenen toen hij zich weer langs het touw optrok. Ze hadden allemaal gehoord wat Biggles gezegd had. Dus ging er geen tijd verloren met onnodig gepraat. Ginger ging naar de deur, terwijl Smyth, die het beste met een vijl overweg kon, aan de middelste tralie begon te werken. Hij werkte vastberaden door en het staal beet flink in het roestige ijzer.



  Biggles zat gehurkt op de wallen en had het verre van gemakkelijk. Het was bitter koud en hij kon nergens beschutting zoeken tegen de regen. Hij kon niets anders doen dan in zijn handen blazen om te voorkomen dat ze zouden verstijven en luisteren hoe de vijl in het ijzer kraste. Zo verstreek bijna een uur. Er gebeurde niets dat het werk onderbrak. Geluiden die af en toe van beneden tot hem doordrongen, deden vermoeden dat de wacht werd afgelost, maar er kwam geen mens de wallen op.



  Biggles ging liggen en gluurde over de rand van de muur. ‘Hoe gaat het?’ fluisterde hij hees.



  ‘Prima! We hebben het onderste deel doorgevijld en het bovenste ook bijna. Nog tien minuten en dan zijn we er,’ antwoordde Algy.



  Biggles bleef stil liggen wachten. Het vijlen hield op. Een ogenblik later hoorde hij een zacht knappen toen het ijzer brak.



  ‘We zijn klaar,’ klonk Algy’s stem. ‘Hoe kunnen we naar boven komen?’



  ‘Ik zal een streng laten zakken,’ antwoordde Biggles. ‘Het is een bundel parachutetouwen. Pak het uiteinde beet; dan trek ik je omhoog. Het heeft geen zin om naar beneden naar de binnenplaats te gaan, omdat we daar waarschijnlijk niet af kunnen komen. We moeten aan de buitenkant van de muur naar beneden zien te komen. Voorzover ik dat kan zien, is het hier ongeveer negen meter hoog en komen we terecht op een paar rotsen.’



  Binnen enkele minuten stonden ze allemaal op de wallen; Algy kwam het laatst naar boven nadat hij het raam achter zich gesloten had. ‘Ik zou Von Stalheins gezicht wel eens willen zien als hij bemerkt dat de kamer leeg is,’ grinnikte hij.



  ‘Laten we nog niet lachen voor we aan de andere kant van de grens zijn,’ stelde Biggles voor. ‘Ik heb die bliksemse papieren bij me en die bezorgen me de kriebels. Ik moet er niet aan denken ermee gesnapt te worden.’



  ‘Waar heb je deze chute vandaan?’ ‘Die heb ik “geleend”,’ antwoordde Biggles en trok de touwen op, die hij weer liet zakken aan de buitenkant van de muur. Hij tuurde naar beneden, maar ofschoon het bijna niet meer regende, was het te donker om iets duidelijk te kunnen onderscheiden. ‘Jij kunt beter eerst gaan, Algy,’ zei hij, ‘om te kijken of alles in orde is.’



  Algy nam de touwen in zijn hand en ging achterwaarts naar beneden terwijl hij zich met zijn voet tegen de muur afzette als een bergbeklimmer. Zacht riep hij naar omhoog: ‘Het is in orde; kom maar.’ De anderen kwamen een voor een naar beneden. Ze stonden nu op een smalle richel ongeveer dertig meter boven het dorp. De richel scheen langs de muren van het fort te lopen, maar op verschillende plaatsen was het mogelijk naar beneden te gaan.



  ‘Wat doen we met de “chute”?’ vroeg Ginger. Deze hing nog steeds aan de muur.



  ‘Die laten we daar hangen,’ besliste Biggles. ‘Ze is te omvangrijk om mee te dragen en ik denk niet dat we ze weer nodig zullen hebben. Men zal ze pas zien als het licht wordt en tegen die tijd moeten we ver genoeg weg zijn.’



  Na van de rots af naar de vlakke grond geklommen te zijn, liep Biggles instinctief in de richting van de hangaars in de hoop dat er nog een vliegtuig buiten zou staan, maar, ongetwijfeld ten gevolge van het slechte weer, waren ze allemaal binnen gezet. Er scheen trouwens een grote activiteit te heersen; lichten gloeiden schemerig door de canvas muren van de hangaars en mannen, alleen of in groepjes, waren druk in de weer. Biggles trok zich terug in de duisternis. ‘Het is veel te gevaarlijk om te proberen met een van die kisten weg te komen,’ mompelde hij bezorgd. ‘Het zijn stuk voor stuk grote machines, te groot voor ons vieren om op de grond te hanteren. Het grondpersoneel gebruikt hier tractoren om ze eruit te slepen - dat heb ik gehoord. Het is te moeilijk …’ ‘Allemachtig! Het is een hele wandeling naar huis, als je dat bedoelt,’ fluisterde Ginger. ‘Het moet ongeveer tachtig kilometer zijn naar het meer waar we met de Blenheim strandden en dan nog een behoorlijk eind naar de grens,’ dacht Biggles hardop. 



  ‘Dat halen we nooit zonder voedsel,’ verklaarde Algy. ‘Er is voedsel in de Blenheim.’ ‘Maar die ligt hier tachtig kilometer vandaan!’ ‘Toch zouden we al een heel eind zijn als we hem konden bereiken. We moeten het proberen. Voorzover ik het kan beoordelen, hebben we geen andere keus.’ Zij doken van het smalle pad dat achter de hangaars om liep, af, toen ze een geluid hoorden naderen. Er kwam hen een slede voorbij, getrokken door een pony. ‘Sakkerloot! Als we die eens te pakken konden krijgen …’ fluisterde Algy.



  ‘We gaan er snel achteraan,’ besloot Biggles. ‘Tien tegen één stopt die man in het dorp en misschien gaat hij zelfs wel ergens naar binnen.’ Op veilige afstand volgden zij de slee naar de buitenkant van het dorp, waar de voerman, zoals Biggles voorspeld had, voor een huis stopte; uit de luidruchtige gesprekken en het klinken van glazen maakten ze op dat het een herberg was. De voerman liet zijn slee staan en ging naar binnen. Er schoot een straal geel licht over de weg toen hij de deur opende, die weer werd afgesneden zodra hij de deur achter zich dichtdeed. ‘Wacht hier,’ klonk Biggles’ stem scherp. Hij overzag vlug de weg; er was niemand te zien. Hij liep rustig op de pony toe, nam de teugels in zijn hand en leidde het dier terug tot waar de anderen stonden. ‘Nu moeten we het meer zien te bereiken,’ zei hij. ‘Als ons dat lukt, kunnen we rechtstreeks naar het westen trekken.’ Het duurde enige minuten voor ze een weggetje vonden dat naar de oevers van het meer afdaalde. Onderweg kwamen ze voorbij verscheidene huisjes, of - liever gezegd - hutten, en ze maakten een benauwd ogenblik door toen de deur van een van de huisjes geopend werd en er een man naar buiten kwam. Hij scheen echter niets ongewoons op te merken aan de slede, want hij zei niets en verdween in de duisternis in de richting van de herberg.



  Zodra ze het ijs hadden bereikt, klom Biggles op de plaats van de voerman. ‘Stap in,’ beval hij en de anderen klommen boven op iets wat een vracht hooi bleek te zijn. Biggles bepaalde zijn richting naar de sterren die hier en daar mistig door gapingen in het wolkendek flikkerden en trok aan de teugels. De pony liep enkele passen en ging toen over in draf. Wat ze niet hadden verwacht, omdat ze geen ervaring hadden met deze manier van reizen, was het lawaai dat door de ijzers van de slee op het ijs gemaakt werd. Ze snorden als cirkelzagen toen ze door de laag van door regen zacht geworden sneeuw in het harde ijs hieronder sneden. Biggles keek bezorgd in de richting van de hangaars, die slechts ongeveer honderd meter weg lagen. Nu hij echter eenmaal op weg was, was er geen terug meer mogelijk en hij slaakte een diepe zucht van verlichting toen de lichten langzaam verdwenen in het duister achter hen. Hij was zich ervan bewust dat de sneeuw zowel een zegen als een vloek was, want terwijl ze houvast gaf aan de hoeven van de pony, liet ze een spoor achter dat de Russen wel moesten zien. Om hem heen lag een vlakke, schijnbaar eindeloze uitgestrektheid van grijze sneeuw, met koolzwarte ijs- plekken ertussen, waar door een of andere duistere oorzaak de sneeuw gesmolten was. Zulke plekken waren zo glad als een spiegel, zoals Biggles bemerkte toen de pony over de eerste heen draafde en bijna viel; dus vermeed hij ze hierna. Hij riep Algy naast zich en op dat ogenblik doorkliefde de straal van een zoeklicht de lucht achter hen. Een ogenblik zwaaide de straal naar de hemel; toen gleed hij vlug naar beneden, speelde over het ijs en veegde als een wit zwaard over de oppervlakte.



  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Algy scherp. ‘Ik denk dat het betekent dat onze ontsnapping ontdekt is,’ antwoordde Biggles rustig. ‘De eigenaar van de slee heeft deze misschien gemist, of de commandant van het fort heeft onze kamer leeg gevonden. De jacht is begonnen.’



  ‘Ze zullen onze sporen opmerken, zelfs als ze ons niet zien.’



  ‘Ik vrees dat je gelijk hebt.’ ‘Moeten we de slee niet in de steek laten?’ ‘Nu nog niet - dit is heel wat beter dan lopen.’ Terwijl hij sprak, spoorde Biggles de pony met de zweep aan; het dier begon te galopperen en ze vlogen over het ijs, waarover de ijzers nu een bijna zingend geluid maakten. Tweemaal ving het zoeklicht hen bijna in zijn bundel, maar alsof hij het gevaar voelde, trok de pony aan en spoedig waren ze buiten het bereik van de verblindende straal, een kleine zwarte stip in een wereld van volkomen verlatenheid. ‘Hoe breed is dit meer?’ vroeg Algy. ‘Ik weet het niet precies, maar naar wat ik ervan gezien heb vanuit het vliegtuig deze morgen, moet het behoorlijk breed zijn - iets meer dan zestig kilometer, schat ik. We moeten er echter voor het aanbreken van de dag overheen zijn of anders zullen die bommenwerpers als een ton stenen op ons vallen. Zij zullen ons zeker opmerken, waarna ze of kunnen landen om ons op te pikken, of een paar bommen op het ijs gooien zodat we erdoor zakken.’



  ‘Een gezellige kerel ben jij,’ mompelde Algy. ‘Tot nu toe zijn de wolken onze redding,’ hernam Biggles. ‘Zij maken het net te donker om veilig te kunnen vliegen. Zij zullen starten zodra het wat lichter wordt. Weet je, wat we nodig hebben? Een flinke sneeuwbui om de bommenwerpers uit de lucht te houden.’



  ‘Wat ik nodig heb,’ antwoordde Algy bits, ‘is een kop gloeiend hete thee en een bontjas. Deksels, wat is het koud!’



  ‘We zullen het nog even uit moeten houden,’ troostte Biggles hem. ‘Als we aan de andere oever zijn en we gaan lopen, zullen we het warm genoeg krijgen. We zullen uit moeten kijken dat we niet tegen Von Stalhein oplopen. Ik liet hem vanmorgen op het meer achter met een troep Russen, maar ik denk dat hij iets ten noorden van ons loopt.’ Biggles gaf de anderen een kort verslag van zijn avonturen eerder op die dag en hierna werden ze stil. De pony, die vermoeid begon te raken, ging wat kalmer lopen. Het enige geluid was het doffe ploffen van zijn hoeven en het zingen van de ijzers over het ijs. Ginger en Smyth, diep weggedoken in het hooi, soesden wat weg. Biggles staarde met een uitdrukkingloos gezicht in de duisternis voor hem.



  


  HOOFDSTUK VII



   


  De lawine



   


  Toen het dag werd, verscheen een vage rode zon boven de horizon achter hen en wierp een vreemde roze gloed over het meer. Na de duisternis was dit licht een verademing, want nu konden de vermoeide mannen tenminste zien waar ze zich bevonden; toch keek Biggles verscheidene malen bezorgd achter zich. Zij konden nu zowel de noordelijke als de westelijke oever van het meer onderscheiden. Ze gleden nog steeds over het ijs in westelijke richting - ofschoon zeer langzaam, want de pony was bijna aan het eind van zijn krachten. In het noorden zagen ze lage, met sneeuw bedekte heuvels. Voor hen uit rees een rij steilere heuvels op, die als een gekartelde lijn tegen de hemel afstaken, met donkere rotspiekken daar waar de regen de sneeuw weggespoeld had. Ze onderscheidden nu ook sparre- en dennebomen, die eveneens een groot deel van hun witte vacht hadden afgeschud. Biggles maande de pony tot groter spoed aan, niet zonder gewetensbezwaar, want hij had zich een gewillig dier getoond en hen heel goed geholpen; maar hij wist dat ze zolang ze zich op het ijs bevonden, even duidelijk zichtbaar waren als een vlieg op een witte zoldering. Als ze de bomen eenmaal bereikt hadden, zouden ze dekking vinden zowel voor gevaar uit de lucht als voor gevaar vanaf het land en dit was een eerste vereiste. Langzaam kwam het bos dichterbij, maar de pony kon niet meer en kwam nog slechts stapvoets vooruit. Tweemaal hoorden ze vliegtuigen achter zich en Biggles vroeg zich af waarom de piloten hun spoor niet volgden - tot Ginger iets zag wat ze nog geen van allen hadden opgemerkt: er was een flinke dooi ingetreden, die er de oorzaak van was dat de sneeuw begon te smelten en zodoende hun spoor uitwiste, behalve vlak achter hen. De sneeuw werd dan ook zacht en modderig en zodra dit tot hem doordrong, stapte Biggles op het ijs, beval de anderen hetzelfde te doen en liep vlug naast de slede voort. Bevrijd van hun gewicht spande de pony zich tot het uiterste in en bereikte de oever van het meer juist toen er in de verte een bommenwerper verscheen.



  Biggles leidde het dappere, kleine dier tussen de bomen door tot waar hij hen veilig achtte, spande het uit en spreidde hooi uit op de sneeuw. ‘Dat is voor jou,’ zei hij en klopte de pony op zijn hals. ‘Dat zal je wel in leven houden tot de sneeuw gesmolten is.’ Hij stond erop dat ze in dekking bleven tot de bommenwerper, welks cirkelende vlucht hen niet in twijfel liet omtrent zijn bedoelingen, verdwenen was; toen wendde hij zich naar de heuvelrug die van noord naar zuid hun pad doorkruiste. ‘Van hier af gaan we lopen,’ kondigde hij aan.



  ‘Weet jij waar we zijn?’ informeerde Ginger. ‘Nee, maar zolang we westwaarts aanhouden, kan het niet missen. Vanaf de top van die heuvel voor ons moeten we het meer kunnen zien waar de Blenheim ligt. Ik zag het gisteren vanuit de lucht. Ik ben van plan naar de Blenheim te gaan om wat voedsel op te pikken.’



  De klim tegen de steile, met sneeuw bedekte helling was niet gemakkelijk, vooral nu de dooi merkbaar werd; na de bittere kou scheen de atmosfeer drukkend warm en ze transpireerden dan ook spoedig behoorlijk. Er kwam een dampende mist op. ‘Pfff…, maak het je gemakkelijk,’ mompelde Algy terwijl hij zijn jas uittrok en op een rotsblok ging zitten om te rusten, ‘we hoeven ons niet te haasten.’ Biggles stemde hiermee in, dus trokken ze allemaal hun jas uit en gingen hierop zitten om uit te blazen alvorens aan de laatste klim te beginnen, die, zoals meestal het geval is, de moeilijkste beloofde te worden.



  Uitgerust gingen ze met hun jas over hun arm verder en bereikten na een inspannende klauterpartij de top. Biggles klom voorop; hij uitte een kreet en wees triomfantelijk naar beneden. De helling eindigde weer bij een meer en daar lagen, niet ver van hen vandaan, de verwrongen overblijfselen van de Blenheim. Slippend en glijdend en soms over moeilijk begaanbare plekken springend, haastten ze zich langs de steile oever naar het ijs, begerig om het voedsel te bemachtigen dat, zoals ze hoopten, nog in de Blenheim moest zijn. Plotseling herinnerde Biggles zich iets; feitelijk was het wat losse sneeuw dat onder zijn voeten weggleed, dat hem deed denken aan iets dat hij vaak genoeg gehoord had maar waarmee hij tot nu toe geen persoonlijke ervaring had opgedaan - namelijk dat een stevige dooi een lawine kan veroorzaken. ‘Blijf staan,’ riep hij dringend, ‘blijf staan allemaal.’ Toen hij de eerste woorden sprak, voelde hij nog slechts het gevaar, maar nu zag hij het ook, want op verscheidene plaatsen begon de sneeuw te glijden. Ongelukkigerwijze stond Algy op een vreemd gevormd stuk rots; hij gleed uit en sprong eraf om zich in evenwicht te houden. ‘Stop!’ schreeuwde Biggles - maar het was reeds te laat.



  Eerst langzaam maar met toenemende snelheid begon de hele helling waarop ze stonden te glijden en toen het eenmaal begon, was er geen houden meer aan. Biggles verspilde geen tijd met te trachten het tegen te houden. ‘Lopen!’ schreeuwde hij en rende zelf naar de zijkant van de helling om uit de bedreigde zone te komen. De anderen keken op en werden lijkbleek toen ze, te laat, beseften wat er aan de hand was. Met een machtig gebrul brak een duizend ton sneeuw en rotsen af. Bomen ontwortelend alsof het heesters waren, donderde de massa de helling af, het ijs op. Nu wilde het geval dat Biggles iets rechts van de anderen liep en hij nam natuurlijk die weg die hem het eerst in veiligheid leek te brengen. De anderen vlogen in de tegenovergestelde richting om aan het afschuwelijke dat stond te gebeuren, te ontsnappen. In hun wilde ren riskeerden ze alles en sprongen over hindernissen die hen anders zouden hebben doen aarzelen. Het gelukte Algy te ontkomen. Smyth ook, ofschoon hij omvergeworpen werd. Een ogenblik zag het er naar uit dat ook Ginger zou kunnen ontsnappen aan het verschrikkelijke gevaar dat de heuvelhelling afdonderde, maar de lawine sneed hem de pas af; Ginger had zich het dichtst bij Biggles bevonden en moest daarom het verste lopen. Beetgepakt door de buitenkant van de rollende massa werd hij in een oogwenk weggesmeten. Even zagen Algy en Smyth hem nog om en om door de sneeuw rollen; toen verdween hij uit het gezicht. Algy was als verdoofd en tuurde wezenloos naar de verwarde massa van sneeuw, ijs, rotsen en hout toen de lawine langs hem heen schoof, draaiend en heen en weer slingerend als een reusachtige waterval. Vaag was hij zich bewust van een ontzaglijk lawaai zonder het werkelijk te horen. Hij duizelde onder deze onverwachte ramp. Het schouwspel stond in zijn geest gegrift als een foto.



  Langzaam kwam de lawine tot rust, met zijn uiteinde ver uitgestrekt op het ijs. Er viel een stilte. De sneeuw die hoog in de lucht opgeworpen was, begon stil weer neer te vallen op de naakte grond. Algy keek verslagen naar die kant van de helling waar hij het laatst Biggles gezien had. Deze was nergens te bekennen. Ook Ginger zag hij niet. Hij keerde zich naar Smyth. ‘We moeten hen zoeken,’ zei hij zonder veel hoop. ‘Jij probeert Ginger te vinden en ik Biggles.’ Voor hij de plaats bereikt had waar Biggles verdwenen was, riep Smyth hem terug. Bevend als een rietje haastte hij zich naar hem toe en zag Smyth als een razende in een grote hoop losse sneeuw klauwen, waaruit een been stak. Binnen enkele minuten hadden ze Ginger uitgegraven. Hij was bewusteloos en bloedde uit zijn neus, maar een vlug onderzoek wees uit dat hij niets gebroken had.



  ‘We zullen hem even moeten laten liggen waar hij ligt,’ mompelde Algy. ‘Laten we proberen of we Biggles kunnen vinden.’



  Zij baanden zich een weg over de verscheurde grond tot waar ze Biggles het laatst gezien hadden. Enige minuten zochten ze tevergeefs en toen zag Smyth hem. Óf hij had de lawine net kunnen ontwijken en was daarna gevallen, óf hij was erdoor verpletterd en opzij gesmeten want hij lag bewegingloos met zijn gezicht naar beneden tussen het puin van rotsen en ontwortelde bomen die ver op het ijs gerold waren. Half ziek van angst keerde Algy hem om en legde hem zo gemakkelijk mogelijk neer. Hij was bewusteloos. Algy hield zijn adem in toen hij zijn gekneusde schedel zag. ‘Mijn God, dat lijkt wel een hersenschudding,’ fluisterde hij door lippen die even wit waren als die van Biggles. ‘Verschrikkelijk! Wat moeten we doen? We moeten ze van het ijs zien te krijgen, allebei, anders zullen ze sterven van de kou.’



  Algy sprak op verbijsterde toon. Hij was nog half verdoofd door de schok. Hun toestand was reeds moeilijk genoeg geweest, maar nu, met twee gewonden, scheen ze hopeloos en hij voelde zich verslagen. Het ellendige was dat ze zo weinig konden doen. Terwijl ze naar de bewusteloze gestalte van Biggles stonden te kijken deed een zwak geroep van de andere kant hen opkijken, en ze zagen Ginger aan komen wankelen.



  ‘Blijf staan, dwaas,’ schreeuwde Algy. ‘Dadelijk val je en breek je je nek.’ Hij klom vlug tegen de heuvel op, want zijn waarschuwing werd veronachtzaamd. Hij pakte Ginger beet en trok hem van de rand van de steile rots vandaan waarop hij stond te waggelen, en dwong hem te gaan zitten.



  ‘Is Biggles - ontkomen?’ vroeg Ginger op zwakke toon. ‘Ja, maar hij is bewusteloos. Hoe voel jij je? Gaat het al beter?’



  Ginger sloot zijn ogen en schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet,’ mompelde hij. ‘Ik sta nog wat onvast op mijn benen - maar ik geloof niet dat ik iets bijzonders heb opgelopen. Grote goedheid! Wat een afschuwelijke rommel.’



  Smyth kwam naar hen toe. ‘We kunnen ze beter onder dak brengen, totdat we zien hoe slecht ze er aan toe zijn,’ zei hij. ‘Onder dak?’



  Smyth wees naar de romp van de Blenheim die op het ijs lag. ‘Laten we ze daar naar toe brengen,’ stelde hij voor. ‘Het is beter dan ze hier te laten liggen. Anders zullen ze zeker bevriezen, vooral daar Biggles geen jas aan heeft. Hij droeg die over zijn arm, niet waar? Ik vraag me af waar hij gebleven is.’ Algy keek om zich heen. ‘Ik zie hem niet,’ zei hij loom. ‘Ik denk dat hij onder de sneeuw ligt. We hebben geen tijd om er nu naar te zoeken - we zullen ze in de Blenheim zien te krijgen. Nu ik er over nadenk, er moet daar een verbanddoos staan.



  Zij hielpen Ginger naar het gladde ijs waar ze merkten dat hij in staat was zonder hulp verder te lopen, ofschoon het wel duidelijk was dat hij een zware schok gehad had, als het al niet erger was. Biggles was nog steeds bewusteloos en daar hij moeilijk te dragen was op het gladde ijs, maakten ze een ruw bed van dennetakken, namen de dikke uiteinden in hun handen en sleepten hem naar de Blenheim.



  Zij waren net halverwege, op het meest open deel van het meer, toen, eerst nog zwak, maar steeds luider, het gebrom van een vliegtuig naderbij kwam; en het geluid van de motoren zei hun wat voor een toestel het was, zelfs voor ze het zagen: een zware Russische bommenwerper. Algy, die begreep hoe opvallend ze daar liepen, stak zijn handen in wanhoop in de lucht. ‘We zijn verloren,’ riep hij. ‘Algy.’



  Algy sprong op alsof hij door een bij gestoken was, want de woorden kwamen van de geïmproviseerde draagbaar. Hij zag dat Biggles zijn ogen geopend had. ‘Luister,’ fluisterde Biggles, ‘doe precies wat ik zeg. Er zit een revolver in mijn heupzak - pak die eruit. Je hebt geen tijd meer om dekking te zoeken, dus ga allemaal liggen en doe alsof je dood bent. Verroer je niet. Er is een kans dat de piloot als hij ons in de gaten krijgt, zal landen om te zien wat er gebeurd is. Als hij dat doet, moet je hem overvallen en je meester maken van de machine. Het is onze enige kans.’ Biggles trachtte overeind te komen maar zijn gezicht vertrok van pijn en hij viel achterover. Hij sloot zijn ogen. In een ogenblik had Algy het pistool in zijn handen. ‘Je hebt gehoord wat hij zei,’ zei hij kort tegen de anderen. ‘Ga liggen en beweeg je niet.’ Zij zakten in elkaar op het ijs juist toen de bommenwerper over de bomen vloog. De piloot zag hen onmiddellijk zoals wel te voorspellen was geweest, en Algy, die zijn ogen open hield, sloeg de bewegingen van de machine in ademloze spanning gade. Driemaal cirkelde de bommenwerper boven hun hoofd, telkens lager komend; de derde maal raakten zijn wielen hen bijna. Een wit gezicht met een rand bont er om heen, blijkbaar dat van de tweede piloot, keek uit de cockpit op hen neer van een hoogte van niet meer dan zes meter. De bommenwerper vloog over, kwam aan het eind van het meer, keerde en gleed met afgezette motoren terug, blijkbaar met de bedoeling om te landen. ‘Beweeg je niet,’ siste Algy, ‘tot ik het teken geef.’ De wielen van de bommenwerper dreunden toen zij het ijs raakten, het massieve onderstel kraakte toen ze doorrolden, en de machine kwam ongeveer vijftig meter van de vluchtelingen tot stilstand. Er volgde een stilte. Toen werd er een deur in de cockpit geopend; twee mannen stapten uit het vliegtuig en liepen over het ijs op de lichamen toe. Algy’s zenuwen waren tot het uiterste gespannen toen de voetstappen naderbij kwamen. Hij deed zijn ogen half dicht. De Russen spraken zachtjes met elkaar, ze bespraken kennelijk de toestand. Toen bemerkte een van hen de lawine en wees er naar. Ze bleven staan, overlegden even en kwamen toen weer dichterbij. Hun reactie op de situatie was heel begrijpelijk. Er was voor hen geen enkele reden om te denken dat ze in een val liepen. Tot zijn grote blijdschap zag Algy dat ze geen van beiden een wapen droegen; hun handen waren leeg, behalve dat er één zorgeloos met zijn handschoen liep te zwaaien. Zij liepen het eerst op Biggles af. De piloot die voorop liep, knielde om hem te onderzoeken terwijl zijn metgezel toekeek; ze stonden nu beiden met hun rug naar de anderen.



  Rustig stond Algy op met zijn pistool in de hand. ‘Beweeg je niet,’ zei hij kortaf.



  Het is onwaarschijnlijk dat de Russen het Engels begrepen, maar ze kenden de bedoeling van het kleine, zwarte wapen dat hen bedreigde, want de boodschap die dit wapen brengt wordt overal begrepen. Hun ogen werden groot van verbazing. Langzaam staken zij hun handen op.



  Toen Ginger en Smyth naast hem kwamen staan, stapte Algy op de Russen toe en beklopte hun zakken; tevreden dat ze ongewapend waren, wees hij hun dat ze naar de oever moesten lopen. Zelf piloot, voelde hij een zekere sympathie voor hen en toen hij bedacht dat ze een lange wandeling voor de boeg hadden voor ze thuis waren, wees hij eerst naar het wrak en toen naar zijn mond in de hoop dat ze zouden begrijpen wat hij ze probeerde uit te leggen - dat daar voedsel voor hen te vinden was.



  De Russen keken naar elkaar en toen weer naar Algy.



  De een knikte, de andere wuifde met zijn hand alsof hij wilde duidelijk maken dat ze het begrepen hadden. Toch bleef Algy hen na kijken toen ze weg liepen terwijl Ginger en Smyth Biggles naar de bommenwerper sleepten en hem er in tilden. Toen riepen ze dat ze klaar waren.



  Algy haastte zich naar hen toe. De propellers draaiden nog. Hij ging op de plaats van de piloot zitten en sloeg de deur dicht. Zijn hand sloot zich om de gasmanette. ‘We zijn ontsnapt,’ jubelde hij.



  Hij opende de gasmanette en wendde de machine om de langste startbaan te kunnen nemen die het meer te bieden had. Zijn ogen zochten de ijsoppervlakte af want hij verlangde niet naar een herhaling van het gebeurde met de Blenheim; maar er stond niets in de weg. De motoren brulden. De bommenwerper rolde vooruit en binnen een minuut was hij in de lucht en vloog in westelijke richting.



  Over zijn gehele gezicht grijnzend kwam Ginger bij Algy in de cockpit zitten. ‘Dit,’ verklaarde hij opge¬wekt, ‘gaat erop lijken. Over een paar uur zijn we thuis.’ Algy knikte, maar zonder enthousiasme, want hij zag nog wel een paar moeilijkheden. Hij vroeg zich bijvoorbeeld af wat er zou gebeuren als ze over het Finse luchtafweergeschut zouden vliegen.



  


  HOOFDSTUK VIII



   


  Een bittere teleurstelling



   


  Algy slaakte een zucht van verlichting toen ze de grens over waren, want nu, dacht hij, konden ze als de nood aan de man kwam, tenminste landen. In zijn hart wist hij wel dat hij een groot risico nam door in de lucht te blijven en dat hij om helemaal veilig te zijn nu moest landen, bij een verafgelegen boerderij of zo, waar ze zich gedekt konden houden tot er hulp zou komen om hen te halen. Toch bracht iedere minuut die ze in de lucht bleven hen vijf kilometer dichter bij huis en de verleiding om door te vliegen en zo dicht mogelijk bij hun basis te komen was onweerstaanbaar. Hij vloog met één hand aan de gasmanette, iedere zenuw gespannen; geen ogenblik verslapte zijn aandacht en hij spiedde voortdurend de hemel af en het witte landschap dat onder hen door flitste.



  Voor hem uit dreef een grote, blauwzwarte wolkenbank en hij bekeek die met wantrouwige blik, want hij wist te goed wat voor gevaar daaruit te voorschijn kon schieten; in oorlogstijd blijft een verstandig vlieger als het enigszins kan zover mogelijk uit de buurt van wolken; zij betekenen dekking voor vijandelijke verkenningsvliegtuigen. Hij was nu nog maar ongeveer honderdvijftig kilometer van huis en zijn gezond verstand waarschuwde hem verder geen risico meer te lopen, dus besloot hij onder de wolk door te vliegen en dan te landen op de eerste de beste landingsplaats die hij kon vinden, bij voorkeur dicht bij een huis of een dorp.



  Hij nam dit besluit net een minuut te laat. Waar de Gladiator vandaan kwam begreep hij niet; maar Ginger gaf een wilde schreeuw en tegelijkertijd schoot een slank, grijs silhouette met Finse kentekenen uit het niets te voorschijn. In een oogwenk zat de Gladiator hem op zijn huid en zijn mitrailleurs ratelden als helse castagnetten.



  Algy verminderde de gastoevoer en begon te dalen; dat zou hij in ieder geval gedaan hebben maar hij zag het nummer dertien op de neus van de Gladiator, en hij kende de vlieger die hier altijd in vloog - Eddie Hardwell, een Amerikaans vrijwilliger van hun eigen vliegveld en misschien wel een van de meest dodelijke jachtvliegers aan het front. Hij had reeds vijf Russische bommenwerpers naar beneden gehaald. Ginger zag het nummer ook en stak in wanhoop zijn handen in de lucht, want ofschoon hij een mitrailleur had, kon hij die natuurlijk niet gebruiken. Het eerste salvo van de Gladiator doorzeefde hun staart; de Gladiator veerde omhoog, ging hen al klimmende voorbij en kwam toen terug, een spuwende furie. Ginger’s tegenwoordigheid van geest redde hen. Hij wist dat de Gladiator hen deze keer van voor naar achteren zou doorboren en dan zou nog slechts een wonder hen kunnen redden. Ademloos van inspanning klom hij op een vleugel, klauterde tot achter de grote romp en stak zijn handen op ten teken van overgave. De piloot van het gevechtsvliegtuig zwenkte en verwachtte een valstrik, maar toen er geen mitrailleur tevoorschijn kwam die op hem gericht werd vloog hij dichterbij, leunde uit zijn cockpit en wees naar de grond als een onmiskenbaar teken dat de bommenwerper moest landen.



  Algy had geen aansporing nodig om naar beneden te gaan; hij deed dit reeds zo snel als de veiligheid toeliet. Hij kon kiezen uit een half dozijn meren want van het midden tot de zuidgrens van Finland vindt men evenveel water als land. Hij koos het grootste meer uit en zette zijn motoren af zodra hij in een goede positie was om te landen om Hardwell te bewijzen dat ze het meenden. Een minuut later rolde de bommenwerper over het ijs.



  De Gladiator cirkelde enkele malen over hen heen terwijl ze met uitzondering van Biggles uitstapten en met hun handen in de hoogte gingen staan. Hierna landde de Gladiator ook. Met zijn revolver in de hand steeg de piloot uit en liep op het groepje toe. Plotseling bleef hij stokstijf staan. Hij sloot zijn ogen, streek er met zijn hand overheen en keek toen weer. ‘Alle noodlijdende prairiewolven,’ riep hij uit, ‘wat moet dat betekenen?’



  ‘Kalm aan met je revolver, Eddie,’ antwoordde Algy. ‘We zijn er allemaal.’



  De Amerikaan stak de revolver in zijn zak en kwam dichterbij. ‘Jullie zijn zeker van plan om zelfmoord te plegen in die Russische verhuiswagen. Wat voor truc zit er achter?’



  ‘Helemaal geen truc, Eddie. Onze Blenheim verongelukte aan de andere kant van de grens en we leenden deze kist om naar huis te vliegen.’ ‘Ik snap het.’



  ‘Wat spook jij hier eigenlijk uit? Dit is toch niet je gewone jachtterrein,’ informeerde Algy.



  ‘Ik zocht naar jullie,’ was het verrassende antwoord van Eddie.



  ‘Zocht naar ons?’ vroeg Algy ongelovig. ‘Ja, er is iemand uit Engeland gekomen die naar jullie gevraagd heeft. We zeiden hem dat jullie nog niet terug waren, wat hem nogal scheen te verontrusten. Hij vroeg enkelen van ons om eens naar jullie uit te kijken. Hij wilde het liefst Bigglesworth te pakken zien te krijgen. Waar is die eigenlijk? Is die niet meegekomen?’



  ‘Hij is nog in het vliegtuig. Hij is een beetje toegetakeld. Heeft die man uit Engeland zijn naam nog genoemd?’ ‘Zeker - hij heette Raymond.’



  Algy snakte naar adem. ‘Grote goedheid! Luister, Eddie, dit is een ernstige zaak,’ zei hij vertrouwelijk. ‘We hebben een speciale opdracht uitgevoerd - om iets voor Raymond te bemachtigen. Hij is een van de belangrijkste leiders van de Britse Geheime Dienst. Wij hebben gekregen wat we wilden hebben en dat moet hij onmiddellijk weten. Wil je ons een groot plezier doen?’ ‘Natuurlijk.’ ‘Vlieg dan terug naar Oskar, zie Raymond te pakken te krijgen en vertel hem dat we hier zijn. Tegelijkertijd kan je iemand vragen hier naar toe te vliegen in een Blenheim om ons op te halen.’ ‘Komt in orde, kameraad; ik start onmiddellijk.’ Eddie keerde terug naar zijn machine. Deze snelde over het ijs, steeg op en verdween in westelijke richting. Binnen een minuut was hij uit het gezicht verdwenen. De anderen liepen terug naar de bommenwerper. Ginger voelde zich zo goed als beter, maar Biggles was er nog steeds slecht aan toe en scheen slechts half bij bewustzijn. De anderen deden wat ze konden om het hem zo gemakkelijk mogelijk te maken. Enkele boeren die de Finse uniformen zagen, gingen een dokter halen. Een vrouw bracht een pan hete soep. De dokter onderzocht Biggles grondig en kondigde tenslotte aan dat hij behalve de slag op zijn hoofd alleen maar een schok gekregen had. Hij had althans niets gebroken. De klap op zijn hoofd was hard aangekomen en als Biggles’ schedel niet zo buitengewoon dik was geweest, zou die zeker gebroken zijn. De dokter verzorgde de wond, verbond hem en gaf de patiënt een stimulerende injectie. De heilzame uitwerking hiervan, en van de kom soep bleek al gauw, en Biggles knapte zienderogen op. Na twee uur was hij in staat rechtop te gaan zitten en verkondigde dat hij weer helemaal in orde was op een barstende hoofdpijn na. Op dat ogenblik kondigde het gebrom van vliegtuigen boven hun hoofd de komst aan van de groep die hen kwam ophalen - de Gladiator van Eddie, gevolgd door een Blenheim. Het bleek dat Eddie mee teruggekomen was om de Blenheim precies te tonen waar de Russische bommenwerper geland was. Binnen enkele ogenblikken zagen ze kolonel Raymond aan komen lopen. Hij knikte naar Algy en liep regelrecht op Biggles toe. ‘Ben je weer in orde?’ vroeg hij vlug. Biggles glimlachte flauwtjes. ‘Het gaat wel,’ antwoordde hij. ‘Dom, vindt u niet, om mezelf een klap voor mijn hoofd te geven net toen we bijna aan het eind van onze tocht waren. Het was me trouwens het tochtje wel, vooral omdat we onze oude vriend Von Stalhein ontmoetten.’



  Kolonel Raymond schrok op. ‘Wat! Is die hier?’ ‘Dat is maar al te waar.’



  ‘Dan moeten die papieren nog belangrijker zijn dan we eerst dachten. Heb je ze te pakken gekregen?’ ‘Natuurlijk - anders zouden we niet terug gekomen zijn.’



  ‘Waar zijn ze?’



  Biggles stak zijn hand uit naar Algy. ‘Geef me mijn jas even, jongetje?’



  Algy keek hem beteuterd aan. Er kwam een vreemde blik in zijn ogen. ‘Je jas … ja … natuurlijk … ik … eh … ik bedoel…, Ginger waar heb je de jas van Biggles gelaten ?’



  Ginger keek om zich heen en toen weer naar Algy. ‘Jas?’ herhaalde hij dwaas. ‘Nu je het zegt, ik kan me niet herinneren dat ik dat ding gezien heb.’ Er kwam een vreselijk vermoeden bij Biggles op. Hij wankelde overeind en staarde Algy aan. ‘Heb je mijn jas daar laten liggen?’ Hij sprak langzaam en heel kalm.



  Algy was bleek geworden. ‘Ik … ik geloof het wel,’ stamelde hij.



  Biggles liet zich achterover vallen als iemand wiens benen hem niet langer kunnen dragen. ‘Nu herinner ik het me weer,’ hernam Algy. ‘Zie je, na de lawine waren we er te veel mee bezig, hoe jou in de Blenheim te krijgen om ons erg druk te maken over je jas. Ik herinner me nog dat ik ér even naar gezocht heb, maar hij was nergens te zien, dus - nou ja, we keken er niet meer naar.’ In enkele woorden beschreef hij wat er gebeurd was. ‘Ik wist tenslotte ook niet dat die papieren in je jaszak zaten, ofschoon ik het natuurlijk had kunnen vermoeden,’ eindigde hij mat. ‘Het was benauwd warm en we droegen onze jas over onze arm toen de lawine ons overviel,’ zei Biggles bitter tegen de kolonel. ‘Ik had natuurlijk mijn jas niet uit moeten doen maar hoe voor den drommel kon ik weten dat we in een lawine terecht zouden komen?’ Het gezicht van de kolonel drukte teleurstelling uit maar hij was te zeer soldaat om onnodig tijd te verspillen met verwijten. Hij zei tegen Algy: ‘Je zei dat je de jas nergens zag na de lawine?’ ‘Nee, kolonel. Als hij daar nog geweest was had ik hem wel gezien.’



  ‘Dan komt het hierop neer, dat de jas daar nog steeds ligt, begraven onder de sneeuw.’



  ‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Biggles somber. Toen begon hij plotseling te lachen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij tegen de kolonel. ‘Ik kan er niets aan doen. Het is het gekste wat ik ooit gedaan of gehoord heb. Als u er enig idee van had wat we allemaal beleefd hebben voor we die vervloekte documenten te pakken hadden - en nu vliegen we terug naar huis en laten ze als een stuk oud papier in de sneeuw liggen. U moet toegeven dat het zijn grappige kant heeft.’ Kolonel Raymond keek zuinig.



  ‘Het komt wel in orde, kolonel, maak u niet bezorgd; ik ga snel terug om ze te halen,’ beloofde Biggles. ‘O nee, dat doe je niet. Ik ga!’ verklaarde Algy. ‘Ik kan het beste gaan,’ viel Ginger hem in de rede. ‘Ik weet precies waar Biggles lag, en de jas kan daar niet ver vandaan liggen.’ Biggles stak zijn hand op. ‘Als jullie klaar zijn met dat getwist zal je je misschien kunnen herinneren wie hier te bevelen heeft,’ zei hij kortaf. ‘We moeten die papieren terugvinden - dat staat vast. Het gaat er nu maar om, de snelste manier te vinden om ze te krijgen en die heb ik reeds bedacht. Om redenen waarop ik niet nader behoef in te gaan zou het onverstandig zijn om in deze machine terug te keren. In ieder geval zou het dwaas zijn om met zijn vieren in welke machine ook terug te gaan. Wij zijn de enigen die weten waar de papieren zijn en als we doodgeschoten of gevangengenomen worden zou deze inlichting met ons verdwijnen. Ik ga alleen. Ik zal de Gladiator van Eddie lenen. Met een beetje geluk ben ik binnen een paar uur terug, dat hangt er natuurlijk van af hoe lang het duurt eer ik die jas vind. Jullie gaan naar huis, gebruiken een flinke maaltijd en slapen eens uit. Als ik morgen om deze tijd niet in Oskar terug ben, kun je er zeker van zijn dat er iets mis gegaan is. Dan kan een van jullie komen - maar kom niet alle drie tegelijk. Loot er om dat is het eerlijkst. Als nummer twee ook niet terugkeert, dan volgt nummer drie. Als die faalt dan kan de vierde het proberen. Een van ons moet slagen. Als we allemaal de kous op de kop krijgen dan zijn we maar een armetierig stelletje. Zo moeten we het aanpakken vind u niet, kolonel?’



  Kolonel Raymond glimlachte somber. ‘Ja,’ zei hij, ‘dat geloof ik ook; het is zeker verstandiger dan alles op een kaart te zetten. Alleen heb je net zoveel kans als met z’n vieren; als we dus een voor een gaan verviervoudigen we onze kansen. Het enige waar ik me bezorgd over maak, Bigglesworth, is of je fit genoeg bent om te vliegen nu je hoofd zo lelijk geraakt is.’ ‘Als ik bij mijn bewustzijn ben, kan ik vliegen,’ verklaarde Biggles grimmig.



  ‘Goed, als jij zegt dat je het kan, dan is het niet aan mij om te zeggen dat je het niet kan. Wanneer vertrek je?’ ‘Nu,’ antwoordde Biggles prompt. Hij wendde zich tot Eddie die naar het gesprek geluisterd had. ‘Heb je er bezwaar tegen om in de Blenheim terug te vliegen met de anderen zodat ik jouw machine kan gebruiken?’ ‘Ga je gang maar,’ stemde de Amerikaan toe. ‘Maar volgens mij hebben jullie genoeg gedaan voor vandaag. Als je mij nou eens liet gaan en -‘ ‘Hela, wacht eventjes, Eddie,’ onderbrak Biggles hem. ‘Dat is erg vriendelijk van je en we waarderen je aanbod maar dit is een zaak tussen ons. En trouwens, jij weet niet waar het ongeluk is gebeurd en het zou ons heel wat tijd kosten om je dat precies te beschrijven, als we dat zouden kunnen, wat ik betwijfel.’ ‘In orde, kameraad - maar breng mijn kist mee terug als het enigszins kan. Je kan beter mijn leren vliegjack aantrekken ook.’



  ‘Ik zal proberen de machine onbeschadigd weer mee te brengen,’ beloofde Biggles. ‘Wat neem je mee?’ vroeg Algy.



  ‘Mijn revolver en wat biscuits,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zou ook wel een schop kunnen gebruiken voor het geval dat ik moet graven.’



  ‘Een van die boeren zal je wel een schop kunnen lenen,’ viel de kolonel in en wees op de mannen en vrouwen die zich allengs op het ijs verzameld hadden om de vijandelijke bommenwerper van dichtbij te kunnen bekijken.



  Na enig vragen kwam het verlangde gereedschap te voorschijn. Biggles borg haar weg in de romp van de Gladiator. De anderen stonden er om heen toen hij in zijn stoel klom en de veiligheidsriemen vastmaakte. Hij wuifde met zijn hand. ‘Tot straks,’ riep hij opgewekt.



  De Gladiator raasde als een stompe kogel over het ijs, verhief zich en verdween in de mist die boven de oostelijke hemel hing.



  De achterblijvenden zagen Biggles met gemengde gevoelens vertrekken. Zij zagen natuurlijk wel het verstandige van zijn plan in, maar ze vonden het geen van allen prettig de groep te splitsen zoals was aangeraden. Kolonel Raymond keerde zich naar de Blenheim. ‘Ik denk dat de Finnen wel voor deze Russische machine zullen zorgen,’ zei hij. ‘Laten we teruggaan naar Oskar. Jullie hebben rust nodig. Vanavond kun je me vertellen hoe je de papieren te pakken hebt gekregen.’



  


  HOOFDSTUK IX



   


  Gestrand



   


  Biggles vloog met open gasmanette rechtstreeks terug naar het meer. Het was nu twaalf uur in de middag en hij wilde zo mogelijk voor donker thuis zijn. Hij keek vanzelfsprekend goed uit voor vijandelijke vliegtuigen maar hij vreesde ze niet, want alleen in een goed manoeuvreerbare eenpersoonsjager voelde hij zich zeer goed in staat om voor zichzelf te zorgen, wat hij ook in de lucht zou ontmoeten, mogelijk met uitzondering van een formatie Messerschmitts, die, behalve dat ze sneller waren ook uitgerust waren met kanonnen. Hij had nog hoofdpijn en voelde zich vermoeid, maar de dringende noodzakelijkheid van zijn opdracht droeg er veel toe bij deze kleine ongemakken te verminderen. Al vliegende bedacht hij alle mogelijke situaties waar hij in terecht zou kunnen komen. Hij zag ver in het zuiden een Russische bommenwerper vlakbij de noordoostelijke oever van het Ladogameer waar grondgevechten aan de gang waren, maar omdat hij wel iets anders te doen had vermeed hij het toestel dat spoedig in oostelijke richting verdween.



  Alles wees erop dat de dooi nu werkelijk was ingetreden : daar waar de sneeuw verdwenen was, lagen rotsen bloot, de bomen waren donkergroen en de meren waarvan de dunne sneeuwlaag was gesmolten, waren zo zwart als pek. Dit, dacht hij, was een voordeel, want het betekende dat ook de sneeuw die de lawine veroorzaakt had, zou smelten met als gevolg dat het voor hem gemakkelijker zou zijn zijn jasje terug te vinden. Met een beetje geluk zou het nu misschien al open en bloot liggen en hem het graven besparen. Toen hij het meer bereikte, maakte hij er een verkenningsvlucht over heen, hij vloog over de verongelukte Blenheim en cirkelde zo laag langs de oevers dat hij, als er vijandelijke troepen waren, deze zou moeten zien. Het meer was zwart evenals alle andere, zijn grimmig oppervlak werd slechts onderbroken door de wrakstukken van het verongelukte vliegtuig. Nergens zag hij beweging. Hij was gerustgesteld en rekende erop dat het terugvinden van de jas nog slechts een kwestie van minuten zou zijn.



  Hij schrok toen zijn wielen de grond raakten want hij was niet voorbereid op de wolk fijne druppels die de lucht in spoot. Hij trok zijn toestel bijna weer de lucht in, maar voelde toen het harde ijs onder zijn banden en liet de Gladiator uitlopen. Te oordelen naar het spatten van het water en de snelheid waarmee dit hem tot stilstand bracht, stond er minstens tien centimeter water op het ijs en dit verbaasde hem even, want hij begreep niet hoe het ijs zo vlug had kunnen smelten. Toen de Gladiator stilstond en op een vreemde manier boven het water scheen te zweven schoot hem plotseling te binnen dat het niet zozeer het smeltende ijs was dat het water had veroorzaakt als wel water dat van de oevers naar beneden liep, over het bevroren meer. Als de sneeuw smolt, stroomde ze natuurlijk van de heuvels af en zette zo het meer onder water. Dit was iets waar hij helemaal niet op gerekend had en hij voelde zich ongerust, want het gevaar bestond dat het ijs zou smelten en te dun zou worden om het gewicht van de machine te dragen vóór hij het jasje zou kunnen vinden en weer opstijgen. Hij taxiede naar het uiterste eind van de lawine, klom uit het toestel en plaste door het ijskoude water naar de oever. Hij schrok van wat hij nu zag. Hij had wel een puinhoop verwacht maar toch niet zo’n chaos als waar hij nu voor stond, want nu de meeste sneeuw gesmolten was zag het overgebleven puin - aarde, rotsen en bomen - eruit of er een tankdivisie doorheen was getrokken. De sneeuw die er nog lag, was een vuile brij geworden waardoorheen geultjes water sijpelend hun weg zochten. Biggles vroeg zich af of de papieren nog wel leesbaar zouden zijn en hij hoopte maar dat het weefsel waarin hij ze gewikkeld had, waterdicht was. Er was geen jas te zien, maar dit verwonderde hem niet ofschoon hij gehoopt had dat ze nu wel aan de oppervlakte zou liggen; hij zag echter ook dat zijn kans om haar al gravend te vinden, op zijn best genomen niet erg groot was, want hij had er geen idee van of de jas ergens was blijven hangen bovenop de heuvel, of dat hij onder het puin begraven lag aan de voet van de heuvel. Er was slechts één ding in zijn voordeel; de sneeuwbrij smolt snel en hoe sneller dit ging, des te gemakkelijker zou zijn taak worden, tenminste dat dacht hij.



  Hij haalde de spade uit de Gladiator en begon de chaos te doorzoeken. Hij bleef niet steeds op een plek maar zocht nu eens hier, dan eens daar en groef alleen maar in de omgeving van bomen, want de jas was misschien in de takken blijven hangen. De duisternis begon te vallen en dwong hem tenslotte om te stoppen - althans het maakte het zoeken zo moeilijk dat het nauwelijks de moeite loonde door te gaan, want niet alleen zou de jas moeilijk te zien zijn maar er was ook een kans dat hij zou uitglijden in de blubber en niet goed terecht komen. Soms, als de sneeuwlaag waar hij op stond wegzakte, kwamen hele stukken rots de heuvelhelling afrollen.



  Hij stak een sigaret op en staarde enige tijd naar het woeste landschap. Hij keek naar de Gladiator; die stond daar goed, vlakbij de oever, en er was weinig kans op dat hij vanuit de lucht gezien zou worden; toch voelde hij er niets voor om de nacht door te brengen in de kleine cockpit. De grote romp van de Blenheim leek hem voor dit doel beter geschikt. Dus liep hij daar met angst en beven, want dat lopen over het onzichtbare ijs was alles behalve prettig, naar toe. Hij bereikte echter zonder ongelukken de machine en klom er in, en bemerkte zoals hij verwacht had, dat de bodem van de romp juist boven het water uitstak. Alles stond nog op zijn plaats. Hij maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk en probeerde wat te slapen. Een droefgeestiger plek zou moeilijk te vinden zijn geweest. Binnen in de hut was het zo goed als donker en hij durfde geen licht te maken uit angst dat hij gezien zou worden door een vijandelijk verkenningsvliegtuig. Om hem heen was het water, roerloos, zwijgend, zwart en afschrikwekkend, met de sombere pijnbomen die zich als een bevroren leger vastklemden aan de hellende oevers. Hij had een barstende hoofdpijn. Zijn voeten waren doornat en dientengevolge ijskoud en hij wist niet hoe hij ze droog moest krijgen. Er was echter ook iets om dankbaar voor te zijn: alles binnen in de machine bleek nog precies zo te zijn als na de botsing, alleen de voedselvoorraad was gedund, waarschijnlijk door de twee Russische piloten. Toch was er nog meer dan genoeg overgebleven.



  Hij kon niet in slaap komen en ging tenslotte in de stoel zitten bij de middelste geschutskoepel, rookte af en toe een sigaret en wachtte op de morgen - overal en te allen tijde een vervelende manier om de nacht door te brengen. Hij moest toch even weggedoezeld zijn want hij bemerkte plotseling dat de lucht grijs werd. Met een zucht van verlichting strekte hij zijn verkrampte ledematen uit, maar verstijfde toen plotseling en staarde ontzet naar de vloer - of liever, naar het water dat die vloer nu bedekte. Er stond ruim vijftien centimeter water in de hut en hij was zich maar al te goed bewust wat dat betekende. Het water over het hele meer was omhooggekomen en moest nu minstens dertig centimeter diep zijn.



  Een ogenblik duizelde het hem en hij vroeg zich af waarom hij dat niet voorzien had. Zijn stomheid verwensend maakte hij zich direct gereed om zijn schuilplaats te verlaten en naar de Gladiator terug te keren, die hij nog net zo zag staan als hij haar verlaten had, ofschoon, naar het scheen, dieper in het water. Voorzichtig liet hij zich op het ijs zakken. Toen drong de omvang van de ramp pas goed tot hem door want het water kwam tot aan zijn knieën. Dat kon hem niet zoveel schelen. Waar hij zich ongerust over maakte was dat hij de Gladiator niet de lucht in zou kunnen krijgen, want met zoveel water aan zijn wielen zou hij niet op volle snelheid kunnen komen. En dat het water nog elke minuut hoger kwam te staan, stond vast. Hij zette koers naar de oever, die veel dichterbij was dan de Gladiator, want het vooruitzicht tot zijn knieën in het water dwars door het meer te moeten waden was niet erg aanlokkelijk. Hij voelde zich allerminst op zijn gemak, want zijn gewicht was groot genoeg om het bijna smeltende ijs te doen wiebelen, en er vloeiden kleine golven naar de kust uit. Hij verwachtte ieder ogenblik dat het ijs zou breken en dat hij er door zou zakken. Hij kwam echter zonder ongelukken op de oever aan en liep hard langs de rand van het meer in de richting van de lawine.



  Na ongeveer een half uur had hij die bereikt, tenminste wat er van overgebleven was, want de sneeuw was bijna helemaal verdwenen. En het eerste wat hij daar zag was zijn jas die ongeveer vijftig meter van de oever vandaan aan een kleine tak hing. De tak boog door onder het gewicht van het doorweekte kledingstuk en hij realiseerde zich met een schok dat als hij niet op dit moment was gekomen, de papieren onherroepelijk verloren waren geweest. Hij waadde er vlug naar toe, trok de jas van de tak af en droeg hem naar de kant. Het pakje zat nog ongeschonden in zijn borstzak. ‘Pfff…, dat was op het nippertje,’ mompelde hij toen hij de kostbare documenten in de zak van het vliegjack stopte dat hij van Eddie geleend had, de zak waarin hij de sigaretten en de lucifers gevonden had. Er was nu niets meer dat hem hier hield, dus plaste hij naar de Gladiator, hees zich druipend in de cockpit en startte de motor. In zijn hart wist hij dat hij de machine nooit uit het water zou kunnen krijgen, want zijn wielen stonden onder water, maar hij voelde dat hij het moest proberen. Het was echter vergeefse moeite. Hij loeide het meer op en neer, sneed een wit, wervelend spoor door het water en nam grote risico’s, zo graag had hij de machine van de grond. Hij zag in dat hij zeker over de kop zou gaan als hij zo doorging, met alle gevolgen van dien. Hij deed nog een laatste poging en opende de gasmanette tot de staart hoog in de lucht overeind stond en de luchtschroef een wolk van fijne druppels in het rond sloeg, maar de weerstand op de wielen was te groot en de machine was niet méér in staat om op vliegsnelheid te komen dan wanneer ze diep in de sneeuw of in zacht zand had gestaan, beide even fataal voor een vliegtuig. Met tegenzin taxiede hij terug naar de oever, zette de machine hoog en droog neer en stapte uit de cockpit. Zij kon hem geen verdere dienst meer bewijzen. Voor zover hij wist was er in de wijde omtrek geen vlak stuk grond te vinden en zelfs als dat wel het geval was geweest zag hij geen kans om de machine daar naar toe te krijgen. Hij maakte zich gereed om naar huis te gaan lopen. Er zat niets anders op. Hij had al een honderd meter afgelegd toen er een gedachte bij hem opkwam, een gedachte waar hij zo van schrok dat hij wanhopig zijn hoofd schudde. Want hij begreep opeens dat hij het meer niet zou kunnen verlaten. Hij zou er moeten blijven. Als hij binnen enkele uren niet in Oskar was teruggekeerd, zou een van de anderen hem komen zoeken en als deze bij het meer aankwam en zich waarschijnlijk niet realiseerde dat dit nu water was in plaats van ijs, zou hij erop proberen te landen, met alle gevolgen van dien. Vanuit de lucht zou het bewegingloze water er ongetwijfeld uitzien als ijs; als hij het niet aan den lijve ondervonden had zou hij zelf die vergissing ook gemaakt hebben. In deze omstandigheden was het enige wat hij kon doen, blijven waar hij was om Algy of Ginger te waarschuwen dat ze niet meer op het ijs konden landen. Door de ironie van het noodlot maakten dezelfde omstandigheden die zijn jas weer te voorschijn hadden gebracht het hem onmogelijk de plaats te verlaten. Er was één voordeel peinsde hij toen hij zich terughaastte naar de Gladiator: wie er ook zou komen, hij zou hem op de een of andere manier proberen te helpen. Ofschoon hij zich niet in kon denken hoe, want hij wist geen enkele plaats waar een vliegtuig zou kunnen landen. Een vliegboot of een watervliegtuig of zelfs een amfibievliegtuig zou in het water kunnen landen, maar zolang hij in Finland was had hij dergelijke toestellen niet gezien en hij wist zelfs niet of de Finnen ze bezaten. Er was er zeker geen op Oskar.



  Toen hij de Gladiator bereikte, pakte hij het alarmpistool, laadde het met een rode patroon en wachtte. Als tweede voorzorgsmaatregel zocht hij de droogste twijgen bij elkaar die hij kon vinden. Zodra hij het vliegtuig zou horen naderen zou hij. een vuur ontsteken; de piloot moest de rook zien en zou hier vóór alles laag overheen vliegen om te kijken of er gevaar te duchten was. Dan zou hij zijn kogel afschieten. Tegelijkertijd kon hij stukken rots in het water gooien en de spetters en rimpels zouden de piloot verder inlichten. Toen hij niets meer te doen had klom hij op de kam van de heuvel boven hem, waarvandaan hij aan de westelijke hemel naar het vliegtuig zou kunnen uitkijken, dat die middag zou komen. Hij was blij toen hij zag dat het landschap verlaten was zodat er geen onmiddellijk gevaar scheen te dreigen, want nu hij de papieren weer in zijn bezit had voelde hij zich niet veilig. Overal smolt de sneeuw en gutste het water naar beneden. De dooi, die rechtstreeks verantwoordelijk was voor zijn huidige toestand had hem ook zijn papieren terugbezorgd. Dat zag je nu altijd, overpeinsde hij, - geluk en pech gingen hand in hand. Langzaam ging de tijd voorbij en hij zag verlangend uit naar het ogenblik waarop hij zijn vriend zou kunnen waarschuwen en zelf op weg zou kunnen gaan naar huis. Toen bereikte hem plotseling vanuit de verte een geluid dat hem verschrikt deed omkijken. Het klonk als een kreet of een lach. Eerst zag hij niemand; toen zag hij verrassend dichtbij een troep mannen marcheren over de top van een heuvel die hen tevoren voor hem verborgen had gehouden. Het waren Russische soldaten en ze kwamen recht op het meer af.



  


  HOOFDSTUK X



   


  Lelijk in de knoei



   


  Biggles liet zich zakken zodat hij niet gezien kon worden en staarde verslagen naar de Russen, want hun aanwezigheid bracht vele moeilijkheden met zich mee. Het was duidelijk dat ze op weg waren naar het meer en een aantal sleden deed vermoeden dat ze van plan waren er enige tijd te blijven. Hij veronderstelde, en niet ten onrechte zoals weldra bleek, dat het een bergingstroep was die de inhoud van de Blenheim kwam halen en alle andere dingen die van waarde waren. Biggles trachtte de honderdeneen gedachten die door zijn hoofd tolden te rangschikken; voorop stond de vraag wat hij zelf zou gaan doen. De Russen waren zich niet bewust van zijn aanwezigheid; ze hadden dan ook geen reden om hem hier te verwachten en onder gewone omstandigheden zou hij geen moeite gehad hebben hen in onwetendheid te laten. Maar hoe moest het dan met Algy of wie er anders naar het meer toekwam? Als hij niet gewaarschuwd werd, was het bijna zeker dat hij zou proberen te landen en dan zou hij ongetwijfeld verdrinken. Maar als hij, Biggles, hem zou waarschuwen zou hij zich aan de Russen verraden. Het was een moeilijk probleem dat hierop neer kwam: als hij Algy of Ginger aan hun lot overliet, zou hij waarschijnlijk de papieren kunnen redden; aan de andere kant zou hij Algy kunnen redden en de papieren verspelen. Als hij maar iets kon bedenken om de papieren in het vliegtuig te krijgen, zonder dat het vliegtuig zou moeten landen, dan zou de moeilijkheid opgelost zijn. Er scheen slechts een mogelijkheid te zijn en die was niet erg hoopvol. Het succes zou voor een groot deel afhangen van de behendigheid van de piloot Als hij zou begrijpen wat er van hem verlangd werd dan zou de zaak geen grote moeilijkheden meer ople



  veren - maar zou hij dat? Zou het uitvoerbaar zijn? Biggles wilde gebruik maken van het middel dat reeds lang gebruikt werd door de Royal Air Force voor het oppikken van boodschappen van de begane grond, een systeem dat jaren lang werd getoond bij vliegdemonstraties te Hendon. Het ‘is betrekkelijk eenvoudig. Twee dunne palen worden ongeveer zes meter van elkaar rechtop in de grond gezet als een paar doelpalen. Ertussen wordt een koord gespannen en hieraan wordt een boodschap bevestigd. In het geval, waar het nu over gaat zou de boodschap natuurlijk bestaan uit de papieren. De machine daalt en pikt de lijn en de boodschap op met een haak die hiertoe is neergelaten. Dit vliegtuig zou natuurlijk niet zo’n haak bij zich hebben, maar een goed vlieger zou zonder veel moeite een strak gespannen lijn mee kunnen nemen met de wielen van zijn onderstel. Biggles had geen touw, maar ook deze moeilijkheid was niet onoverkomelijk. Onder zijn trui droeg hij een hemd, dat, als hij het in repen trok, hier zeer goed voor zou kunnen dienen. Het was misschien nog beter dan een touw omdat het gemakkelijker te zien was.



  Toen hij dit eenmaal uitgedacht had, ging Biggles vlug aan het werk. Eerst zocht hij twee takken die, ontdaan van hun twijgen, als paal dienst zouden doen. Hij had enige moeite om ze in de grond te krijgen maar het lukte hem tenslotte door er stukken rots omheen op te stapelen. Toen trok hij zijn hemd uit en scheurde dit in repen. Het was nog een beetje kort dus ging ook de voering van zijn jasje er aan. Hij bevestigde het pakje met papieren aan het midden en spande de lijn tussen de posten. Hij knoopte de lijn niet vast maar legde lichte stukjes hout op de uiteinden. Als hij hem vastbond, zouden de stokken natuurlijk gelijk met de lijn opgetrokken worden en misschien het toestel beschadigen.



  Dit alles nam enige tijd in beslag en hij was nauwelijks klaar toen hij de machine aan hoorde komen. Weldra zag hij hem ook, een grijze stip in het westen die uitgroeide tot een Gladiator. De Russen liepen langs de verst verwijderde oever van het meer en hadden bijna de plek bereikt die zich het dichtst bij de Blenheim bevond; ze waren wat vlugger gaan lopen en hadden waarschijnlijk gemerkt dat hun taak vanwege het water moeilijker zou zijn dat ze verwacht hadden. Met zijn alarmpistool in de hand snelde Biggles de heuvel af naar zijn klaargelegde hout. Hij lette er niet op of de Russen hem wel of niet zagen want ze zouden hem in ieder geval zien als hij het rode licht afschoot. Vreemd genoeg waren ze zo druk met hun werk bezig dat ze geen enkele keer in zijn richting keken. Twee mannen waadden met een touw in hun hand op de Blenheim toe terwijl de rest zich in een rij opstelde aan het andere eind van het touw alsof ze van plan waren de hele romp naar de oever te trekken. Er klonken echter waarschuwingskreten toen de Gladiator met de Finse kentekens plotseling laag over de bomen scheerde en over het zwarte water vloog.



  Biggles had zijn vuurtje reeds aangestoken en daar er geen wind stond rees een rookkolom kaarsrecht de lucht in. Dit teken kón de piloot niet missen. Nu rende hij naar de rand van het water buiten de bomenrij en zond het fel brandende rode lichtsignaal op naar de neus van de Gladiator, die moest zwenken om er niet tegen aan te vliegen en toen een scherpe bocht maakte zodat de piloot kon zien waar het vandaan kwam. Biggles zag Ginger op hem neer staren; hij had net tijd om een rotsblok in het water te werpen en als een razende met zijn armen te zwaaien, voor de machine weer gedwongen werd te zwenken om niet tegen de bomen te vliegen.



  Biggles wist dat zijn waarschuwing gezien was en klom dus de heuvel weer op. Hij was ervan overtuigd dat er op hem geschoten zou worden maar de Russen waren of erg langzaam in het begrijpen van wat er gebeurde, of te zeer verrast om iets te doen en hij bereikte de bomen zonder dat er een schot gelost werd. Toen hij de rand van de bomen weer bereikte op de top van de heuvel, cirkelde de Gladiator rond alsof hij naar hem op zoek was en hij wist dat de machine nu zeker niet meer zou landen. Want behalve dat hij een signaal gegeven had, plasten de Russen die bij het wrak stonden nu terug en ook zij zouden vanuit het vliegtuig te zien zijn.



  Vanaf de heuvel keek Biggles eerst naar beneden om te zien wat de Russen aan het doen waren. Zoals hij al verwacht had, renden ze langs de oever naar hem toe. Boven zijn hoofd maakte de Gladiator scherpe bochten en cirkelde alsmaar rond terwijl Ginger vanaf ongeveer dertig meter naar de grond tuurde. Biggles maakte zwaaiende armgebaren naar de doelpalen maar Ginger bleef over hem heen cirkelen en wist klaarblijkelijk niet wat hij doen moest - wat in deze omstandigheden nauwelijks te verwonderen was. Biggles kreunde toen de machine weer wegzwenkte en heen en weer vloog, blijkbaar op zoek naar een geschikt landingsterrein - wat ook al vanzelfsprekend was. Weldra keerde ze terug en Ginger zwaaide met zijn arm op een manier die duidelijk maakte dat hij niets kon doen.



  Biggles greep zijn jas en wuifde er mee. Vervolgens snelde hij naar de lijn waaraan de papieren hingen en schudde er aan; omdat het hemd lichtblauw was dacht hij dat het behoorlijk goed te zien moest zijn. Het was natuurlijk onmogelijk om met elkaar te spreken dus gingen ze door met hun gebarentaal, die voor een toeschouwer potsierlijk moet zijn geweest. Uit louter wanhoop spreidde Biggles de jas wijd open op de grond, wees er naar en rende toen onder het maken van vliegbewegingen met zijn handen naar de lijn. Eindelijk begreep Ginger het. Hij zwenkte weg, helde steil in de bocht over en gleed toen met afgezette motor in de richting van de lijn. Hij miste hem, maar daar hij tot binnen enkele meters afstand van de grond was gekomen zag hij duidelijk wat er van hem verlangd werd en hij klom omhoog om zijn poging te herhalen. Bleek van bezorgdheid keek Biggles naar de Russen en zag dat ze bij de lawine waren, waar ze nu overheen klommen. Binnen tien minuten zouden ze hem bereikt hebben. Er ketsten reeds kogels tegen de rotsen. Nu kwam de Gladiator weer naar beneden en gleed recht langs de rand, zijn vleugels schommelden licht toen zij de luchtstromingen zo dicht bij de grond voelden. Weer faalde Ginger. Tot overmaat van ramp raakte een van zijn wielen een paal en gooide die omver. Biggles dwong zichzelf kalm te blijven en zette de stok weer overeind, in welke tijd de Gladiator weer gedraaid was en gereed was voor de derde poging. Biggles zag dat dit hun laatste kans was, want de dichtst bij zijnde Russen waren niet meer dan twee honderd meter van hem verwijderd. Als Ginger weer miste, zou hij de papieren pakken, er mee de heuvel af rennen en ze op het nog steeds brandende vuur werpen. Dan zouden ze in ieder geval niet in vijandelijke handen komen. Deze keer faalde Ginger niet. Zijn wielen pakten de lijn vrijwel in het midden en toen hij optrok ging de lijn met hem mee terwijl de uiteinden achter de as wapperden.



  Biggles zuchtte van opluchting maar geraakte in staat van grote opwinding toen Ginger weer terugzwenkte, misschien om er zeker van te zijn dat hij de lijn opgepikt had, misschien ook om te zien wat Biggles nu ging doen. Biggles wees gebiedend naar het westen. Ginger wuifde met zijn hand ten teken dat hij het begrepen had, zwenkte weer af en verdween over de bomen. Als het enigszins kon wilde Biggles zich niet gevangen laten nemen; hij wierp een blik op de Russen die nu binnen schootsafstand waren gekomen, griste zijn jas van de grond en ging er van door. De Russen riepen iets, maar hij stopte niet en keek niet om. Er floten kogels langs hem heen en toen had hij de dekking bereikt van de andere zijde van de heuvelkam, waar hij als een klipgeit afdaalde. Hij wist dat zijn enige kans om te ontsnappen in snelheid lag en hij bedacht dat hij een goede kans maakte want hij was slechts licht gekleed, terwijl zijn achtervolgers werden gehinderd door een volledige marsuitrusting: - overjassen, plunjezakken, geweren en bajonetten. Instinctief hield hij een westelijke richting aan terwijl hij onder de bomen bleef die hem aan het gezicht van zijn achtervolgers onttrokken.



  Het was geen gemakkelijk begaanbaar pad, want de bodem was ruw en op vele plaatsen had het neerstromend water diepe kloven gemaakt; hij moest ook rekening houden met ontwortelde bomen en uitstekende rotsen. Met inspanning van al zijn krachten snelde hij voort, opgebeurd door het feit dat de schoten steeds zwakker klonken, waaruit hij de conclusie trok dat hij zijn voorsprong vergrootte. Toen zijn uithoudingsvermogen begon te verminderen ging hij op een sukkeldrafje over en tenslotte op een flink wandeltempo. Eenmaal stopte hij om te luisteren maar hij hoorde niets.



  Hij begon nu na te denken over de toestand waarin hij zich bevond. Hij was een goede vijftig kilometer binnen de Russische grens en trok nu langs ongeveer dezelfde route die de onfortuinlijke professor genomen had in zijn laatste pogingen om de papieren in veiligheid te brengen. Als hij de grens over was zou het land nog steeds onbewoond zijn dus berekende hij dat hij ongeveer tachtig kilometer te lopen had voor hij enige hulp zou kunnen verwachten. Zijn voedsel bestond uit twee biscuits; of dit voldoende zou zijn om hem op de been te houden wist hij niet; hij dacht van wel want hij was optimistisch gestemd nu de papieren veilig bij Ginger waren. ‘Het hangt allemaal van het weer af,’ overpeinsde hij. ‘Als dat mooi blijft zal het niet zo donker worden dat ik er last van heb en dus moet ik dertig kilometer af kunnen leggen voor het dag wordt. Hij keek op naar de hemel die reeds donkerder werd en zag dat er geen wolken waren; het was feitelijk iets te helder want de avondster schitterde zo, dat het wel weer eens zou kunnen gaan vriezen. Het was reeds bijtend koud. Als hij maar in beweging bleef, zou hij van die kou geen last hebben en het was niet in het minst zijn bedoeling om te stoppen zolang hij nog lopen kon. Er was nog een troostrijke gedachte. Vooropgesteld dat Ginger veilig terug zou keren op Oskar, dan zou hij de anderen onmiddellijk vertellen wat er gebeurd was. Ze zouden dan mogelijkheden vinden om hem op te komen halen, ofschoon dat niet gemakkelijk zou zijn, want de bodem was te oneffen voor een vliegtuig om er veilig op te kunnen landen. Toch was het een geruststelling te weten dat ze van zijn penibele toestand op de hoogte waren. Vanaf een hoge glooiing die hij moest beklimmen keek hij achter zich, maar hij zag niets van de Russen en liep weer verder met het prettige idee dat iedere minuut hem dichter bij huis bracht. Er ging een uur voorbij en nog een. Hij liep nog steeds voort, ofschoon hij nu de inspanning begon te voelen. Zijn armen en benen deden zeer evenals zijn gewonde hoofd dat hij in de opwinding voor een tijdje vergeten had. Hij rustte vaker en wist dat hij nu spoedig een plekje zou moeten zoeken waar hij een langere rustperiode zou kunnen houden; anders zou hij zeker uitgeput raken.



  Hij liep nu door een bos dat de helling van een tamelijk steile heuvelrij bedekte. De zachte ondergrond van dennenaalden maakte het lopen gemakkelijker maar van tijd tot tijd hield een groot uitstekend stuk rots hem op, want er was niet veel licht onder de bomen en hij moest wel voorzichtig verder gaan omdat een val fataal zou kunnen zijn. Het land waardoor hij liep was even ruig als het meest woeste gedeelte van Canada en even onbewoond, en als hij een been brak zou hij zeker van honger omkomen. Hij besloot dat hij bij de volgende rots zou kijken of er geen grot of holte in zat waar hij een bed van dennenaalden zou kunnen maken en wat uitrusten. Hij ging niet graag zo maar in de open lucht liggen.



  Het duurde niet lang voor hij de volgende rotsmassa bereikte en hij begon de voet ervan te onderzoeken. Een donkere spleet zag er uitnodigend uit en hij ging ertegenaan zitten, maar sprong weer haastig op toen hij begroet werd door een zacht gebrom. Hij schrok zich dood, want de aanwezigheid van wilde dieren was wel het laatste waar hij op gerekend had. Hij was zelfs vergeten dat die nog bestonden in Rusland. Hij werd er echter aan herinnerd op een manier die geen twijfel over liet. Volgend op het gebrom maakte een donkere massa zich langzaam los uit de schaduw van de rots en kwam dreigend op hem toe. Het was een beer. En een grote beer ook, in het schemerig licht zag hij er zelfs groter uit dan hij in werkelijkheid was. Het was een ontzagwekkend groot dier en Biggles trok zich haastig terug. De beer volgde hem. Biggles ging harder lopen, waarop het dier zich op zijn achterpoten verhief en onder het uiten van een woest gebrom in een schuifelende ren achter hem aan stoof. Biggles ging er van door. Hij had weliswaar een pistool in zijn zak, maar afgezien van zijn tegenzin om een schot te lossen dat in de stilte over grote afstand te horen zou zijn en zijn positie aan de Russen zou kunnen verraden, had hij te veel gezond verstand om een dier dat bekend staat om zijn kracht te lijf te gaan met zo’n wapen en op zo’n korte afstand. Een muur van rotsen doemde voor hem op en hij klauterde er tegenop met een behendigheid die hem zelf verbaasde. Boven op de top was het min of meer vlak. Hij keek naar beneden.



  De beer deed, nog steeds grommend, een weifelende poging om hem te volgen, ging toen op zijn achterpoten zitten en staarde naar hem, met zijn voorpoten in een smekende houding tegen elkaar. Weldra kwam er nog een beer bij met twee jongen. Zij gingen allemaal zitten, gromden zacht achter in hun keel en keken op naar de indringer.



  ‘Het spijt me als ik jullie gestoord heb,’ mompelde Biggles met een stem vol bittere spot want hij was woedend dat hij op deze manier opgehouden werd. Hij veronderstelde dat de dooi de beren uit hun winterslaap had doen ontwaken.



  Hij kreeg slechts een gebrom ten antwoord. Biggles schudde bedroefd het hoofd. ‘Wat doe je in zo’n geval?’ peinsde hij. Hij scheen niet direct in levensgevaar te verkeren maar het was duidelijk dat iedere poging om deze hoge plaats te verlaten, door het gezelschap beneden hem, niet genomen zou worden; en alle andere overwegingen terzijde geschoven, was het ook vergeefse moeite te proberen twee volwassen beren op slag te doden met een pistool. Hij stak een sigaret op om er over na te denken en hoopte dat de beren naar hun hol terug zouden keren en hem vrij laten om zijn eigen weg te gaan. Maar klaarblijkelijk vonden de schepsels het idee om een vreemdeling zo dicht bij hun hol te hebben niet aangenaam want ze maakten geen aanstalten om te vertrekken. De jongen keken nieuwsgierig naar hem op, de ouden vijandig. Biggles beschouwde ze somber. ‘Ga toch naar huis!’ riep hij ongeduldig. De beren gromden.



  Biggles trok peinzend aan zijn sigaret en vroeg zich af welke krankzinnigheid hem er toe gebracht had zo’n onzinnige opdracht aan te nemen, een opdracht die blijkbaar niet zou worden beeindigd voor de oorlog afgelopen was. Er stak een lichte bries op die de pijnbomen stijf deed bewegen. Van een van die bomen zweefde iets, dat daar aan de top was blijven haken, naar de grond. Het was een reep lichtblauwe, gerafelde stof.



  Biggles keek ernaar met wijd open ogen. Er was geen vergissing mogelijk. Dat was een stuk van zijn hemd. Het was natuurlijk van de geïmproviseerde lijn afgebroken; toen hij erover nadacht voelde hij dat dit niet noodzakelijkerwijs inhield dat de hele lijn van Gingers machine was afgewaaid. Het was heel goed mogelijk dat de uiteinden door de zuiging van de lucht afgescheurd waren. Tenslotte, zo bedacht hij, was Ginger recht naar het westen gevlogen. Hijzelf was in dezelfde richting gevlucht, dus als er een stuk hemd losgeraakt was - zoals klaarblijkelijk het geval was geweest - was het niet zo’n groot wonder dat hij het vond. Toch was het geen prettige gedachte dat de papieren ergens in het bos zouden kunnen liggen. De beren beletten hem het stukje goed te pakken - niet dat hij het zo erg graag wilde hebben, want het zou hem niets meer kunnen vertellen dan hij al wist. Dus bleef hij waar hij was, bleef er terwijl de nacht zich eindeloos voortsleepte, tot de dageraad grijs en deprimerend aanbrak. De jongen werden onrustig, hun belangstelling voor de vreemdeling begon te verminderen en weldra leidde hun moeder ze terug naar hun hol. De vader scheen nog niet te kunnen beslissen of hij weg zou gaan of blijven. Een of twee keer schuifelde hij in de richting van het hol maar kwam weer terug alsof hij bang was de indringer uit het oog te verliezen, wreef zijn poten tegen elkaar en gromde dreigend achterin zijn keel. Tenslotte blies hij echter de aftocht en ging voor de ingang van zijn hol zitten; Biggles kon hem nog net zien, zijn kleine varkensoogjes schitterden kwaadaaardig. Het hol lag ongeveer veertig meter van de rots waarop Biggles gevangen zat en hij dacht dat hij, als hij maar niet dichter naar het hol toe ging, wel weg zou kunnen sluipen zonder de familie Bruin te verontrusten. Hij zou het in ieder geval moeten proberen, besloot hij, anders kon hij tot in het oneindige op die rots blijven zitten en dat kon hij zich niet veroorloven. Dus gleed hij heel langzaam naar de achterkant van de rots en liet zich zacht op de grond vallen. Even bleef hij luisteren. Daar hij niets hoorde begon hij zich van de rots te verwijderen. Hoe zacht hij het echter ook gedaan had, de beer had hem gehoord, want toen hij achter zich keek zag hij dat het dier hem met een verrassende snelheid achtervolgde. Biggles zette het op een lopen en rende voor zijn leven terwijl hij wanhopig rondkeek naar een uitwijkmogelijkheid. Er stonden genoeg bomen maar hij wist dat de beer even goed kon klimmen als hij. De jacht duurde zo honderd meter en eindigde toen plotseling. Biggles’ voet bleef haken achter een van de vele wortels die door de laag dennenaalden heenstaken. Hij deed een wanhopige poging om op de been te blijven maar hij had te veel vaart. Hij struikelde en viel languit op de grond. In zijn val wipte hij het pistool uit zijn zak maar in een flits schoot de beer bovenop hem en veegde met een zwieper van zijn harige poten het wapen uit zijn hand. Hij voelde de hete adem van het dier over zijn gezicht strijken. Hulpeloos in zijn verscheurende greep gaf hij zich over.



  


  HOOFDSTUK XI



   


  Ginger verliest zijn kalmte



   


  Als Biggles daar op die rots buiten het berehol geweten had wat Ginger was overkomen, zou hij nog ongeruster geweest zijn dan hij al was. Hij dacht dat Ginger veilig thuis zat, en piekerde daar niet verder over. Maar dat was verre van de waarheid.



  Precies was het zó gegaan: toen hij boven het meer aankwam zag Ginger de Russen vóór hij het rooksignaal van Biggles zag, want hij keek instinctief naar dat deel van het meer waar de verongelukte Blenheim lag, en deze onverwachte factor alleen al zou hem ervan weerhouden hebben te landen, zelfs als dit mogelijk geweest was - tenzij natuurlijk hij Biggles had zien staan wachten om opgepikt te worden. Maar dit was, zoals we weten, niet het geval. Hij zag het water opspatten toen Biggles er een rotsblok in gooide en dit gaf hem een tamelijk goed idee van wat er gebeurd was. Wat er de volgende minuten gebeurde weten we reeds, en het moet gezegd worden dat Gingers opluchting toen hij de lijn aan zijn onderstel zag hangen niet minder groot was dan die van Biggles. Maar daar was nog zijn bezorgdheid voor Biggles. Hij voelde dat hij iets moest doen. Maar wat? Landen was uitgesloten. Hij dacht erover om met zijn mitrailleurs op de Russen te schieten-niet dat dit Biggles veel zou helpen; Biggles’ gebiedend gebaar tegen hem om naar huis terug te keren deed hem echter al zijn plannen uit zijn hoofd zetten en hij begon het bevel uit te voeren. In zijn achterhoofd had hij nog een wild plan om te proberen een Blenheim te pakken te krijgen en de anderen naar het meer te brengen en ze per parachute naar beneden te sturen om Biggles te helpen.



  Wanneer hij uit zijn cockpit leunde, kon hij net de uiteinden van het hemd zien; ze fladderden wild in de krachtige luchtstroming van de motor en het zag er niet naar uit dat het stevig vastzat. Hij hield er daarom een wakend oog op toen hij klom om hoogte te winnen. Er was natuurlijk geen enkele manier om de papieren in de cockpit te krijgen.



  Hij had ongeveer vijftien kilometer van de terugweg afgelegd en vloog op achttienhonderd meter hoogte toen hij tot zijn grote schrik zag dat het eind van de lijn nu zover afgegleden was dat het halverwege langs de romp klapperde en achter het rechter wiel aansliertte - nog steeds ver buiten zijn bereik. Dit kon slechts betekenen dat de zuigkracht aan die kant van de lijn groter was dan aan de andere kant. Het was nog slechts een kwestie van tijd voor de lijn er helemaal af zou waaien. Ook hieraan kon hij niets doen behalve doorvliegen en er het beste van hopen - dat door het een of andere wonder de lijn met zijn kostbare last minstens zou blijven hangen tot hij boven Finland vloog. Maar dit mocht niet zo zijn. Net op het moment dat hij naar de lijn keek die in de zuigende wind wapperde, gleed deze weg en dwarrelde achter hem naar beneden.



  Een geweldige opwinding maakte zich van hem meester. De papieren waren betoverd en bezaten de een of andere magische invloed die het onmogelijk maakte ze terug te krijgen. Hij wilde ze niet meer zién. Hij had het toestel reeds gedraaid en toen hij voor zich uit keek, zag hij de lange lap, in het midden doorbuigend onder het gewicht van het pakje, langzaam naar de aarde dalen. Hij duwde de stuurknuppel wild naar voren en ging er op af als een stier op een rode lap, terwijl hij er zeker van was dat hij het zonder moeite in zou halen voor het de grond bereikte; maar wat hij dan zou doen, wist hij nog niet. Hij had nog nooit iets dergelijks aan de hand gehad; nog niet in zijn wildste dromen had hij zo’n uiterst belachelijke jacht meegemaakt.



  De gerafelde lap scheen naar hem toe te drijven. Eerst was het zijn bedoeling met zijn neus het midden van de lijn op te pakken, maar toen, uit angst dat de rondflitsende propeller de papieren zou raken en aan flarden scheuren, gaf hij nog een ruk aan de stuurknuppel en stak tegelijkertijd zijn arm buiten boord in de hoop dat de reep erop zou blijven hangen; maar dat viel tegen. Hij dook in elkaar toen de dolgeworden lijn over zijn hoofd flitste. Op dertig centimeter na greep hij mis. Toen hij achterom keek om te zien waar de lijn gebleven was, zag hij tot zijn grote vreugde dat hij aan het staartroer was blijven hangen en nu aan weerszijde van de staart achter hem aan wapperde. Trillend van inspanning verminderde hij vaart en klom rustig terug tot zijn oorspronkelijke hoogte terwijl hij steeds de wimpel in de gaten hield. Hij voelde dat het hele gedoe iets onzinnigs kreeg, iets belachelijks zelfs. ‘Ik word gek,’ zei hij hardop. Nu had dit heroveren van de ontsnapte papieren inderdaad geleken op een van die verschrikkelijke nachtmerries waarin men steeds maar probeert iets te doen, maar steeds verder van enig succes verwijderd geraakt. Het is nauwelijks te verwonderen dat Ginger zich afvroeg of dit alles nu werkelijk plaatsvond, of dat hij droomde. Als hij op dit ogenblik een vijandelijk gevechtsvliegtuig had ontmoet, zou het zeker slecht met hem afgelopen zijn want hij keek zelfs niet naar de lucht. Iedere zenuw, iedere snaar in zijn lichaam had zich geconcentreerd op de papieren. Hij legde ongeveer acht kilometer af en toen schoot om de een of andere onnaspeurlijke reden de lap weer los en cirkelde achter hem de vrije ruimte in. Hij krijste bijna van woede en trok er knarsetandend achteraan. Nooit had hij iets zo van ganser harte vervloekt als hij deze papieren vervloekte, en een toeschouwer zou dan ook ernstig getwijfeld hebben aan zijn gezond verstand bij het zien van zijn dolle capriolen.



  Bij zijn eerste aanval miste Ginger de papieren totaal. De tweede keer raakte hij de lijn met het uiteinde van een vleugel waarop het andere eind van de lijn ronddraaide, en het pakje waarachtig zijn hoofd raakte voor het weer in de ruimte sprong. Er klonk een geluid van zijn lippen dat het midden hield tussen een gekreun en een gehuil van teleurstelling. ‘Ik ben getikt,’ zei hij pathetisch tegen zichzelf. ‘Getikt. Dat ding heeft me er onder gekregen.’



  Zijn laatste poging was een wanhoopspoging want hij vloog nu gevaarlijk dicht bij de grond. Nu of nooit! Steeds verder helde de neus naar beneden. De lijn raakte een van de bladen van zijn propeller, draaide even rond als een dolgeworden windmolen en vloog toen aan stukken. Het pakje, dat losgeraakt was, beschreef een sierlijke boog en barstte toen als een komeet uit elkaar terwijl de papieren zich boven het landschap verspreidden; zij dreven langzaam oostwaarts en landden, als zeemeeuwen op rimpelloos water. Ginger trok de stuurknuppel nog juist op tijd terug. Zijn wielen raakten de boomtoppen toen hij zich optrok. Het zweet stond op zijn voorhoofd en zijn gelaatsuitdrukking was die van een man die - zoals de Grieken zeiden - door de goden van zijn zinnen was beroofd. Hij was nu zo woedend dat hij de papieren, als hij ze in zijn handen had gehad, met zijn tanden in stukken zou hebben getrokken. Hij walgde van ze en van alles wat ermee samenhing.



  Hij slikte met moeite, zette zijn motor af, gleed terug naar de plaats waar de papieren naar beneden gevallen waren en dwong zichzelf tot min of meer normaal denken. Hij wist dat hij op de een of andere manier moest proberen de documenten terug te krijgen - maar hoe? Hij kon ze duidelijk zien liggen, kleine witte plekken op de grond, vlakbij een groepje pijnbomen die eenzaam aan het eind van een dal stonden. Hij cirkelde rond en keek uit naar een plaats om te landen. Er was in werkelijkheid geen enkele plek waar een piloot met gezond verstand zou hebben geprobeerd te landen, maar in de gemoedstoestand waarin hij nu verkeerde was Ginger niet veeleisend. Het was zo’n nauw dal dat hij slechts in een richting zou kunnen landen maar er stond geen wind, dus was dit geen ernstige hinderpaal. Hij twijfelde eraan of de baan lang genoeg zou zijn om te dalen en uit te rollen zonder tegen iets aan te botsen, want aan de verste zijde stonden nog meer bomen; maar hij kon het in ieder geval proberen. Hij zette weer zijn motor af en begon te dalen. Hij deed dit al zigzaggend om hoogte te verliezen zonder al te veel voorwaartse snelheid. ‘Als ik aan de grond kom zonder iets te beschadigen, ben ik de beste piloot van de wereld,’ zei hij grimmig tegen zichzelf.



  Te oordelen naar de gevolgen was hij dit niet, ofschoon zijn poging de moeite waard was. De wielen raakten de grond en het bruine gras, dat langer bleek te zijn dan hij gedacht had, remde dadelijk af. Een ogenblik flitste de hoop door hem heen dat hij het schijnbaar onmogelijke had volbracht; maar het mocht niet zo zijn. In het dorre, pollige gras zaten kleine rotsuitsteeksels verborgen en die zag hij te laat. Hij miste er enkele op een haar na en weer hoopte hij dat het geluk hem gunstig gezind zou zijn, en dat alles goed af zou lopen. Steeds langzamer rolde de Gladiator; en toen, op het allerlaatste ogenblik raakte zijn wiel een stuk rots. Met een verschrikkelijke knal sprong de band; de machine maakte een wilde draai en stond stil als een dodelijk getroffen vogel.



  Met de langzame bewegingen van een martelaar die naar zijn executie geleid wordt stapte Ginger uit, liep om de vleugel heen en keek naar het wiel. De band was er helemaal afgetrokken en het wiel was verbogen. Dat was de enige schade die de machine opgelopen had, maar het was voldoende. Hij zou evenveel kans hebben gehad weer van de grond te komen als de machine in stukken had gelegen.



  ‘Nou, dat is dan dat,’ zei hij tegen zichzelf op wonderlijk kalme toon, want nu het kwaad eenmaal geschied was had het geen zin om je er nog druk over te maken. Werktuiglijk pakte hij een geweer uit zijn cockpit, een wapen dat hij voor onvoorziene omstandigheden had meegenomen; toen liet hij de machine staan waar hij stond en liep het dal door, op zoek naar de papieren. Hij had ze gauw gevonden. Ze lagen dicht bij elkaar. Hij raapte alles bij elkaar wat hij kon vinden en vouwde ze tot een bundeltje waaromheen hij het oude stuk canvas wikkelde. Hij stopte ze in zijn zak en toen kwam er een vreselijke gedachte bij hem op, dezelfde gedachte die de vorige dag ook bij Biggles opgekomen was. Tot op dit ogenblik had hij aangenomen dat alles wat hij nu te doen had, naar huis te lopen was, maar hij realiseerde zich plotseling dat dit niet zo snel zou gaan; en als hij niet terug kwam, zou Algy starten en naar het meer vliegen in welk geval hij, als hij niet verdronk bij zijn poging om te landen, waarschijnlijk in handen van de Russen zou vallen.



  Ginger liet zich op een rotsblok vallen en dacht na. Hij was Biggles niet vergeten maar hij zag niet in hoe hij hem kon helpen ofschoon deze, wanneer hij aan de Russen ontsnapt was, nu op weg naar huis zou zijn; misschien was hij maar enkele kilometers verwijderd. Dit bracht Ginger op een geheel nieuw idee. Als Biggles naar het westen trok en hij, Ginger naar het oosten ging of zelfs wachtte waar hij nu was, moesten ze elkaar wel ontmoeten, waarna ze samen naar huis zouden kunnen gaan. Toen schoot hem nog iets te binnen. Ergens dichtbij het meer stond nog de Gladiator van Biggles. Vooropgesteld dat die nog heel was, moest het mogelijk zijn om een van de wielen te nemen en die aan zijn eigen machine te zetten die hen dan weer naar huis zou kunnen vliegen.



  Met al die vermoedens die door zijn hoofd tolden, vond hij het moeilijk om een beslissing te nemen. Zijn twijfel kwam hierop neer: zou hij alleen verder trekken en proberen Finland te bereiken of zou het verstandiger zijn naar het oosten te lopen, in de hoop Biggles tegen te komen? Tenslotte kwam hij tot een compromis. Hij zou een paar kilometer teruglopen, een heuvel opzoeken vanwaar hij een goed uitzicht zou hebben over het land en daar op Biggles wachten. Als Biggles als de morgen aanbrak nog niet te zien was, zou hij op weg gaan naar de grens. Hij zag de mogelijkheid niet over het hoofd dat hij op een troep Russen zou stuiten en dat maakte hem huiverig de papieren bij zich te houden. Hij besloot een bergplaats voor ze te zoeken. Als hij Biggles niet zou vinden zou hij ze op de terugweg weer meenemen. De groep bomen aan het eind van het dal bood mogelijkheden, en na even rondgekeken te hebben zag hij een gat onder de wortels van een van die bomen; hier legde hij het pakje in en verzegelde de opening met een grote steen. Toen hij dat gedaan had liep hij naar het oosten en beklom een heuvel, van de top waarvan hij hoopte een goed uitzicht te zullen hebben over het omringende land.



  Duisternis of, liever gezegd, betrekkelijke duisternis viel voor hij de top bereikte zodat het uitzicht niet zó goed was, maar voor zover hij het kon beoordelen was rondom hem slechts oneffen, ruig land, Een gevoel van eenzaamheid bekroop hem; het was bovendien koud op de verlaten heuveltop. Hij liep dan ook, nog steeds in oostelijke richting, in gedachten verdiept de helling af naar het bos dat hierlangs groeide. Het was onder de bomen warmer maar ook donkerder, zo donker dat verder gaan zowel vervelend als gevaarlijk werd, dus zocht hij zich een beschut hoekje onder een overhangende rots en ging hier zitten om er de nacht zo goed mogelijk door te brengen. Lange tijd bleef hij wakker en deed hij ook geen poging om te gaan slapen, maar dan kreeg de natuur toch de overhand, en hij ging van een rusteloos doezelen over in een echte slaap. En gedurende zijn slaap had hij een buitengewone droom - buitengewoon zowel wat betreft zijn inhoud als zijn levendigheid. Hij droomde dat Biggles hem van enige afstand toeriep dat hij naar huis moest gaan. Hij herinnerde zich de woorden duidelijk want de stem had zo echt en luid geklonken dat het moeilijk te geloven was dat het maar een droom was geweest. Biggles had geroepen: ‘Ga toch naar huis.’



  Niet weinig geschrokken door deze vreemde, om niet te zeggen verrassende uitroep ging Ginger recht overeind zitten en zag dat het grijze morgenlicht reeds door de boomtoppen drong, en het woud vulde met een bleek spookachtig licht. Hij voelde zich verfrist na zijn rust en beter tegen de moeilijkheden opgewassen. Hij nam zijn geweer op en stond op het punt verder te gaan toen hij een geluid hoorde dat hij al heel weinig verwachtte op zo’n eenzame plaats. Het klonk alsof er iemand hard liep - niet zo maar hard, maar zo hard als hij kon, voor zijn leven. Vlugge voetstappen die over de dennenaalden vluchtten kwamen snel dichterbij, en hij dook weg achter de rotsen. Hij vertrouwde erop dat hij niet gezien zou worden en hield zijn geweer in de aanslag.



  Plotseling zag hij de renner langs een uitstekende rots schieten, zo dicht bij dat hij hem zou hebben kunnen aanraken. Het was Biggles. Hij keek links noch rechts maar vloog voort of de duivel hem op de hielen zat. Ginger was zo verbaasd, zo geschokt, dat hij slechts met grote ogen kon blijven kijken, zijn mond dwaas half open. Hij had amper tijd om zich af te vragen waarvoor Biggles zo hard liep want het antwoord op die vraag werd prompt gegeven - een in het bont gehulde furie in de gedaante van een beer. Hij wist nauwelijks wat hij deed maar rende achter de bruut aan. Hij aarzelde om te schreeuwen want dan zou hij de aandacht van de beer misschien op zichzelf richten. En zo trok voor enkele ogenblikken de vreemde optocht tussen de bomen door, de beer achter Biggles aan, en Ginger achter de beer, met misschien een twintigtal passen tussen hen in. Toen, tot Gingers grote ontzetting, struikelde Biggles en viel languit op de grond. In een flits was de beer bovenop hem.



  Het staat te bezien of Ginger zou hebben kunnen stoppen zelfs als hij het had gewild. De vaart van zijn ren bracht hem vlak voor het dier. Zonder een moment te aarzelen richtte hij zijn geweer en haalde de trekker over. Het schot verscheurde de stilte. De beer stortte met een grom in elkaar, viel op zijn zijde en rolde de heuvel af, steeds sneller tot hij eindelijk tot stilstand werd gebracht door een boomstronk. Ginger vergat nooit de uitdrukking op Biggles’ gezicht toen hij overeind ging zitten. Het was krijtwit. Uiterste ongelovigheid streed om de voorrang met diepe opluchting.



  ‘Wat in hemelsnaam doe jij hier?’ hijgde hij.



  


  HOOFDSTUK XII



   


  Nog meer tegenslag



   


  Voor Ginger kon antwoorden klonk er een snel naderbij komend gegrom uit de richting van de rotsen. ‘Kom mee, laten we maken dat we hier vandaan komen,’ mompelde Biggles en snelde weg tussen de bomen, gevolgd door Ginger.



  Niet voordat ze een behoorlijke afstand gebracht hadden tussen hen en de door beren onveilig gemaakte rotsen, stopte Biggles. Hij zag een stuk hout en ging erop zitten. Zijn eerste vraag, op een bitter sarcastische toon geuit, was: ‘Waar zijn die driedubbel overgehaalde papieren?’



  ‘Die heb ik verloren. Ik heb geprobeerd om te landen en ze weer op te pikken en verspeelde daarbij een wiel,’ antwoordde Ginger mistroostig.



  Biggles borg zijn gezicht in zijn handen en kreunde. Ginger beschreef tot in bijzonderheden wat er gebeurd was terwijl Biggles in stomme berusting toeluisterde. ‘Wil je wel geloven, jongen,’ mompelde Biggles toen Ginger zijn verhaal beëindigd had, ‘dat deze zaak op mijn zenuwen begint te werken. Het is griezelig; het is krankzinnig; het is een van die verhalen die alsmaar doorgaan en steeds weer op hetzelfde punt uitkomen. Schrijvers hebben een groot gedicht gemaakt over Jason en het Gulden Vlies. Bah! Jason deed niets. Hij zou hier zijn krachten eens op hebben moeten proberen. Ik wanhoop niet vaak, maar bij de snor van mijn tante, ik kom nu dicht bij het stadium dat ik in tranen uit zal barsten - als een klein meisje dat haar zakje snoepjes verloren heeft. Enfin, het heeft geen zin om hier te blijven zitten. Laten we de papieren gaan halen - we zullen waarschijnlijk tot de ontdekking komen dat ze door de konijnen opgevreten zijn.’ ‘Wat doen we dan-het konijn vangen?’ grinnikte Ginger.



  ‘Laten we wachten tot we er zijn, dan zal ik het je vertellen. Slechts één ding vraag ik je, als je nog enig respect hebt voor mijn gezond verstand. Vertel me niet dat je vergeten bent onder welke boom ze liggen. Er is nog maar heel weinig nodig om me een gillende zenuwaanval te bezorgen.’



  ‘O, ik ben er zeker van dat ik de goede plek weet te te vinden,’ antwoordde Ginger opgewekt. ‘Tussen twee haakjes, waarom liep je deze richting uit?’ vroeg Biggles. ‘Waarom ging je niet op weg naar huis?’



  ‘Ik wilde jouw Gladiator opzoeken, er een wiel afhalen, dit onder mijn eigen kist zetten en terugvliegen.’ Biggles sprong op. ‘Maar, dat is een goed idee! Dat kunnen we nog doen. We moeten trouwens in ieder geval naar het meer terug omdat Algy daar vanmiddag over zal vliegen. We moeten hem laten weten dat het met ons in orde is.’ ‘Misschien zijn de Russen er nog.’ ‘Dat risico zullen we moeten nemen. Je kent Algy; als we er niet zijn om hem naar huis te sturen, is hij in staat om naar Moskou te vliegen. We kunnen beter op weg gaan. Ik schat dat het een goede twintig kilometer is naar het meer. Als we door blijven lopen moeten we er vóór Algy zijn; alles wat we dan nog hebben te doen is een wiel van de Gladiator nemen, terug lopen en de papieren oppikken, het wiel onder jouw machine zetten en naar huis vliegen - tenminste, dat hoop ik.’



  Zij gingen op weg, Ginger droeg het geweer en na een omtrekkende beweging gemaakt te hebben rond het berenhol hielden ze pal oostelijk aan. Zij begonnen allebei honger te krijgen, maar ze zeiden er niets over want ze wisten dat er niets was.



  Ze sjouwden gestaag verder en hielden slechts stil om het land te verkennen vanaf de heuveltoppen die op hun weg lagen. Zij zagen echter geen levend wezen en bereikten kort na de middag de westelijke hoek van het meer.



  Nu gingen ze nog voorzichtiger voort, van boom tot boom; soms stopten ze om te luisteren. Overal heerste echter dodelijke stilte, waaruit ze afleidden dat de Russen vertrokken waren; anders zouden ze wel iets gehoord hebben van zoveel man. Tenslotte bereikten zij een punt vanwaar ze de romp van de Blenheim konden zien die nu naar de oever gesleept was, blijkbaar zoals de Russen hem hadden achtergelaten. ‘Laten we kijken of er nog iets eetbaars in zit,’ stelde Ginger voor.



  ‘Ik betwijfel of we iets zullen vinden; ik denk dat de Russen alles wat ze maar konden dragen hebben meegenomen,’ antwoordde Biggles. ‘We kunnen natuurlijk eens gaan kijken.’



  Ze keken nog steeds goed uit terwijl ze verder gingen en ze waren niet weinig opgelucht toen ze zagen dat het meer verlaten was, want dat vereenvoudigde de zaak. Eindelijk bereikten ze de Blenheim, en bemerkten dat, zoals Biggles voorspeld had, alles van waarde eruit verdwenen was. Zelfs de instrumenten waren meegenomen.



  ‘Nou ja, dat was te verwachten,’ merkte Biggles op. ‘Uiteindelijk was het materiaal te waardevol om hier te laten liggen.’



  Er lagen nog enkele resten voedsel, voornamelijk stukken gebroken biscuits, op een lege doos in de hut. De Russen hadden blijkbaar tenminste één maaltijd klaargemaakt uit de voorraden die ze in de Blenheim gevonden hadden. Deze overgebleven stukken aten de vliegers gretig op.



  ‘Het heeft geen zin om nog langer hier te blijven,’ merkte Biggles op toen het laatste stukje verdwenen was. Laten we naar de Gladiator gaan. We zullen er een wiel afhalen en daarna wat twijgen verzamelen om een vuur mee aan te steken zodra Algy komt opdagen.’



  Ze liepen weer verder langs de oever. Tot nu toe had Biggles zich niet ongerust gemaakt over het feit dat hij de Gladiator niet zag ofschoon hij verscheidene keren in haar richting had gekeken, omdat hij haar zo ver mogelijk onder de bomen had gezet. Maar toen ze steeds dichterbij kwamen en hij haar nog steeds niet zag, kwam er een uitdrukking van onbegrip op zijn gezicht.



  ‘Dat is vreemd. We moeten hem van hieruit toch kunnen zien,’ zei hij terwijl ze zich voorthaastten. ‘Waar heb je hem precies neergezet?’ ‘Onder de bomen - vlakbij de voet van de lawine.’ ‘Misschien staat hij achter die puinhoop daar.’ ‘Als dat zo is dan heb ik hem er toch niet neergezet,’ verklaarde Biggles.



  ‘Misschien hebben de Russen hem wel gevonden.’ ‘Ik geloof niet dat we daar nog aan behoeven te twijfelen; zij hebben hem natuurlijk gezien toen ze mij achterna zaten - toen jij probeerde mijn hemd op te pikken. Maar het is, omdat ze er niet mee konden starten, niet in me opgekomen dat ze er iets mee zouden doen.’ ‘Het was een kostbare machine en nog onbeschadigd,’ gaf Ginger te kennen. ‘Ja, dat weet ik, maar toch -‘ Toen ze de plek bereikten, werd het vraagstuk buiten alle twijfel opgelost. De Gladiator was verdwenen; blijkbaar was ze in delen verplaatst, want rondom de plaats waar ze gestaan had was de bodem tot modder gestampt door degenen die het werk uitgevoerd hadden. Ginger keek naar Biggles. Biggles keek naar Ginger. Hij glimlachte. ‘Wij hadden onze horoscoop moeten bestuderen voor we aan dit avontuur begonnen,’ merkte hij op. ‘Heb je ooit zoveel pech meegemaakt? Ik moet zeggen dat de Russen al dat spul knap verhuisd hebben; zij moeten nog niet zolang geleden vertrokken zijn.’



  ‘Laten we eens kijken.’ Zij klauterden de heuvelkam op boven de lawine - dezelfde heuvel waarvanaf ze, zo kort geleden, naar beneden gekeken hadden op het bevroren meer aan het eind van hun sledetocht.



  ‘Daar gaan ze,’ zei Biggles en wees, maar zorgde er voor dat ze hem niet konden zien. In de verte bewoog een groot aantal mannen met verschillende voertuigen zich in oostelijke richting over een open vlakte. De voertuigen waren hoog opgeladen en zelfs de mannen waren zwaar beladen. ‘Ja daar gaan ze - en daar gaat de Gladiator,’ zei Ginger bitter.



  ‘Een voordeel hebben we,’ hervatte Biggles. ‘Zij hebben ons tenminste in het bezit van het meer gelaten. Ik hoop alleen maar dat Von Stalhein het zoeken naar de papieren heeft opgegeven en terug is gegaan naar Duitsland. Ik voel me beter op mijn gemak als hij uit de buurt is.’



  ‘Hm. Ik vraag me af wat er met hem gebeurd is. Het is niets voor hem om het zo gauw op te geven.’ ‘In ieder geval is hij niet hier en dat is alles waar het op het ogenblik om gaat,’ vond Biggles. ‘We blijven hier rondhangen tot Algy komt; we geven hem het teken dat alles goed is en gaan dan op weg naar huis. Laten we wat hout bij elkaar zoeken, gaan zitten en rusten nu we de kans hebben. We hebben nog een lange wandeling voor de boeg.’



  Dus gingen ze zitten en bespraken de toestand tot ze het geluid hoorden waarop ze wachtten - het gebrom van een vliegtuig in het westen. Biggles keek naar de naderende machine. ‘Het is Algy,’ zei hij. ‘Tenminste, het is een Gladiator en wie kan het anders zijn? Laten we het hout aansteken.’ De daad bij het woord voegend hield hij een lucifer bij de takken, en weldra steeg een rookkolom naar de hemel. Daarna gingen ze zo opvallend mogelijk op de oeverrand staan. Het duurde niet lang voor Algy in de Gladiator hen zag; de machine gleed, na laag over de grond heen te zijn gebulderd, terug terwijl de piloot met zijn hand wuifde.



  Biggles stak zijn armen op met zijn duimen omhoog - een teken dat overal ter wereld geldt als: alles is in orde - en wees toen naar het westen. Om dit laatste, dus dat ze naar huis zouden lopen, nog duidelijker te maken, begon hij snel in die richting te lopen. Maar Algy ging niet weg. Hij bleef maar rondcirkelen in dezelfde gemoedstoestand als Ginger de vorige dag. Na een poosje klom hij hoger, vloog een paar minuten rechtdoor en gleed toen laag terug. Toén bij boven de twee witte gezichten die naar hem omhoog staarden, vloog, verscheen zijn arm over de rand van de cockpit en liet een klein voorwerp vallen. Biggles liep er vlug naar toe en raapte het op. Het was de sigarettenkoker van Algy. Er zat een boodschap in, geschreven op een blaadje, gescheurd uit het logboek. Hij las het voor.



  ‘Begrijp eruit dat jullie allebei gestrand bent. Ga naar huis om voedsel te halen; steek een vuur aan als ik overvlieg dan kan ik jullie zien. Ik zal eten naar beneden gooien. Als jullie een mogelijke landingsplaats ontdekken, wacht dan en maak een herkenningsteken. Dan kom ik naar beneden. Als dit goed is, steek dan je armen in de lucht.’



  Biggles keek op. De machine cirkelde nog steeds rond. Hij stak zijn armen op. Algy liet het toestel overhellen ten teken dat hij het begrepen had en vloog toen terug naar het westen.



  Biggles en Ginger keken hem na. ‘We hebben in ieder geval iets bereikt,’ verklaarde Biggles. ‘Hij weet tenminste hoe we eraan toe zijn, en daar hij de richting kent die we zullen nemen moet hij in staat zijn met ons in contact te blijven. Als hij ons voedsel kan bezorgen zullen we het wel redden - verder moet het geen moeilijkheden opleveren om naar huis te komen. Hé, wat is dat?’ Hij draaide zich verschrikt om toen het lawaai dat de motor van de Gladiator maakte plotseling in hevigheid scheen toe te nemen. Toen werd hij doodsbleek. ‘Kijk,’ hijgde hij, naar de lucht wijzend. Ginger keek reeds en had al gezien wat Biggles zag. Drie Messerschmitts vielen als kogels uit de hemel op de staart van de nietsvermoedende Gladiator. ‘Goeie hemel! Hij heeft ze niet eens in de gaten,’ zei Biggles met gesmoorde stem. Ginger zei niets. Hij keek alleen maar. Maar al had Algy de Messerschmitts dan niet gezien toen Biggles sprak, hij zag ze toch onmiddellijk daarna zoals aan het gedrag van zijn machine viel op te merken. Hij was al te lang oorlogsvlieger om onverhoeds te worden gevangen. Toen de Duitse machines binnen schootsafstand kwamen, schoot de Gladiator omhoog, draaide om en zond een stroom kogels naar zijn dichtstbijzijnde aanvaller.



  De drie Messerschmitts verbraken dadelijk hun formatie en de voorste ging over in een glijvlucht alsof zijn motor geraakt was. Ze keerde ook niet naar het toneel van de strijd terug. De twee die overbleven, vielen de Gladiator vakkundig en gevaarlijk aan en bleven ieder aan een kant, maar daar de eenzame machine zich niet bloot gaf, bleef de strijd onbeslist. In zijn hart wist Biggles dat zo’n ongelijke strijd niet lang kon duren want noch in haar uitvoering, noch in haar bewapening was de Gladiator, een ouderwets type al, opgewassen tegen de Messerschmitt. Bovendien moest Algy voortjagen naar huis, of dat tenminste proberen, want zijn benzinevoorraad was beperkt; maar steeds als hij trachtte uit te breken, zaten de Messerschmitts die veel sneller waren, bovenop hem en hij moest al zijn vliegbekwaamheid te hulp roepen om buiten het bereik van hun vuur, dat hij zoveel mogelijk beantwoordde, te blijven. Toen schenen de Messerschmitts plotseling weg te trekken. ‘Ze geven het op,’ jubelde Ginger, ‘goeie ouwe Algy.’



  Biggles schudde zijn hoofd. ‘Vergeet dat maar,’ zei hij bitter. ‘Zij onttrekken zich aan zijn vuur, dat is alles. Zij zullen buiten zijn vuurbereik blijven en hem treffen met hun kanonnen. Algy kan niet dichtbij genoeg komen om hun enig kwaad te berokkenen.’ De waarheid van deze bewering bleek weldra maar al te duidelijk. De Messerschmitts bleven buiten het bereik van de mitrailleurs van de Gladiator en openden het vuur met hun kanonnen. Zodra Algy dit begreep nam hij de enige weg die nog voor hem open lag - hij bleef zigzaggend vliegen om te voorkomen dat de Messerschmitts hem in het vizier zouden krijgen. Toch stormde hij als er zich een gelegenheid voordeed naar binnen en viel aan. Dit ging even goed, maar Algys moeilijkheid zat in zijn beperkte brandstofvoorraad waardoor het de vraag werd, of hij de grens zou kunnen bereiken voor de benzine op was. Twee keer deed hij een poging om weg te komen, maar telkens werd hij gedwongen weer te draaien en zijn aanvallers in de gaten te houden als ze op hem afkwamen. Het einde van zo’n gevecht was onvermijdelijk. Enkele malen schenen de granaten op de Gladiator uit elkaar te barsten, waarop de mannen op de grond hun adem inhielden in angstige afwachting. Alle drie de machines waren nu vier a vijf kilometer naar het westen gevlogen zodat het niet gemakkelijk was het gevecht te volgen. Verscheidene keren schenen de machines elkaar heel dicht te naderen, en na één zo’n treffen zagen ze de Gladiator wankelen; toen ging haar neus naar beneden en dook ze recht op de boomtoppen af. Meer konden Biggles en Ginger niet zien daar hun uitzicht belemmerd werd door een glooiende bodem en tussenliggende bomen. De twee Messerschmitts cirkelden een paar minuten boven de plek waar de Gladiator verdwenen was en zetten toen koers naar het zuid-oosten. ‘Hij is neergestort,’ zei Ginger met doffe stem. ‘Zo moest het wel eindigen,’ mompelde Biggles stroef.



  Hij was zo wit als een doek. ‘Kom, laten we hem gaan zoeken,’ voegde hij eraan toe en begon te rennen. Hijgend, klauterend over obstakels die hen in de weg stonden, vaak struikelend en soms vallend, snelden ze voort terwijl ze nog steeds tegen alle beter weten in hoopten dat Algy als door een wonder aan de dood was ontsnapt en in ieder geval brandend van verlangen om te weten hoe het afgelopen was. Het begon te schemeren terwijl ze doorrenden.



  ‘Het wrak moet hier zo ongeveer liggen,’ verklaarde Biggles tenslotte en ging langzamer lopen. ‘Boven deze bomen ging hij naar beneden.’



  ‘God zij dank. De machine is niet in brand gevlogen,’ fluisterde Ginger met droge lippen. ‘Als dat het geval was, hadden we de vuurgloed moeten zien. Ik …’ Hij brak af en keek verschrikt naar Biggles, toen een schril gefluit tussen de bomen doorklonk. ‘Dat moet hij zijn,’ riep hij verheugd.



  Biggles’ gezicht klaarde op. ‘Hij heeft het toch gehaald,’ juichte hij opgewonden. ‘Hallo! Algy! Waar zit je?’ ‘Hierheen!’



  Zij haastten zich naar de stem toe en zagen Algy op zich toekomen. Hij scheen een beetje wankel op zijn benen te staan, en veegde het bloed van zijn kin, maar hij grinnikte breeduit.



  ‘Wat valt er nu te lachen?’ vroeg Biggles. ‘Je hebt ons de doodschrik op het lijf gejaagd.’



  ‘Als je er zo van af komt, kun je wel lachen,’ zei Algy.



  ‘Heb je je bezeerd?’



  ‘Niet noemenswaardig.’



  ‘Je hebt blijkbaar niets gebroken en dat is de hoofdzaak,’ zei Biggles dankbaar. ‘Wat is er gebeurd?’ ‘Zij raakten mijn motor, dus liet ik me op de boomtoppen vallen die hier tamelijk dicht zijn zoals je ziet. Ik heb wel moeilijker landingen gemaakt op het open veld.’



  ‘Waar is het wrak?’ ‘Hier vlakbij.’ Algy bracht hen naar de plaats waar de Gladiator, deerlijk gehavend, nog steeds hing te wankelen op de buigzame toppen van de dennebomen. Gestaag druppelde er olie of benzine uit de machine en spatte op het tapijt van dennenaalden. ‘Ik geloof dat ik me het meest beschadigd heb bij het naar beneden klimmen,’ merkte Algy op. ‘Toen heb ik ook mijn kin geschaafd; ik stootte hem tegen een dode tak.’



  Biggles bekeek het toestel welwillend. ‘Ze zal nooit meer kunnen vliegen,’ verkondigde hij. ‘Nee, maar misschien kan ze een andere machine helpen om weer te vliegen,’ riep Ginger hoopvol. Biggles sprong op. ‘Allemachtig, je hebt gelijk,’ stemde hij geestdriftig in. ‘Dat is een goed idee! We zullen haar naar beneden schudden en een van haar wielen lenen.’



  Algy staarde hen verbaasd aan. ‘Waar heb je het over?’ vroeg hij. ‘Waar voor den drommel heb je een wiel voor nodig? Willen jullie gaan hoepelen op de terugweg?’



  Biggles lachte en legde het hem zo kort mogelijk uit. ‘Maar jullie hebben de papieren toch zeker,’ barstte Algy los.



  ‘Nee, we hadden ze en we zijn ze weer kwijt,’ bekende Biggles. ‘Dat wil zeggen, ik had ze en heb ze aan Ginger gegeven en hij heeft ze verborgen. Hij heeft ze ergens verstopt in een holte onder een boom.’ Er verscheen een gefolterde uitdrukking op Algy’s gezicht en hij leunde uitgeput tegen een boom. ‘Alle krokodillen op een puinhoop,’ jammerde hij. ‘En na dit alles heb je nog steeds die bliksemse documenten niet? Ik dacht dat je ze in je zak had. Als dit zo nog langer duurt verlies ik mijn verstand en breng de rest van mijn leven door met zoeken naar vodjes papier.’ ‘Ik geloof dat we daar allemaal aan toe zijn,’ stemde Biggles in. ‘Maar in ieder geval weet Ginger waar ze zijn en voorzover we weten is er niets dat ons kan beletten ze te halen, en dat is iets om dankbaar voor te zijn. Laten we deze machine op de grond proberen te krijgen en er een wiel afhalen.’



  De machine op de grond zetten was echter gemakkelijker gezegd dan gedaan en uiteindelijk klom Ginger in een boom en begon te schudden. ‘Suja poppe deine’ neuriede hij heen en weer wiegend en liet de machine langzaam door de takken zakken. ‘Doe niet zo dwaas,’ riep Biggles. ‘We hebben geen zin om je naar huis te dragen, zonder dat hebben we al genoeg te doen. Kijk uit, daar komt ze.’ Takken braken af, het linnen werd verscheurd en de machine sloeg tegen de grond. Hierna duurde het niet lang, voor de pen eruit geslagen en het wiel verwijderd was.



  ‘Prachtig,’ verklaarde Ginger. ‘Het was heel attent van je om je zo te laten vallen, Algy, ouwe jongen; anders zouden we de hele weg naar huis hebben moeten lopen.’



  Biggles raapte het wiel op. ‘Jij weet waar de papieren liggen, ga jij dus voorop,’ zei hij tegen Ginger. ‘Ik zal me heel wat gelukkiger voelen als ik ze weer in mijn zak heb.’



  ‘Hoe lang zijn we nu al met dit karweitje bezig?’ informeerde Algy toen ze tussen de bomen doorliepen. ‘O, ongeveer vier dagen,’ antwoordde Biggles. ‘Dat dacht ik ook, ja, maar het lijken wel vier maanden.’ ‘Maak je niet bezorgd, we zijn nu op weg naar huis,’ zei Biggles geruststellend.



  ‘Ik neem aan dat je gedacht hebt aan de mogelijkheid dat de twee piloten van de Messerschmitt naar huis gevlogen zijn en daar verteld hebben dat er hier ergens een vliegtuigwrak ligt, waarna er wel eens iemand op onderzoek uit zou kunnen gaan?’ ‘Nee, dat ben ik niet vergeten,’ antwoordde Biggles, ‘maar ik denk niet dat we ons daar bezorgd over moeten maken. Zelfs als er iemand zou komen zijn wij al mijlen ver uit de buurt tegen de tijd dat hij het wrak bereikt. En hij mag de rest van de Gladiator hebben.’ ‘We hadden haar in brand moeten steken,’ zei Ginger. ‘Daar heb ik aan gedacht, maar het is natuurlijk idioot om een vuur aan te steken dat mijlen ver in de omtrek te zien is en iedereen die er toevallig rondzwerft regelrecht hier naar toe zal brengen.’



  ‘Je hebt groot gelijk,’ stemde Algy in. ‘We moeten nu alleen nog zien thuis te komen.’



  Toen zij de top van de laatste heuvel bereikten, vanwaar het dal waar Gingers Gladiator stond te zien was, en aan het einde waarvan het groepje bomen stond, waar hij de papieren had verstopt, dook Ginger met een verschrikte uitroep achteruit. Hij keek de anderen ontzet aan. ‘Blijf daar,’ hijgde hij. ‘Wat is er?’ vroeg Biggles die begreep dat er iets aan de hand was.



  ‘Kijk zelf, maar zorg ervoor dat ze je niet zien,’ antwoordde Ginger met een stem die trilde ondanks zijn pogingen kalm te blijven.



  De anderen gingen op hun knieën zitten en gluurden over de rand naar het dal beneden. Met tenten en vuren erin verspreid, en mannen die rond liepen of lagen te rusten, was het dal in een kamp veranderd. Wat de Russen daar aan het doen waren of waarom ze daar gekomen waren, konden ze zich met de beste wil van de wereld niet indenken, maar ze waren er en dat was het voornaamste.



  Biggles ging op een rots zitten en duwde het wiel van zich af. ‘En dan te bedenken dat ik dit vervloekte ding die hele weg voor niets heb meegezeuld,’ riep hij wanhopig.



  ‘Ja, dat doet de deur dicht,’ mompelde Algy. Biggles keek naar Ginger. ‘Kon je geen enkele andere plek bedenken om die papieren te verstoppen dan midden in een Russisch kamp?’ zei hij sarcastisch.



  ‘En konden de Russen met dit hele vervloekte land om uit te kiezen nou geen enkele andere plek bedenken om hun kamp op te slaan, dan waar ik de papieren verborgen heb?’ antwoordde Ginger bits. ‘Waar heb je de machine achtergelaten?’ ‘Aan het andere eind van het dal.’ ‘Dat betekent dat de Russen ze hebben gevonden, en dan is wat ze achterlaten wanneer ze vertrekken - als ze vertrekken - niet de moeite waard om op te rapen. Er schijnt zelfs een tent te staan tussen de bomen waar jij zegt dat je de papieren verborgen hebt. Iemand hoeft ze nog maar te vinden en mee te nemen om een eind aan deze hele geschiedenis te maken. Het is toch zeker niet mogelijk dat iemand de papieren ziet liggen?’ Ginger twijfelde. ‘Ik kon niet meer doen dan ik gedaan heb. Ik stopte ze in een holte en legde er een steen op. Ik dacht trouwens dat hier nooit een mens zou komen. Ik kon niet weten, dat een leger deze plek zou uitzoeken om een kamp op te slaan. Wat doen we nu?’ ‘Ik stel voor in het dichtstbijzijnde meer te springen en ons zo uit deze ellende te verlossen,’ zei Algy somber. ‘Als iemand nog eens een keer documenten tegen me zegt, zal ik …’



  ‘Ja, dat weet ik,’ onderbrak Biggles hem. ‘Zo voelen we ons alle drie. Laten we even rusten en weer wat op ons verhaal komen. Misschien weet ik wel wat.’ Biggles legde zijn kin op zijn handen en staarde zonder iets te zien over het woeste landschap dat ze zojuist doorgetrokken waren.



  


  HOOFDSTUK XIII



   


  Von Stalhein komt terug



   


  Enige tijd zat Biggles stil, diep in gedachten verzonken. Het werd langzamerhand donker. Tenslotte slaakte hij een diepe zucht.



  ‘Nou,’ zei hij, ‘we moeten de feiten onder ogen zien. Laten we ze eens rangschikken. Om te beginnen kunnen we de gedachte om in de Gladiator van Ginger naar huis te vliegen wel uit ons hoofd zetten. Het kamp ligt net beneden in het dal, dus zou het dwaas zijn om te denken dat ze haar nog niet gezien zouden hebben. Zelfs als ze nog zo zou staan als Ginger haar achtergelaten heeft zou er geen hoop bestaan er ongezien een wiel af te halen en als dat toch eens lukte zouden we haar niet van de grond krijgen omdat de tenten in de weg staan. Dat betekent dat we naar huis moeten lopen. Ten tweede moeten we proberen de papieren te pakken te krijgen. Het is donker genoeg. Onze uniformen zullen niet herkend worden. Het moet dus mogelijk zijn de boom te bereiken, de papieren te pakken en weer terug te sluipen zonder ontdekt te worden. Het hangt er voornamelijk van af wat er tussen de bomen gaande is. Er staat daar een tent en omdat hij iets van de andere verwijderd staat, mogen we wel aannemen dat hij behoort aan de bevelvoerend officier. Als dat zo is, zullen we uit moeten kijken voor boodschappers en ordonnansen. Er is nog iets wat we niet moeten vergeten. Misschien heb ik het mis, maar ik geloof niet dat deze troep iets met ons te maken heeft. Het ziet er meer naar uit dat de Russen zich gereed maken om de Finnen aan te vallen op een nieuw front. De Finnen moeten hiervan op de hoogte gesteld worden en daar moeten wij voor zorgen. Tenslotte was het onze taak, voor we aan deze wanhopige jacht op een bundeltje papieren begonnen, de grensstreek te verkennen om soortgelijke troepenbewegingen te melden.’ Biggles hield even op.



  ‘Ik ben van plan,’ vervolgde hij, ‘om naar beneden te gaan en de papieren te halen en daar uitstellen niet zal helpen, ga ik nu direct. Ginger gaat met me mee om me te wijzen waar ze liggen, anders kruip ik daar misschien een uur op handen en voeten rond. Algy, jij blijft hier. Als we om de een of andere reden niet terugkomen, laat ons en de papieren dan in de steek; ga zo vlug mogelijk naar huis, meldt deze troepenverplaatsing aan de Finnen en leg kolonel Raymond uit wat er gebeurd is. Als je je daarna nog geroepen voelt om terug te vliegen in de hoop te weten te komen wat er van ons geworden is, doe dat dan, maar als je een raad van mij wilt aannemen blijf dan aan de andere kant van de grens. Dat is alles. Ben je klaar, Ginger?’ ‘Jawel, mijnheer.’



  Biggles nam het pistool, dat hij na het avontuur met de beer had teruggevonden uit zijn zak en keek het even na, om er zeker van te zijn dat het nog goed werkte. ‘Geef Algy jouw geweer maar,’ zei hij tegen Ginger. ‘Wij zullen er meer last dan gemak van hebben en hij heeft het eerder nodig dan jij. Kom mee.’ Het was niet erg gevaarlijk om het kamp te naderen want ofschoon het niet helemaal donker was, was het zicht toch heel gering en het was niet waarschijnlijk dat ze ontdekt zouden worden. Zelfs als ze gezien werden, zou men hen voor Russen houden want er zwierven een paar groepen rond buiten het kamp, kennelijk op zoek naar hout voor de vuren. Met het kreupelhout tussen hen en het hoofdkamp in daalden ze langzaam de heuvel af, steeds op hun hoede voor schildwachten. Zij zagen echter niemand en stonden weldra op enkele tientallen passen afstand van de groep pijnbomen waar Ginger de papieren verborgen had. Nu konden ze beter zien wat er tussen het hakhout stond. Er was een tent opgezet en het geelachtige licht dat door het tentdoek drong deed vermoeden dat er iemand was. Dichtbij de tent smeulde een vuur tussen twee brokken steen. Hierop stond een soepketel.



  ‘Welke boom is het?’ fluisterde Biggles.



  Ginger trok een gezicht. ‘Dat is moeilijk uit te leggen,’ fluisterde hij terug.



  ‘Al die bomen lijken zoveel op elkaar, dat alles wat ik zeg op ieder van ze kan slaan. Als ik eenmaal tussen de bomen ben, kan ik recht op de plaats toelopen. Je kunt mij beter laten gaan …, of met je mee laten gaan.’ De juistheid van deze bewering lag zo voor de hand dat Biggles er geen woorden meer aan verspilde. Hij keek goed om zich heen om er zeker van te zijn dat er zich niemand in de nabijheid bevond. ‘Kom mee,’ zei hij zacht.



  Als Indianen, voordeel trekkend uit elk stukje dekking, zochten zij hun weg tussen de bomen. Niemand zag hen - of als dit wel het geval was schonk men geen aandacht aan hen. Toch bevond zich een vijandelijke troepenmacht binnen gehoorafstand; elk geluid ging verloren in hun onderling gepraat. Biggles glimlachte bij dit voorbeeld van gebrek aan discipline, maar het verwonderde hem niet, want hij had het een en ander over de Russische militaire methoden gehoord van de Finnen. Zo te zien leek het terugvinden van de papieren nog slechts een kwestie van seconden te zijn. Ginger liep recht op de boom toe waaronder hij ze had verborgen en bleef toen plotseling staan terwijl hij zijn adem inhield.



  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Biggles ongerust. ‘De steen die ik over het gat heen heb gelegd, is verdwenen.’



  ‘Weet je dat zeker?’



  ‘Natuurlijk. Het was een flinke. Als hij er lag, zou ik hem moeten zien.’



  ‘Maar wie zou hem meenemen en waarvoor? Ben je er absoluut zeker van dat dit de boom is die je zoekt?’ Ginger wees naar de stenen bij het vuur, waarop gekookt werd. ‘Een van die stenen is het,’ zei hij. ‘Dat doet niets ter zake, pak de papieren.’ Ginger liet zich op zijn knieën vallen en voelde met zijn hand in het gat. Toen keek hij verbijsterd op. ‘Ze zijn weg!’



  ‘Onmogelijk!’



  ‘Maar ik zeg je dat ze weg zijn.’



  ‘Je moet je vergissen in de boom.’



  ‘Nee. Dit was hem. Het gat is daar het bewijs voor.’



  ‘Hoe ver heb je de papieren naar binnen geduwd?’



  ‘Maar net erin. Ik was bang om ze te ver te duwen voor het geval ze weg zouden glijden - te ver om ze weer te kunnen pakken.’



  Biggles klikte met zijn tong. ‘De man die de steen heeft meegenomen, heeft ze natuurlijk gezien en eruit gepakt. Hij heeft er waarschijnlijk het vuur mee aangemaakt omdat hij niet wist dat ze belangrijk waren. Maar een paar van deze Russen kan lezen.’ Ginger stond op en sloeg het vuil van zijn handen. ‘Dat is dan dat,’ zei hij. ‘Tenzij je van plan bent in het kamp naar de kok te gaan zoeken, kunnen we net zo goed naar huis gaan.’



  Biggles bleef stil staan en keek naar het lege gat. En terwijl hij zo stond klonk er een lach op uit de tent. Het leek zo dichtbij en kwam zo onverwachts, dat hij zich met een ruk omkeerde en zijn pistool trok. Vervolgens keek hij ontzet naar Ginger. ‘Hoor je dat?’ ‘Ja.’



  ‘Herinnerde … het jou … aan iemand?’ zei Biggles met moeite.



  ‘Aan wie?’ ‘Aan Von Stalhein.’



  ‘Je hebt gelijk. Hij is in die tent. Maar hij lacht niet vaak. Waarom lacht hij zo?’ ‘Ik denk dat hij de papieren gevonden heeft.’ Biggles knikte. ‘Dat zal het zijn. Hij zit hier met de Russische bevelhebber. De kok vindt de papieren en is zo verstandig ze naar de tent te brengen. Von Stalhein herkent ze onmiddellijk. Geen wonder dat hij lacht. Dat is de tweede keer dat hij er toevallig tegenaan loopt. Hij heeft deze keer bepaald al het geluk aan zijn kant. Heb je een mes bij je?’



  ‘Ja.’ Ginger nam een klein zakmesje, opende het en gaf het aan Biggles.



  Biggles kroop tot achter de tent.



  Ginger trok zich terug achter een boom vlak achter hem. ‘Kijk uit!’ siste hij.



  Biggles liet zich plat op de grond vallen. Nog net op tijd. Een Russische soldaat dook op uit de duisternis met een lang slagersmes in zijn hand; hij liep recht op het vuur toe, gooide iets in de pot en ging zitten, klaarblijkelijk om te wachten tot het voedsel, wat het dan ook was, kookte.



  Biggles stond als een schaduw overeind en sloop tot achter de Rus. Hij was niet in de stemming om daar misschien een uur te wachten tot het eten klaar was. Op het laatste ogenblik stapte hij op een twijgje. Het kraakte. De Rus draaide zich snel om, zag Biggles en kwam met een verschrikte kreet half overeind. Maar Biggles bewoog zich bliksemsnel. Zijn arm zwaaide naar beneden. Er klonk een doffe slag toen de zijkant van zijn pistool de Rus tegen het hoofd trof. Met een kreun viel de man over zijn eigen vuur heen. Biggles sleepte hem er vandaan en ging naar Ginger terug. ‘Ik heb er een hekel aan zoiets te doen, het is zo primitief,’ zei hij met afkeer in zijn stem, ‘maar ik kon niet anders. Wij konden hier niet een uur of langer op onze hurken blijven zitten terwijl hij een hutspot klaarmaakte - of wat hij dan ook deed. Blijf hier staan.’ Met het zakmes in zijn rechterhand ging Biggles weer naar de tent. Heel voorzichtig stak hij de punt door het canvas en trok hem toen weer terug. Hij bracht zijn oog voor de spleet. Een ogenblik stond hij bewegingloos, dan keerde hij weer terug naar Ginger. ‘Von Stalhein zit daar met een Rus - die eruit ziet als een generaal. Er staat een tafel tussen hen in en daarop liggen de papieren. Wacht hier.’ ‘Wat ga je doen?’



  ‘De papieren halen - wat anders? Jij houdt buiten de wacht.’



  Voordat Ginger iets kon tegenwerpen was Biggles verdwenen. Er was nu niets heimelijks meer in zijn manier van doen. Hij ging recht op de flap af die de ingang bedekte, trok die terzijde en stapte naar binnen met zijn pistool in de aanslag.



  De beide mannen keken op bij zijn binnenkomst. Zij maakten half en half een beweging voorwaarts, maar de klank van Biggles’ stem riep hen een halt toe, of misschien was het de uitdrukking op zijn gezicht. Het was een van de weinige gelegenheden waarop Biggles de Duitser werkelijk verrast zag kijken. ‘Blijf staan,’ snauwde hij. En voor Von Stalhein in het bijzonder voegde hij eraan toe: ‘Zeg tegen je vriend dat één kreet van een van jullie het teken voor mij is om te gaan schieten - en houd je handen boven tafel. Ik ben niet in de stemming voor grapjes en je doet er goed aan dat te geloven.’



  Met een grimmig gezicht, ogen zo hard als staal en op elkaar geperste lippen, stapte Biggles naar voren en veegde de papieren met zijn linkerhand op een hoop en rolde ze tot een prop. ‘Daar zal ik verder voor zorgen,’ zei hij en riep Ginger.



  Ginger verscheen in de tentopening. Hij zag er wat verschrikt uit.



  Biggles wierp hem de papieren toe. ‘Pak aan,’ zei hij. ‘Verdwijn.’



  Zonder een woord te zeggen stak Ginger de papieren in zijn zak, draaide zich om en verdween.



  ‘Luister, Von Stalhein,’ zei Biggles rustig, ‘en luister goed. Een poosje geleden beschuldigde jij me ervan dat ik te veel op mijn geluk vertrouwde. Jij hebt meer dan je deel van het geluk gehad tijdens dit spelletje, maar overschat het niet. Ik vertrek. Jullie blijft hier. Als je deze tent probeert te verlaten, jaag ik een kogel door je heen.’ Biggles liep achteruit.



  Zodra hij buiten was liep hij vlug om de tent heen en maakte alle spantouwen los op twee na; vervolgens ging hij naar de neergeslagen Rus, pakte hem zijn mes af en sneed de overgebleven touwen door. Er klonk vanuit de tent een verschrikte kreet, maar voor Von Stalhein en de Rus naar buiten konden komen zakte de tent in elkaar. Twee rukkende bulten toonden de plaats aan waar ze worstelden om zich te bevrijden van het zware canvas.



  Biggles wachtte niet langer. Hij keerde zich om, snelde tussen de bomen door en rende tegen de heuvel op, waar Algy moest staan. Hij vond Ginger hier ook; zij waren beiden in staat van grote opwinding en begroetten hem opgelucht toen hij verscheen. ‘Hier, jij kunt die papieren beter bewaren,’ zei Ginger. Biggles nam ze aan en stak ze in zijn zak. Het duurde niet lang voor een geroep uit het kamp vertelde dat Von Stalhein al zijn krachten verzamelde om de achtervolging in te zetten, maar dit was te verwachten geweest en Biggles liep onverstoorbaar verder. Uithoudingsvermogen zou er nu over beslissen wie het eerst de grens zou bereiken, en in dit opzicht voelde hij dat ze ondanks alles in staat moesten zijn de Russen de baas te blijven. Ze verspilden geen adem met praten; met hun ellebogen tegen hun zijde gedrukt renden ze voort, heuvel op, heuvel af, door wouden en moerassen die gevormd waren door de smeltende sneeuw, langs onbeklimbare rotsmassa’s, soms een omweg makend om een meer te vermijden. Na enige tijd stuitten zij op een meer dat hun pad net kruiste. Ze werden nu gedwongen naar het noorden af te slaan en langs de oever te lopen. Biggles wist dat er een pad was, want hij had het meer vanuit de lucht gezien. Ze liepen nog steeds hard langs de oever toen ze onverwachts bij een eenzame boerderij kwamen. Er vloog een hond op hen af die woedend begon te blaffen. Biggles pakte een kluit aarde en gooide die naar het dier, waarna het kwaad grommend verdween. ‘Deze kant uit,’ riep hij, want hij had iets gezien wat ze goed konden gebruiken: een boot, een ruwe zelfgemaakte roeiboot die aan een boomstronk gemeerd lag. Er riep iemand maar hij schonk er geen aandacht aan. ‘Stap in,’ riep hij tegen de anderen en zij stommelden het primitieve vaartuig in. Biggles maakte de vanglijn los en pakte de riemen - of wat daarvoor doorging. De boot deinde weg op het vlakke water en liet haar eigenaar woedend op de oever staan. ‘Dit is beter,’ verklaarde Algy. ‘Ik heb er altijd de voorkeur aan gegeven zittend te reizen.’ ‘Je mag direct roeien,’ bromde Biggles. ‘Dat zal je niet leuk vinden. Deze riemen zijn even zwaar als een paar roeiriemen van een sloep, en de boot voelt aan of er een ton stenen aan de bodem hangt.’ ‘Hoe ver is het naar de overkant? Weet jij dat?’ vroeg Algy.



  ‘Dat moet je vanuit de lucht hebben gezien.’



  ‘Ik heb honderden meren gezien vanuit de lucht – welk is dit?’



  ‘Ik geloof dat ik het weet. Ik denk dat het vier of vijf kilometer is naar de overkant en dan zijn we een flink stuk opgeschoten, vooropgesteld dat er geen andere boot is waarin de Russen ons kunnen volgen. Ze moeten een omweg van tien a twaalf kilometer maken om aan de overkant te komen.’



  ‘Tegen de tijd dat we thuis zijn hebben we bijna alle vervoermiddelen gebruikt die de mensheid kent,’ grinnikte Ginger. ‘Als we op rolschaatsen zouden eindigen, zouden we aanspraak kunnen maken op het record. Wanneer zijn we aan de grens?’ ‘Als we vijf kilometer per uur kunnen afleggen, over ongeveer zes uur,’ antwoordde Biggles. ‘Het kan niet meer zijn dan dertig kilometer - ik geloof zelfs dat het nog iets korter is.’



  De boot deinde voort over het water en maakte een brede rimpel over het rustige oppervlak. Het zachte geplas van de riemen en het murmelen van het kielzog was het enige geluid.



  Algy keek naar beneden. ‘Grote goedheid,’ kreunde hij, ‘ik krijg natte voeten. Er komt ergens water naar binnen.’



  ‘Dat verwondert me niets,’ antwoordde Biggles. ‘Het ding is slechts aan elkaar gebonden met stukken ijzerdraad. Kijk of je een hoosvat kunt vinden - er moet er een zijn.’



  ‘Ik zie niets,’ mopperde Algy met iets van onrust in zijn stem.’



  ‘Gebruik dan je kap.’



  Algy droeg nog steeds zijn vliegkap met de oorflappen omhooggerold. ‘Mijn kap! Dat gaat me aan ‘t hart,’ mopperde hij. Hij zette hem echter toch af en begon het water weg te hozen. De boot gleed kalm voort. Het land was nog slechts een donkergrijze schaduw voor en achter hen.



  


  HOOFDSTUK XIV



   


  Langzaam maar zeker naar de grens



   


  Ondanks Algy’s inspanning sijpelde er steeds meer water in de boot. Ook Ginger begon te hozen, en ofschoon het water slechts langzaam binnendrong, won het toch voortdurend op hen.



  ‘Kun je niet wat harder trekken, Biggles,’ pleitte Algy terwijl hij naar de kust keek die nog steeds ver verwijderd was. ‘Ik moet er niet aan denken verder te moeten zwemmen.’



  ‘Je zou niet ver komen,’ antwoordde Biggles. ‘Je zou bevriezen. Hier, roei ook eens.’



  Ze veranderden van plaats, en terwijl Biggles hoosde, roeide Algy met al zijn kracht. Even ging de boot wat vlugger, maar Algy had spoedig al zijn krachten verbruikt, waarna ze langzamer vorderden dan ooit. Biggles nam de riemen weer over.



  ‘Of we gaan langzamer dan ik dacht, of het meer is breder,’ merkte hij op. ‘Het lijkt wel of we niet vooruit komen.’



  ‘Waarschijnlijk van allebei wat,’ zei Ginger. ‘We moeten de andere oever bereiken voor de dag aanbreekt, dat is zeker; anders worden we door iedereen opgemerkt,’ verklaarde Biggles. In weerwil van al hun pogingen - en ze werkten koortsachtig door - kwam het water in de boot steeds hoger te staan en het werd weldra duidelijk dat ze, in plaats van de oever te bereiken voor de dageraad, blij zouden moeten zijn als ze de oever zouden halen. Biggles trok wanhopig aan de riemen want hoe meer water er in de boot kwam des te moeilijker was ze te hanteren. Eindelijk verscheen er aan de oostelijke horizon een grijsachtig licht, en toen zagen ze iets wat ze niet verwacht hadden. Biggles had reeds een stuk land gezien dat naar zijn duidelijker omtrek te oordelen dichterbij scheen te liggen dan de rest en daar hij dacht dat het een vooruitspringende kust was had hij de boot in die richting geroeid. Maar nu het lichter werd zag hij dat het geen schiereiland was, maar een eiland. Het was vrij klein, misschien een duizend vierkante meter, voor het grootste deel bedekt met biezen maar met aan één kant een groepje bomen. Dit kwam hun bijna even goed van pas, al was het alleen maar omdat ze nu konden rusten, het water uit de boot verwijderen en daarna met frisse moed weer verder gaan; en daarom spande Biggles zijn laatste krachten in om het te bereiken vóór de boot onder hen zou zinken.



  Het was op het kantje af. Ginger en Algy hoosden uit alle macht en Biggles trok zo hard als hij durfde, maar moest voorzichtig zijn want de dolboorden waren nog maar een paar centimeter boven water. Toen de kiel de hellende bodem raakte, beval Biggles de anderen hem te volgen. Hij stapte in het water en sleepte de boot zo ver mogelijk de kant op. Zodra ze veilig lag, keerden zij ze op haar kant en lieten het water eruit lopen. Toen was het niet moeilijk meer om haar helemaal op het droge te trekken.



  ‘Pf…’ hijgde Biggles toen hij de boot vastlegde. ‘Dat was op het nippertje. We moeten nu dekking zoeken anders zien ze ons vanaf de oever.’ Drie natte, koude en hongerige vliegers baanden zich een weg naar de pijnbomen die bij elkaar stonden op het verste eind van het eiland.



  ‘Weet je,’ mompelde Algy bedroefd, ‘ik herinner me de tijd toen ik deze dingen voor mijn plezier placht te doen. We noemden dat toen een picknick.’ ‘Niet mopperen - we hebben geluk dat we hier zitten,’ gaf Biggles te kennen. ‘Hoe ver denk je dat we van de kust zijn?’ ‘Een kilometer.’



  ‘Minstens,’ kwam Ginger tussenbeide. ‘Hadden we niet beter door kunnen gaan?’ ‘Misschien, maar dat zou gevaarlijk geweest zijn,’ antwoordde Biggles. ‘We weten niet wie hier rondzwerft, en het is zo licht dat iedereen op de oever ons kan zien. Er is ook nog altijd het risico dat er een vliegtuig overkomt, en dan heb je de poppen aan het dansen. We kunnen het veiligst hier blijven tot het weer donker wordt en dan verder gaan.’



  ‘Dat wordt een beroerde geschiedenis, hier de hele dag zitten zonder iets te eten.’



  ‘Het zou nog beroerder zijn als je in een Russische gevangenis zat te wachten op het vuurpeloton,’ zei Biggles rustig. ‘We hebben niets om over te mopperen.’ Vanuit de beschutting van de bomen tuurden zij naar het vaste land, maar zij zagen er geen enkel levend wezen, op een paar watervogels na. Na een poosje brak de zon door de wolken; ze gaf weinig warmte, maar vrolijkte het eiland wat op, en hun humeur steeg dienovereenkomstig. Ze glimlachten toen ze elkaar bekeken. Vuil, ongeschoren en verfomfaaid als ze waren, leken ze zoals Biggles het uitdrukte, wel een stel vogelverschrikkers. Net voor twaalf uur ‘s middags hoorden ze een vliegtuig en kort daarna vloog een Russische bommenwerper erg laag over.



  ‘Wat zou die hier komen doen?’ vroeg Algy nieuwsgierig’ Ons zoeken zou ik zo zeggen,’ antwoordde Biggles laconiek.



  Weldra verscheen er nog een bommenwerper verder in het noorden en nog een, slechts een stipje aan de zuidelijke hemel.



  ‘Als ze naar ons zoeken, hoe weten ze dan zo gauw iets van ons af?’ zei Algy verwonderd. ‘Daar vraag je me wat. Misschien had de troep waar Von Stalhein bij was, wel een draagbare radiozender bij zich. De meeste moderne legers zijn met radio uitgerust.’



  ‘Wat zouden ze kunnen doen als ze ons zagen?’ ‘Ze zouden bommen kunnen gooien.’ ‘Of ons beschieten met mitrailleurs,’ viel Ginger in. ‘En vergeet niet dat de Russen specialisten zijn in parachute-springen,’ herinnerde Biggles hen. ‘Daar hebben we reeds een voorproefje van gehad. Er zitten misschien tientallen mannen in elk van die machines klaar om bovenop ons te springen zodra ze ons zien.’ ‘Ik moet zeggen dat je wel opwekkend bent,’ mompelde Algy.



  ‘Je vroeg er toch naar.’



  De bommenwerpers verdwenen in westelijke richting en gedurende enige tijd was, het stil; toen klonk er een roep over het water. De vluchtelingen draaiden zich met een ruk om en keken in de richting waar het geluid vandaan kwam.



  ‘Kijk daar,’ fluisterde Algy hees en wees naar de noordkant van de kust.



  De anderen keken en zagen een groot aantal Russische troepen die langs de oever voorttrokken. Sommigen volgden de rand van het water, anderen liepen iets hoger op.



  ‘Dat lijkt wel de troep waar Von Stalhein bij was,’ merkte Biggles op. ‘Het is jammer dat ze tussen ons en de grens inzitten maar daar is niets aan te doen.’ Lange tijd bleven ze zo liggen en bekeken de soldaten, die, nadat ze enige tijd langs de oever hadden gelopen, in westelijke richting in het woud verdwenen. ‘Ze gaan de grens bewaken, denk ik,’ zei Algy. ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde Biggles. ‘Het is niet belangrijk,’ voegde hij er glimlachend aan toe,’ dat geeft nog wat spanning aan onze tocht naar huis.’ ‘Spanning hè,’ snoof Algy. ‘Hé, wat komt daar aan? Dat moet een van de bommenwerpers zijn die terugkeert. Maar hij lijkt niet op een van die machines van daarnet.’



  Het vliegtuig was nog een stip in de lucht en vloog snel en erg laag. Toen het dichterbij kwam sprong Biggles op. ‘Allemachtig,’ riep hij, ‘het is een van de onzen.’



  ‘Je bedoelt een Fin?’



  ‘Nee een Brit. Je kunt de kentekenen zien. Het is een watervliegtuig voor korte afstandsvluchten.’



  ‘Maar wie ter wereld … ?’



  ‘Het kijkt naar ons uit. Dat moet Smyth zijn.’



  ‘Maar waar voor den drommel heeft hij dat toestel vandaan gehaald?’



  ‘Volgens mij is er slechts één antwoord op die vraag. Kolonel Raymond moet er om een geseind hebben zodra hij zich realiseerde dat het ijs gesmolten was. Hij heeft vast geraden hoe we door de dooi overvallen zijn.’



  Het watervliegtuig brulde laag over het meer, ongeveer anderhalve kilometer ten zuiden van het eiland, zó ver weg, dat er geen kans bestond dat de piloot hen zou zien. Algy wilde een vuur ontsteken maar Biggles verbood dat.



  ‘Ten eerste,’ legde hij uit, ‘is het helemaal niet zeker dat de piloot de rook zal zien - hij is al te ver over. Ten tweede, als hij het wel ziet is er nog geen reden waarom hij zou veronderstellen dat wij het zijn. En ten derde weten we niet zeker dat er geen Russen binnen gezichtsafstand van het meer zijn. Zij zouden de rook zien en komen kijken wat dat betekent. Dan zouden we raar opkijken, hè?’



  Het watervliegtuig vloog recht door en verdween spoedig in oostelijke richting.



  ‘Maar als hij naar ons op zoek is, waarom cirkelt hij dan niet rond?’ argumenteerde Algy. ‘Blijkbaar omdat het niet bij hem opgekomen is dat we zo dicht bij de grens zitten. Waarom zou dat ook? Hij vliegt naar het meer waar we met de Blenheim verongelukten. Het is vanzelfsprekend dat hij ons daar verwacht te vinden.’



  ‘Dat is het toppunt,’ mompelde Ginger. ‘Als we gebleven waren waar we zaten, zouden we veilig geweest zijn.’



  ‘Ik geef toe dat het om gek te worden is, maar “as is verbrande turf”,’ sloot Biggles de discussie af. Enige tijd later vlogen er twee Messerschmitts over het meer iets ten noorden van hen, en kort daarna kwamen de Russische bommenwerpers terug. ‘Grote goedheid! De lucht ziet zwart van de vliegtuigen,’ verklaarde Algy.



  ‘Ja, we hebben heel wat opschudding veroorzaakt,’ stemde Biggles glimlachend in. Hij keek naar de zon die nu laag in het westen stond. Een schemering begon over het ongastvrije landschap te vallen. ‘We hoeven niet lang meer te wachten,’ voegde hij er aan toe. ‘Zodra de zon ondergaat gaan wij op weg.’ Er werd niet meer gesproken. De vliegtuigen verdwenen als vogels die voor de nacht naar hun nest trekken. Het werd weer stil. Er was geen Rus te zien op de oever, en dit staafde de mening van Biggles dat ze de omgeving van het meer hadden verlaten. De anderen werden ongeduldig maar Biggles was te verstandig, om onnodig risico te lopen door te vroeg op weg te gaan. Hij stond er op, te wachten tot de zon achter de heuvels verdwenen was en de duisternis begon te vallen. Voorzover zij konden zien was er geen enkel teken van leven in de wijde omtrek.



  Zij lieten de boot zachtjes in het water zakken en namen hun plaatsen in. Biggles nam de riemen. Hij begon zich flauw te voelen door gebrek aan voedsel, maar hij zei er niets van en de boot, waar nu geen water in zat, maakte goede vorderingen. Toen ze dichter bij de kust kwamen, bewoog hij de riemen nog voorzichtiger. ‘Houd je oren en ogen wagenwijd open,’ waarschuwde hij de anderen. ‘Als je iets verdachts ziet, zeg het dan en houd anders je mond.’



  Het was een spannend ogenblik toen de boot naar de zwijgende oever gleed; zij hadden geen bewijs dat ze niet reeds gezien waren en ze wisten alle drie dat ze misschien ontvangen zouden worden door een salvo uit Russische geweren. Zachtjes kabbelde het water in de bodem van de boot maar geen van hen schonk daar aandacht aan; zij waren te zeer bezig met wat ze gingen doen. Op een twintig meter afstand keerde Biggles de boot en gleed achterwaarts naar de oever, heel langzaam, klaar om weer weg te trekken als er gevaar dreigde; maar er gebeurde niets. Hij haalde de riemen in en liet het kleine vaartuig uitglijden. Het kwam tegen de oever tot stilstand. Een minuut lang zaten ze doodstil, hun zenuwen tot het uiterste gespannen om het geringste geluid op te vangen. Toen stapte Biggles uit de boot. ‘Ik geloof dat het in orde is,’ zei hij zacht.



  Nauwelijks hadden die woorden zijn lippen verlaten of ze hoorden het geluid van stemmen naderen. Biggles liet zich languit tegen de modderige oever vallen; de anderen bleven in de boot die Algy bij de oever hield door aan een wortel te trekken.



  Uit hoeveel mannen de groep bestond die langs het meer liep, wisten ze niet, noch konden ze zien wie het waren. Zij spraken met elkaar - nogal opgewonden; maar wat ze zeiden was niet te verstaan, waarschijnlijk was het Russisch. Zij trokken met vrij veel lawaai langs. Eenmaal hielden ze stil en zwegen. Dit was een benard ogenblik voor de vluchtelingen. Maar toen werd het gesprek weer hervat; er kraakte kreupelhout en de voetstappen verwijderden zich. Weldra ebden de geluiden weg in de verte.



  Biggles veegde zijn voorhoofd af. ‘Dit werkt op je zenuwen,’ fluisterde hij. ‘Bij alles wat je lief is, maak geen geluid - het ziet er naar uit dat het hier wemelt van de Russen. Het was vast een patrouille die daar net voorbij ging. Kom mee. Laat de boot onder de struiken liggen zodat ze niet gezien kan worden.’ De anderen voegden zich nu dadelijk bij hem.



  Een ogenblik stonden ze bewegingloos te luisteren. ‘Blijf dicht achter mij. Sta stil als ik mijn hand op steek,’ fluisterde Biggles.



  Voor hen lagen steile hellingen. Wat er achter die heuvels lag, wisten ze niet maar ze moesten die kant uit, dus begonnen ze zonder aarzelen te klimmen. Biggles ging voorop. Als Indianen op oorlogspad klauterden ze tegen de helling op en stonden om de paar minuten stil om te luisteren. Tenslotte bereikten ze de top en keken in het dal. De helling vervaagde in geheimzinnige schaduwen en zij vermoedden dat ze weer door hetzelfde landschap moesten trekken als gisteren. Voor hen uit zagen ze een zwak licht. Het bewoog niet en leek uit het raam van een woonhuis te schijnen. Biggles keek naar de lucht, zocht een ster uit die hun tot gids kon dienen, en hervatte de tocht. Een uur liepen zij zo voort terwijl ze voortdurend stilhielden om te luisteren. Eenmaal hoorden ze in de verte een geluid of er iemand hout stond te hakken; een ander maal huilde er een wolf. Dat was alles. Onder deze omstandigheden kwamen ze natuurlijk maar langzaam vooruit en Biggles dacht dat ze ongeveer anderhalve kilometer hadden afgelegd. Dat was niet gek want ze hadden nog verscheidene uren voor zich waarin ze konden profiteren van de duisternis en hij berekende dat, als ze hetzelfde tempo konden blijven volhouden, ze bij het aanbreken van de dag zeer dicht bij de grens zouden zijn.



  Gedurende een van de vele malen dat ze stopten fluisterde Ginger tegen Biggles: ‘We hebben dat watervliegtuig niet zien terugkomen.’



  ‘Misschien blijft het vannacht wel op het meer, of, wat nog waarschijnlijker is, vliegt het naar huis via een andere route,’ antwoordde Biggles zacht en liep weer door.



  Voor hen uit gloeide het licht, dat zoals ze nu zagen, uit het raam van een tamelijk groot huis kwam, steeds sterker en het werd duidelijk dat ze er op korte afstand langs zouden komen. Biggles was dit echter niet van plan; dus boog hij naar rechts af teneinde er met een wijde boog omheen te lopen. Bij zo’n eenzame woning hadden ze natuurlijk een hond, misschien wel meer dan een, en geen schoothondjes maar grote waakhonden. En nog afgezien van het risico dat ze liepen om gevangen genomen te worden of misschien gebeten, zouden de scherpe oren van de hond hen zeker horen als ze te dicht langs het huis liepen, met als gevolg dat hij zou gaan blaffen. Dit besloot hij te vermijden.



  Toen ging plotseling het licht uit. ‘Wat betekent dat?’ fluisterde Algy. ‘Ik denk dat die mensen naar bed zijn gegaan,’ antwoordde Biggles zonder stil te staan. Toen ze op dat punt van hun route waren gekomen waarop ze er het dichtst bij waren, op ongeveer tweehonderd meter afstand, zagen ze het gebouw scherp afgetekend tegen de hemel, want het stond op een hoogte en bleek heel wat groter te zijn dan ze eerst gedacht hadden.



  Ginger kreeg een idee. Hij had honger, reuze honger; hij viel om eerlijk te zijn bijna flauw van de honger. Ze begonnen trouwens alle drie de vermoeidheid te voelen ofschoon niemand de eerste wilde zijn om het toe te geven. Het gewonde hoofd van Biggles begon weer te kloppen; hij was uitgeput en liep nog slechts door louter wilskracht door.



  ‘Ik vraag me af of we daar misschien wat voedsel kunnen bemachtigen,’ fluisterde Ginger. Biggles bleef staan en ging toen zitten. ‘Laten we even rusten,’ stelde hij voor.



  Algy keek naar Ginger en maakte een grimas. Het was niets voor Biggles om voor te stellen te gaan rusten, en Algy veronderstelde dat hij bijna aan het eind van zijn krachten moest zijn. Hij voelde zichzelf ook alles behalve helder want hij was meer gekneusd door zijn noodlanding dan hij wilde toegeven. Hij ging naast Biggles zitten.



  Ginger keek naar hen. ‘Eens, jaren geleden, voor jullie me doelloos vonden ronddwalen, was ik tamelijk bedreven in het zoeken van voedsel,’ zei hij rustig. ‘Wij hebben erg hard voedsel nodig.’ ‘We kunnen het missen,’ zei Biggles moeilijk. ‘We zijn te dicht bij de grens om enig risico te nemen.’ ‘Misschien, maar we moeten nog dertig kilometer lopen na die grens, voor er hoop op voedsel bestaat, vergeet dat niet. Denk aan wat er gebeurde met de professor. Hij heeft dagen rondgedwaald zonder hulp te vinden.’ ‘Het weer was toen veel slechter,’ bracht Biggles daar koppig tegen in.



  ‘Voedsel, zelfs een paar rauwe aardappelen zullen ons weer moed geven,’ drong Ginger aan. ‘Luister eens, jongetje,’ zei Biggles kortaf. ‘Ik weet het een en ander van dit soort ontsnappingen. In negen van de tien gevallen wordt iemand op dezelfde wijze gepakt: hij wordt wanhopig omdat hij geen voedsel heeft en verraadt zichzelf bij zijn pogingen om dit te pakken te krijgen.’



  ‘Dat kan ik me indenken,’ stemde Ginger in.



  ‘En wil jij dat we diezelfde fout maken?’



  ‘Denk jij dat we nog drie of vier dagen zonder voedsel voort kunnen? Het kan nauwelijks korter duren en misschien zelfs langer.’



  Biggles aarzelde. De juistheid van Gingers bewering kon niet ontkend worden en hij realiseerde zich dat ze geen van allen het zonder voedsel nog lang uit konden houden. ‘Wat zou je dan willen?’ vroeg hij. ‘Ik stel voor dat jullie tweeën hier blijven terwijl ik een verkenningstocht om het huis heen maak. Ik zal geen enkel risico nemen. Een woning van die omvang moet bijgebouwen hebben en daar zullen wel voedselvoorraden zijn opgeslagen, al waren het alleen maar veldgewassen. Omdat ze zo afgelegen zitten moeten de mensen die er wonen zeker genoeg voedsel hebben om de winter door te komen.’ Biggles keek Algy aan. ‘Hoe denk jij erover?’ ‘Ik vind het een groot risico, maar we hebben het voedsel ongetwijfeld hard nodig; als we niet snel iets te eten krijgen, is er grote kans dat we van honger omkomen. In ieder geval zullen we, tenzij we wat voedsel bemachtigen, te zwak zijn om enige tegenstand te bieden als we op een troep Russen stuiten. We zouden eerder geneigd zijn om ons over te geven - alleen maar om iets te eten te krijgen.’ ‘Het gevaar schuilt in de honden.’ Algy haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk - maar zo staan de zaken. Het is aan jou om te beslissen of het het risico waard is.’



  Biggles wendde zich tot Ginger. ‘Het is goed,’ zei hij langzaam. Probeer het, jongen, maar bij al wat je lief is, wees voorzichtig. Als er een hond begint te blaffen kom dan onmiddellijk terug, dan trekken we verder.’ Ginger glimlachte. ‘Ik zal wel uitkijken,’ zei hij en verdween in de duisternis.



  


  HOOFDSTUK XV



   


  Een verbijsterende ontdekking



   


  Nooit was Ginger een huis zo voorzichtig genaderd als nu: hij kon deze voorzichtigheid niet streng genoeg in acht nemen, want het was zeer waarschijnlijk dat hun aller leven afhing van zijn slagen of falen. Toen hij beloofd had geen risico’s te nemen had hij dit zeker gemeend, maar hij wist dat de hele onderneming één risico was, een afgrijselijk risico. Het was echter een risico dat genomen moest worden als ze het nog groter gevaar van de hongerdood wilden vermijden. Geen Indiaan op oorlogspad, geen dief op weg om een brandkast te kraken naderde ooit een doel met grotere omzichtigheid dan hij de eenzame woning die als een grote zwarte schaduw voor hem oprees, benaderde. Zonder er al te zeer over na te denken had hij aangenomen dat het de woning was van de plaatselijke bestuurder, van een welgestelde boer of van een rijke heer uit de stad, en niet voor hij dichterbij kwam realiseerde hij zich dat het veel groter was. Je kon het bijna een kasteel noemen. In de dagen voor de revolutie moest het het buitenverblijf zijn geweest van een adellijke familie.



  Het gebouw stond te midden van wat eens ongetwijfeld uitgestrekte tuinen waren geweest, geheel omgeven door bomen, waartussen vele altijd groene sierbomen die klaarblijkelijk uit het buitenland kwamen; maar de tuinen waren nu een wildernis, en een warboel van wilde struiken, bruin en dor in de ijzige greep van de winter, was bijna tot aan de muur gegroeid. Dit kreupelhout bood hem een zekere dekking, een voordeel dat echter grotendeels te niet werd gedaan door het kraken van de takjes als hij erop trapte. Het gebouw zelf was erg vervallen en bood een treurige aanblik. Dit alles merkte Ginger op toen hij binnen de boomgordel stond. Bewegingloos als een standbeeld speurde hij langs het gebouw en prentte de meest in het oog vallende punten in zijn gedachten, waarbij hij vooral aandacht schonk aan de ramen op de benedenverdieping, waar hij misschien gebruik van zou kunnen maken. En toen hij daar stond, rammelde er een ketting, een scherp metaalachtig gerinkel ergens aan de achterkant van het huis. Zijn ogen vlogen die richting uit en hij zag een paar bijgebouwen. Het geluid had hem een waardevolle inlichting verschaft; hij wist nu dat daar een hond zat en ook dat die hond aan de ketting lag. Hij schatte waar het geluid vandaan kwam en besloot die plaats te vermijden. Daarom richtte hij eerst zijn aandacht op de voorkant van het huis. Langzaam, steeds de grond met zijn voet aftastend of er geen takjes lagen, voor hij er met zijn volle gewicht op ging staan, ging hij verder en stond weldra dicht tegen de muur. Alles was doodstil, zoals trouwens te verwachten was, want het was al laat en daarom redelijk om te veronderstellen dat de bewoners van het huis sliepen. Als er niet dat verlichte raam was geweest als duidelijk bewijs dat er iemand binnen was, zou hij gedacht hebben dat het huis verlaten was. Zonder haast en met zijn ogen en oren wijd open bewoog hij zich, dicht tegen de muur gedrukt, langs de voorkant van het huis en probeerde of de voordeur - een massieve poort - open stond. Dit was niet het geval. Hij sloop door tot de verste hoek en bleef toen plotseling staan terwijl zijn hart sneller begon te kloppen. Zwak drong het geluid van stemmen tot hem door en toen hij om de hoek keek deed hij een ontdekking waar hij niet op gerekend had. Het licht dat zij gezien hadden toen ze het huis naderden moest, dat bedacht hij zich nu, uit een van de ramen aan de voorkant geschenen hebben en toen dit licht verdwenen was had hij, begrijpelijk, verondersteld dat iedereen naar bed was gegaan. Maar vanuit de hoek waar hij nu stond kon hij de zijde van het huis overzien die het verst verwijderd lag van de kant, waar zij vandaan kwamen - dat wil zeggen het verst van de plaats, waar de anderen nu op hem zaten te wachten; en tot zijn grote verrassing bemerkte hij dat er nog iemand op was en wel op de benedenverdieping. Een baan bleek, oranjeachtig licht viel uit een raam over de warboel van struiken buiten. Toen hij enkele passen dichterbij kwam, zag hij dat er gordijnen voor het raam hingen; de gordijnen waren dicht getrokken maar daar ze niet tegen elkaar sloten in het midden, was er een smalle spleet overgebleven en hieruit viel het licht naar buiten.



  Dit bracht al Gingers plannen in de war. Het was zijn bedoeling geweest naar de keuken te zoeken en hij had gedacht dat dit niet moeilijk zou zijn, omdat iedereen boven was; maar als er nog mensen beneden waren zou dit buitengewoon riskant worden. De keuken zou natuurlijk aan de achterkant van het huis liggen, maar hij was het huis niet aan de achterkant genaderd uit vrees voor de hond. Hij wist niet goed wat te doen en besloot om allereerst door het raam te gaan kijken om te zien met wie hij te doen had, en dus sloop hij langs de muur naar het raam.



  Toen hij dichterbij kwam klonken de stemmen steeds luider. Toen bereikten hem woorden die hem stokstijf deden blijven staan, want ze werden gesproken in het Engels. Dit, mompelde hij, was ongelooflijk. Hij had verwacht dat er Russisch gesproken zou worden. Hij zou niet verbaasd geweest zijn als het Duits, of Fins of een andere Scandinavische taal was geweest; maar Engels! Wie in ‘s hemelsnaam kon daar Engels spreken? Hij had zich natuurlijk vergist, zijn oren hadden hem bedrogen; maar toen hoorde hij duidelijk een man zeggen: ‘Very good.’ En bij het horen van die stem werden zijn lippen kurkdroog. Hij sloop dichterbij en keek door het raam.



  In zijn leven had Ginger voor vele verrassingen gestaan, maar nog nooit voor een als deze. Zijn zenuwen sche¬nen zich samen te trekken als elastiek; het was of er met duizend spelden en naalden in zijn huid geprikt werd. Want wat zag hij?



  Er bevonden zich vijf mensen in de kamer, die om een grote tafel zaten waarop nog de resten stonden van een stevig maal. Drie mannen waren Russische officieren; de vierde was Von Stalhein, wat Ginger niet zo erg verwonderde, want de Duitser was ongetwijfeld bij de Russen geweest, die een omtrekkende beweging hadden gemaakt om het meer, waar zij overheen geroeid waren, en die later naar de grens getrokken waren. Dit huis was blijkbaar hun einddoel geweest. Het was de aanwezigheid van de vijfde man die Ginger zo’n schrik bezorgde. Hij kende hem slechts oppervlakkig, maar hij had hem vaak gezien; de man had trouwens meer dan eens geprobeerd een gesprek met hem aan te knopen, maar hij was een type dat hem eerder afstootte dan aantrok, en ze waren nooit vrienden geworden. Hij was ook lid van het internationaal eskader dat voor Finland vocht. Hij kwam uit Zweden en heette Olsen. Hij had het grootste deel van zijn leven in Canada doorgebracht, tenminste dat beweerde hij, en dat werd tot op zekere hoogte bevestigd door het feit dat hij alleen maar Engels sprak en dan nog met een Westelijk accent. Waarschijnlijk sprak hij daarom ook Engels met Von Stalhein, met wie hij tussen twee haakjes zeer goed bevriend scheen te zijn.



  Ginger hoorde hoe deze Zweed tot in de kleinste details de Finse verdedigingsplannen beschreef, waarbij hij er geen twijfel aan liet bestaan dat hij spion was bij de Finse luchtmacht, die óf in opdracht van Duitsland, óf van Rusland handelde. Hij sprak omstandig terwijl Von Stalhein af en toe knikte en aantekeningen maakte op een vel papier. De Russen schenen tevreden te zijn met te luisteren. Ginger kon alles horen wat er gezegd werd.



  Toen Olsen uitgepraat was nam Von Stalhein enkele enveloppen uit zijn zak. ‘Neem deze mee als je teruggaat,’ zei hij. ‘Bezorg ze zoals altijd. Ik had graag dat ze morgen afgeleverd werden.’



  De spion glimlachte toen hij de brieven aannam. ‘Dat levert geen moeilijkheden op,’ zei hij. ‘Ik veronderstel dat je op de gebruikelijke manier hier gekomen bent,’ vroeg Von Stalhein. ‘Natuurlijk. Ik vlieg liever dan dat ik loop. Ik laat mijn kist altijd op dezelfde plaats staan, in het dal net over de grens. Tussen twee haakjes, wat is er hier eigenlijk aan de hand? Het wemelt langs de grens van troepen. Als ik het wachtwoord niet had geweten, had ik lelijk in de knoei gezeten.’ Von Stalhein nipte aan zijn wijn, stak een sigaret in een lange houder en stak deze aan voor hij antwoordde. ‘Ik heb wat moeite,’ zei hij kortaf, ‘met een zekere Bigglesworth - misschien ken je hem wel. Hij is ook bij het internationaal eskader.’



  Olsen sprong op. ‘Zeker ken ik die verwaande kwast. Omdat hij in de vorige oorlog een paar van jullie beste vliegers naar beneden heeft gehaald, doet hij alsof hij de oorlog gewonnen heeft.’



  Von Stalhein glimlachte flauwtjes. ‘Hij is verbonden aan de Britse Geheime Dienst.’



  ‘Wat?’ Olsen sprong weer half overeind. ‘Hij en nog drie kerels van zijn slag vliegen altijd met elkaar. Nu je het zegt, ik heb ze de laatste paar dagen niet gezien. Waar zijn ze op uit?’



  ‘Ik wou dat ik wat meer van zulke mannen had,’ bekende Von Stalhein openhartig. ‘Zij zijn hier in Rusland geweest en weer verdwenen met een paar belangrijke documenten. Ik heb echter gegronde reden om aan te nemen dat ze nog in Rusland zijn, en proberen naar huis te lopen omdat ze hun machines verspeeld hebben. Vandaar die troepen aan de grens. Ik hoop ze gevangen te nemen als ze de grens trachten over te steken.’



  Olsen dronk zijn glas leeg. ‘Dat zal je niet meevallen,’ zei hij. ‘Waarom heb je hem niet veel eerder te grazen genomen?’



  Weer trok er een schaduw van een glimlach over het stuurse gezicht van de Duitser. ‘Heb jij ooit geprobeerd een levende aal met je blote handen te pakken?’ ‘Ach, kletskoek! Zo glad kan hij niet zijn.’ Von Stalhein leunde voorover in zijn stoel. ‘Zou jij eens willen proberen om met hem af te rekenen?’ Olsen knipoogde. ‘Waarom niet? Wat is het je waard als ik het doe?’



  De Duitser sprak nu vastberaden. ‘Dat zal ik je zeggen. Zoals ik je al vertelde, probeer ik zelf Bigglesworth en zijn vrienden in handen te krijgen en dat zal me waarschijnlijk wel lukken ook, maar als hij door mijn vingers glipt - en daar heeft hij een handje van - zal hij regelrecht naar Oskar gaan om de papieren aan zijn opdrachtgevers te overhandigen. Als jij die papieren naar mij terug brengt, zal ik je duizend pond betalen. Ik zal je er nog eens duizend betalen voor Biggles¬worth, dood of levend, en vijfhonderd voor elk van de anderen.’



  De spion grinnikte zachtjes. ‘Het ziet ernaar uit dat dat gemakkelijk verdiend geld wordt,’ verklaarde hij. ‘Als ik de volgende keer weer kom, heb ik ze bij me - dood of levend. Nu ik erover nadenk, ze zullen behoorlijk zwaar zijn in een eenpersoonsjager. Zijn alleen de hoofden ook voldoende?’



  Von Stalhein fronste zijn voorhoofd. Hij keek met walging naar de spion. ‘Olsen, ik geloof dat je vier eeuwen te laat geboren bent.’



  ‘Oorlog is oorlog, nietwaar? Ik ben niet overdreven kieskeurig.’



  ‘Dat merk ik,’ antwoordde Von Stalhein droog. ‘Maar het is goed. We hebben de lichamen niet nodig. Ik zal je voor de hoofden betalen. Maar kijk uit dat ze je niet verdenken.’ ‘Ik? Verdacht? Waarom? De Finnen denken dat ik een even goede Zweed ben als welke andere ook.’ Von Stalhein maakte enkele aantekeningen en overhandigde het papier aan een van de Russische officieren, met wie hij enkele minuten in hun eigen taal sprak. Toen dronken ze allen hun glas leeg, stonden op, schoven hun stoelen achteruit en verlieten achter elkaar de kamer. Een van de Russen was de laatste, hij sloot de deur achter zich.



  Ginger had zich van zijn eerste schok hersteld maar als gevolg van het gesprek dat hij zojuist gehoord had, voelde hij zich nog steeds een beetje verdoofd. Verdoofd is misschien niet het juiste woord. Zijn hersens werkten zo snel dat hij alles tegelijk wilde doen. Hij zou het huis binnen willen snellen en de verraderlijke spion overhoop schieten voor hij verder onheil kon verrichten; hij zou terug willen gaan naar Biggles om hem van de afschuwelijke feiten op de hoogte te stellen; hij zou wel terug willen vliegen naar Finland om de mannen daar te waarschuwen dat hun plannen bij de vijand bekend waren; en hij wilde zijn oorspronkelijke plan uitvoeren, namelijk wat voedsel te bemachtigen, waarvan meer dan voldoende was achtergebleven op de tafel op een meter afstand van hem. De verleiding om daar iets van mee te nemen was te groot; hij wist hoeveel het voor hen betekende als hij maar een beetje voedsel mee terug kon nemen, en besloot het te proberen.



  Hij probeerde het raam te openen. Het was dicht. Een ogenblik was hij verslagen, maar ook slechts een ogenblik. Het waren kleine ruitjes, in lood gezet, en daar het lood al heel oud was, was het zo dun als papier. Hij vond een losse ruit vlakbij de haak aan de binnenkant en brak het lood weg tot hij het glas in zijn geheel weg kon nemen. Hij stak zijn hand door de aldus ontstane opening en maakte de haak los. Binnen een minuut had hij het raam geopend en was naar binnen geklommen. Hij liet het raam open en de gordijnen opgetrokken, zodat hij er vlug van door zou kunnen gaan, als dit nodig mocht blijken, en liep toen vlug op de tafel toe, want voor iets anders had hij geen belangstelling. Een halve geroosterde kip zag er verleidelijk uit evenals de overblijfselen van een gans. Hij graaide enkele stukken brood bij elkaar en was van plan om weer weg te gaan toen hij in een schaal nog gebakken aardappelen zag staan. Hoe moest hij die meenemen? Een servet kon hem goede diensten bewijzen. Hij vouwde er een uit, en stond op het punt om er de schaal in leeg te gooien toen een geluid uit de richting van het raam hem met een ruk deed omkeren. Een gebaard gezicht boven een Russisch uniform grinnikte hem toe. Er hing een geweer aan een riem over zijn schouder. Het was blijkbaar een schildwacht. Tot Gingers ontzetting klom hij onhandig en nog steeds vriendelijk grinnikend over de vensterbank naar binnen en wees op de tafel.



  Eerst begreep Ginger niets van zijn zonderling gedrag. Toen ging hem plotseling een licht op. De man dacht dat hij een van de bedienden was en dat hij nu de tafel afruimde. Hoe moest hij hem weer kwijtraken? Op de tafel stonden verscheidene wijnflessen. Ginger greep er vlug een paar maar ze waren allemaal leeg; toen vond hij er een die nog half vol zat. Hij hield hem voor de man omhoog en trok tegelijkertijd vragend zijn wenkbrauwen op.



  De man zei iets - wat, daar had Ginger geen idee van - en stak zijn hand naar de fles uit. Ginger liep vlug op hem toe, gaf hem de fles en klopte vriendschappelijk op zijn schouder met een gebaar, dat naar hij hoopte duidelijk zou maken dat hij nu op kon hoepelen. De man begreep het. Hij stopte de fles in de binnenzak van zijn overjas, zei nog iets en verdween - nog steeds grinnikend.



  Ginger was zo opgelucht dat hij bijna in elkaar zakte, maar hij wilde in geen geval het voedsel achterlaten. Hij sloop terug naar de tafel en stopte het brood in zijn zakken. Ook de aardappelen nam hij mee. Hij gooide de schaal leeg in het servet, pakte de vier hoeken beet en keerde met de gans onder zijn arm, de kip in de ene hand en het servet in de andere, snel naar het venster terug. Hij was nog maar net op tijd want hij hoorde voetstappen naderen.



  Hij stond buiten, en sloot juist het venster toen de deur open ging en een bediende de kamer binnen kwam. De man scheen echter niets ongewoons op te merken want hij begon de schalen in elkaar te zetten. Ginger besteedde verder geen aandacht meer aan het raam. Hij raapte zijn buit op, keek of hij de schildwacht ook zag en toen dat niet het geval was liep hij snel naar de dekking van de bomen, als een vos die een kippenhok, dat hij geplunderd heeft, verlaat. Nu hij betrekkelijk veilig was, reageerde hij tengevolge van de voorafgegane koortsachtige ogenblikken zo hevig, dat hij op zijn benen stond te trillen en even moest gaan zitten om zijn kalmte te herwinnen; toen haastte hij zich verder, blij dat zijn opdracht zo goed gelukt was, en met de belangrijke inlichting die hij afgeluisterd had. Hij wankelde bijna naar de plaats waar de anderen zaten te wachten.



  ‘Bij de heilige geest van Ikarus! Wat heeft hij meegebracht,’ hijgde Algy.



  Ginger gaf hem de gans. ‘Pak beet,’ hijgde hij. Hij hield Biggles de kip voor. ‘Pak aan, jongetje,’ smeekte hij. ‘Laten we zorgen dat we hier weg komen; ik heb nieuws waarvan je haren ten berge zullen rijzen.’ ‘Wat voor nieuws, is Von Stalhein daarginds?’ veronderstelde Biggles scherpzinnig. ‘Wees daar maar zeker van, maar dat is nog lang niet alles,’ hijgde Ginger. ‘We zijn er. Dit is ver genoeg weg.’ Hij voerde hen naar een smalle kloof tussen enkele rotsen. ‘Zet nu je oren wagenwijd open,’ vervolgde hij en begon in zo weinig mogelijk woorden te vertellen wat hij afgeluisterd had.



  ‘Goed gedaan, jongetje,’ zei Biggles toen hij klaar was. ‘Von Stalhein is een nog groter schurk dan ik dacht. Een prijs op ons hoofd te zetten …, maar wat die smerige verrader Olsen betreft, hangen zou nog te goed voor hem zijn. Er zijn ogenblikken dat het me spijt dat martelen niet meer geoorloofd is, en dit is er een van. Soms hebben wij bij het spioneren ook langs het walletje af moeten zeilen, maar geen haar op ons hoofd dacht aan een moord, noch aan het vullen van onze zakken met verradersgeld. We kunnen hier beter niet blijven zitten eten. We moeten die Olsen te pakken zien te krijgen. Hij kent het wachtwoord en alleen daarvoor al moeten we hem opvangen. Als we het wachtwoord kennen …’



  ‘Je denkt toch zeker niet dat hij je dat vertelt, wel?’ viel Algy hem in de rede.



  ‘Niet?’ Biggles stem had nog nooit zo scherp geklonken. ‘Tegen de tijd dat ik met hem klaar ben, zal hij bereid zijn alles te vertellen wat je maar wilt, dat garandeer ik je,’ vervolgde hij. ‘Er moet een pad zijn dat van het huis naar het westen, in de richting van de grens loopt - tenzij Olsen dwars door het land gekomen is, wat me niet erg aannemelijk lijkt. Er moet een oprijlaan of zoiets naar zo’n groot huis lopen en daar hier niets is, moet dat aan de andere kant zijn. Als we om het gebouw heen lopen, moeten we erop uitkomen. Kom mee.’



  Biggles ging voorop. Hij droeg nog steeds de kip; de anderen volgden vlak achter hem. Over rotsen, door struikgewas, tussen bomen door waar het bijna pikdonker was en zelfs over een soort beekje trokken ze voort, tot ze tenslotte, zoals Biggles voorspeld had, op een pad stuitten dat duidelijk naar het huis toe leidde. Zij bereikten het op iets minder dan een halve kilometer afstand van het gebouw zelf en Biggles verkende het naar beide richtingen voor hij het betrad. ‘Het kan niet anders,’ zei hij. ‘Dit moet het zijn. Dat pad loopt natuurlijk recht van het huis naar de grens en, tenzij ik me vergis, zal Olsen hier langs komen op weg terug. We zullen hier op hem wachten; er is geen plek te vinden die beter geschikt is voor ons doel.’ Het pad, dat erg oneffen was, maar breed genoeg voor een voertuig op wielen, liep hier door een ondiepe geul met hoge bomen aan beide kanten. ‘We kunnen wachten, luisteren en eten tegelijk,’ zei Biggles en bekeek het voedsel.



  Algy klakte met zijn tong toen hij het brood en de aardappelen zag. ‘Dit overtreft mijn stoutste verwachtingen,’ verkondigde hij voldaan. ‘Dat geloof ik ook,’ antwoordde Biggles. ‘Ik dacht dat we blij mochten zijn als we wat rauwe aardappels kregen, maar geroosterde kip, gebraden gans, aardappelen en brood… Ginger, je bent een tovenaar.’ Met weinig plichtplegingen verdeelde Biggles het voedsel en trok de overblijfselen van de twee vogels met zijn handen uit elkaar. Wie honger heeft eet alles. ‘Nu mond houden,’ waarschuwde Biggles. ‘En luisteren. Eet vlug door voor het geval dat hij komt.’ ‘Dat hoef je niet te zeggen,’ gromde Algy en bewerkte een poot van de gans met zijn tanden. Tien minuten lang was er niets anders te horen dan de gestage beweging van hun kaken, en toen was Gingers buit op een paar botten na, schoon op. Algy veegde zijn vingers aan zijn broek af. ‘Bij mijn heilige patroon. Zo voel ik me heel wat beter,’ zuchtte hij.



  De anderen glimlachten maar zeiden niets. Zij maakten het zich gemakkelijk tussen de bomen. Biggles pakte zijn pistool, en Algy ging met het geweer over zijn knieen op wacht zitten.



  


  HOOFDSTUK XVI



   


  Een wanhopige vlucht



   


  Gedurende de rest van de nacht werden de vrienden niet gestoord bij hun eenzame nachtwake, en pas toen er een grijzig licht aan de oostelijke hemel verscheen, hoorden ze iemand aankomen uit de richting van het huis. Er rolde een steen weg; er klonken voetstappen op het ruwe grint en weldra zagen ze Olsen met een leren vliegersbuis over zijn arm, en met zijn helm en stofbril aan zijn linkerhand zwaaiend, het pad afkomen.



  ‘Hij is gelukkig alleen,’ fluisterde Biggles. ‘Blijf hier tot ik het teken geef.’



  Biggles bewoog zich niet voor de spion op gelijke hoogte met hen was. Toen stond hij op en slenterde met zijn handen in zijn zak het pad op. ‘Hallo, Olsen,’ zei hij. ‘Wat doe jij hier?’ Olsen sprong achteruit alsof hij door een wesp gestoken was. Een ogenblik zag hij er overdonderd uit, maar toen herstelde hij zich met grote krachtsinspanning. Zijn gezicht was doodsbleek geworden en zijn ogen flitsten heen en weer, als om zich ervan te vergewissen dat Biggles alleen was.



  ‘Wat… ik … eh … ik moest een noodlanding maken,’ stamelde hij.



  ‘Neem je dan niet wat veel risico door rond te lopen in dit vijandelijke land, alsof dit landgoed aan jou toebehoort?’



  ‘En wat doe jij hier? Laten we het daar eens over hebben,’ zei Olsen strijdlustig. ‘O, ik had hier wat zaken af te handelen.’ ‘Zo, zo.’



  ‘Ja, zo, zo … en niet dat soort zaken van jou.’ Olsens rechterhand schoof naar zijn broekzak. ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was,’ hernam Biggles kalm. ‘Aan je rechterkant is een geweer op je gericht, en ik geloof niet dat er veel voor nodig is om Algy Lacey de trekker te doen overhalen.’ Biggles’ stem werd scherper. ‘Het heeft geen zin ons voor de gek te houden, Olsen. Wij weten wat je hier uitvoert.’ Olsen snoefde: ‘Waar heb je het over?’ ‘Dat weet je drommels goed. Je was een beetje te voorbarig toen je onze hoofden aan Von Stalhein verkocht. Ik denk er sterk over om in plaats daarvan het jouwe naar hem toe te sturen. Geef me die brieven.’ ‘Brieven, welke brieven?’



  Biggles trok zijn pistool en wendde zich, zonder zich om te draaien tot de anderen. ‘Jullie kunnen te voorschijn komen,’ beval hij. ‘Algy, neem die revolver uit Olsens zak - en de brieven. Handen omhoog Olsen … en houd ze daar. Ik behandel je beter dan je verdiend hebt, haal dus geen geintjes uit. Er is niet veel voor nodig om me van gedachten te doen veranderen.’



  Olsen, lijkwit, met zijn neusgaten wijd open en zijn mondhoeken naar beneden getrokken van woede en vrees, stak langzaam zijn handen op. Algy haalde een revolver en de brieven uit zijn zijzak. De revolver gaf hij aan Ginger.



  ‘Olsen.’ vervolgde Biggles, ‘er zijn ogenblikken dat ik in de verleiding kom een moord te begaan, en dit is er een van, maar tegen mijn neiging in zal ik je mee terugnemen naar Finland zodat je daar eerlijk berecht kunt worden. We moeten over de Russische grens zien te komen. Jij kent het wachtwoord. Hoe luidt dat?’ Olsen haalde zijn schouders op. ‘Hoe zou ik dat kunnen weten?’



  Biggles glimlachte wrang. ‘Er bestaat een heel goede reden waarom je dat moet weten, en jij kent die, dus hoeven we er niet over te praten. Je gesprek van vannacht is toevallig afgeluisterd. Ik heb geen tijd te verliezen met praten. Wat is het wachtwoord? Als je weer zegt dat je het niet weet, zie ik geen reden meer om je leven te sparen. Kom op dus.’



  De spion keek naar de drie gezichten tegenover hem. Ze stonden vastberaden en vijandig. Er lag geen genade in de beschuldigende ogen. Niemand kende de omvang van zijn schuld beter dan hij, en hij wist wat hij gedaan zou hebben, als hij in hun schoenen had gestaan. Misschien deed deze kennis hem wel toegeven. ‘Oké,’ zei hij langzaam, ‘jullie hebben me te pakken. Als ik je het wachtwoord geef, laat je me dan gaan?’ ‘Om den drommel niet,’ snauwde Biggles. ‘Jij gaat met ons mee. Als we op de Russen stuiten en je maakt een verdachte beweging, zal ik het eerste schot lossen en dat zal dan op jou gericht zijn. Neem dus vlug een besluit, Olsen. Wat er ook gebeurt, jij krijgt niet de gelegenheid om te ontsnappen en door te gaan met je duistere praktijken. Of je zegt ons het wachtwoord en gaat met ons mee, óf je houdt je mond en wacht dan maar af wat er met je gebeurt.’ Biggles hief zijn revolver op.



  Olsen kromp ineen. ‘Nee …, dat niet,’ stamelde hij met weggetrokken lippen. ‘Het wachtwoord is: “Petrowitsj”.’



  ‘Ik hoop voor je eigen bestwil dat je niet liegt,’ zei Biggles effen. ‘Het is goed; laten we gaan.’ Hij keek het pad af in de richting van het huis en wees toen met zijn pistool in de richting van de grens. Het gezelschap zette zich in beweging, Olsen liep voorop, met het pistool van Biggles in zijn rug. Zo liepen ze een poosje door. Toen verbrak, zonder voorafgaande waarschuwing, een kreet de stilte. Biggles keerde zich met een ruk om. De anderen ook. Het was nu licht genoeg om wat verder te kunnen zien, licht genoeg om hun een ontstellend beeld te tonen. Uit de dunne mistsluier waarin de top van de heuvel, waarop het huis gebouwd was nog gehuld was dook een groep Russische soldaten op. Dat ze de vluchtelingen gezien hadden was uit hun houding en gedrag wel duidelijk. Van de vier die op het pad stonden, reageerde Olsen het eerst, en zo snel als een bliksemflits. Hij gaf Biggles een duw, nam een duik en rende in een zigzaglijn op de Russen toe. Biggles bleef kalm. Oorlog was oorlog en hij wilde de spion in geen geval laten ontsnappen; dat was hij verschuldigd aan de Finnen die door Olsen verraden waren, nog daargelaten de belofte van de man aan Von Stalhein dat hij hem hun hoofden zou brengen. Hij riep Olsen toe om stil te houden, anders zou hij schieten. Het antwoord van Olsen bestond uit het trekken van een klein automatisch pistool van onder zijn arm, waarmee hij op hen vuurde. Biggles sprong opzij zo¬dra hij het wapen zag, en de kogel floot langs zijn hoofd. Hij pakte zijn eigen wapen, richtte dit vastberaden en vuurde. Olsen wankelde; zijn knieën begaven het onder hem en hij viel met zijn gezicht naar beneden over het pad.



  Tegen die tijd waren de Russen tot binnen tweehonderd meter genaderd, en ze renden op de vluchtelingen toe. Biggles stak het wapen in zijn zak en riep: ‘Deze kant uit!’ waarna hij tussen de bomen verdween. De anderen volgden.



  Ofschoon de Russen erg dicht bij waren, hadden de vrienden één voordeel: toen ze eenmaal tussen de bomen waren, konden ze niet meer gezien worden, dus wisten de achtervolgers niet welke richting ze insloegen. Aanvankelijk koos Biggles de gemakkelijkste weg want zijn voornaamste gedachte was zoveel mogelijk afstand te scheppen tussen hen en de Russen. Hij was er zich van bewust dat, nu het eenmaal vaststond dat ze nog aan de Russische kant van de grens waren, het slechts een kwestie van tijd zou zijn voor alle troepen in de omtrek aan de jacht zouden deelnemen, en dan zou het wachtwoord waardeloos zijn geworden. Na zijn eerste ren sloeg hij daarom af in westelijke richting, en hij hoopte de grens te bereiken voor het nieuws van hun ontsnapping daar was doorgedrongen; als hun dit lukte, was er nog een kans dat ze met behulp van het wachtwoord de wachtposten konden overbluffen. Dus liep hij, nog steeds in westelijke richting, zo snel mogelijk voort tot aan de rand van het bos. De bomen hielden niet plotseling op, maar stonden eerst wat verder uit elkaar; daarna stonden ze verspreid in het terrein, een grote heidevlakte; de ruimte tussen de bomen was dicht begroeid met varens, steekbrem en heidestruiken, bruin van de wintervorst.



  Toen hij dit open veld bereikte, hield Biggles een ogenblik zijn vaart in, en overzag de situatie. De bodem liep hellend af, soms zacht hellend, soms zeer steil. Hier en daar staken grijze rotsen door de lagere begroeiing, en Biggles zette koers naar de dichtstbijzijnde hiervan. ‘Houd je ogen en oren wijd open,’ zei Biggles tegen de anderen, en klom tegen de rots op. Enkele ogenblikken bleef hij plat op zijn buik liggen en zocht met zijn ogen het land voor hem af; toen gleed hij terug. ‘Het wemelt van de troepen,’ zei hij rustig. ‘We moeten erg dicht bij de grens zijn, als we er al niet zijn, ofschoon ik niets van een grenspost kan zien. We kunnen alleen maar verder gaan; we zullen zoveel mogelijk de troepen vermijden, maar als ze ons aanspreken, zullen we het wachtwoord geven en er het beste van hopen. Ik zie het pad dat Olsen volgde, tenminste, ik zie een pad en het is nauwelijks denkbaar dat er twee zijn. Het verdwijnt in een bos ongeveer anderhalve kilometer voor ons. We zullen koers zetten naar dat bos en evenwijdig met het pad blijven lopen in de hoop de machine van Olsen te vinden; hij is natuurlijk zo dicht mogelijk bij het pad geland. ‘Ga voor,’ zei Algy kort.



  Ze vorderden nu langzamer want omdat ze het open veld overstaken was het noodzakelijk iedere centimeter van de weg te verkennen. Verscheidene keren kwamen ze tot vlak bij een groepje Russische soldaten en eenmaal moesten ze plat op hun buik gaan liggen, toen een patrouille hen binnen vijftig meter afstand passeerde. Zij naderden hun doel echter steeds, en hadden het bijna bereikt toen ze plotseling op twee soldaten stuitten die zaten te roken onder een uitspringende rots. De Russen zagen hen dadelijk en sprongen op. Biggles keek zo onverschillig mogelijk, liep recht op hen toe en gaf het wachtwoord. Hij was erop gebrand zoveel mogelijk schermutselingen te vermijden. Het was een spannend moment want tot dan toe hadden ze niet kunnen controleren of Olsen de waarheid gesproken had; maar het bleek dat het wachtwoord in orde was. Niettemin schenen de Russen het toch wat vreemd te vinden en spraken zacht met elkaar, waarop Biggles de brieven uit zijn zak haalde - de brieven die hij van Olsen afgenomen had -, op het adres wees en in westelijke richting knikte, in de hoop dat de twee eenvoudige kerels zouden begrijpen wat hij probeerde te vertellen: dat de brieven bezorgd moesten worden. Dit scheen de Russen tevreden te stellen. Ze maakten nog een grapje over het onverzorgde uiterlijk van de reizigers, waarschijnlijk in de veronderstelling dat dit een vermomming was, en gaven aan dat ze door konden gaan. De vrienden hadden geen tweede uitnodiging nodig.



  Hun opluchting was echter van korte duur want zij hadden nog niet veel verder gelopen toen Biggles, die toevallig omkeek, dezelfde twee Russen achter hen aan zag komen rennen; een paar anderen volgden hen. Biggles begreep onmiddellijk wat er gebeurd was. De nieuw aangekomenen waren het nieuws van hun ontsnapping komen vertellen, met als gevolg dat de inschikkelijke soldaten zich nu haastten om hun vergissing ongedaan te maken. De toestand was verre van rooskleurig, maar Biggles hield het hoofd koel; hij bleef met dezelfde snelheid en dezelfde onbekommerde houding doorlopen tot hij de bomen bereikte, want hij wist dat de Russen zouden schieten, als hij het op een lopen zette. Terwijl hij doorliep vertelde hij de anderen wat er aan de hand was. Maar zodra ze onder dekking tussen de bomen waren begon hij te sprinten, hij liep dwars door het bos naar het pad toe waarvan hij de ligging nog in zijn hoofd had. ‘Zijn we nu de grens gepasseerd?’ hijgde Algy, toen ze tussen de donkere pijnbomen doorsnelden. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Biggles. ‘Dat is moeilijk te zeggen. Niet dat de werkelijke grens er iets toe doet, nu het oorlog is. Het enige werkelijke voordeel dat we krijgen als we in Finland zijn is, dat we misschien op een Finse patrouille stuiten.’



  Zoals Biggles voorzien had, bereikten ze weldra het pad, maar hij was niet zo dwaas zich bloot te geven; in plaats daarvan draafde hij voort terwijl hij er evenwijdig mee bleef en het nog net kon zien. Er groeide weinig struikgewas onder de bomen, dus konden ze zich even snel verplaatsen, alsof ze werkelijk op het pad liepen.



  Tegen die tijd konden ze het geschreeuw van de achtervolgers horen. Er klonk geroep van verschillende kanten; er klonken fluitjes en er werden schoten gelost ofschoon Biggles niet wist waar de Russen op schoten, want hij was er zeker van dat ze niet gezien konden worden. Hij kon slechts veronderstellen dat de mannen op goed geluk tussen de bomen door vuurden in de hoop dat een verdwaalde kogel hen zou treffen. Ginger zag het vliegtuig het eerst, een Gladiator met Finse kentekenen. Het beboste terrein ging plotseling over in een vlak, laag liggend dal, groot genoeg om er een vliegtuig te doen landen. De Gladiator stond dicht onder de bomen, waarschijnlijk opdat hij niet vanuit de lucht gezien zou kunnen worden, en ze zouden er gemakkelijk ongemerkt voorbij zijn gelopen, als ze niet zeker geweten hadden dat er een vliegtuig in de buurt moest zijn.



  Nu is de Gladiator een eenpersoonsvliegtuigje, dus was het duidelijk dat er hiermee slechts een kon ontsnappen. Biggles had niet lang nodig om te beslissen wie dat moest zijn.



  ‘Jij vliegt er mee weg, Ginger,’ zei hij toen ze er op toe snelden. ‘Breng de papieren en de brieven naar kolonel Raymond, en vertel hem wat er gebeurd is. Als hij voor hulp kan zorgen, zoveel te beter; anders zullen we onze pogingen om te voet thuis te komen, moeten voortzetten.’



  Ginger kende Biggles te goed om te proberen om op een moment als dit met hem te redetwisten. ‘Goed,’ zei hij, nam de papieren en de brieven aan en stopte ze in zijn zak. Hij zwaaide zich in de cockpit. ‘Veel geluk,’ riep hij met gesmoorde stem. De motor startte bij de tweede poging; de propellers flitsten rond; toen rolde de Gladiator vooruit en na een of twee keer over de oneffen bodem gehotst te zijn, raasde hij de hemel tegemoet.



  Een koor van stemmen en het gekraak van takken vertelden Biggles en Algy dat hun achtervolgers op hen inliepen, dus verspilden ze geen tijd met de machine na te kijken. Iets naar rechts was een van de vele meren waar dit land zo rijk aan is, en Biggles liep er heen. Waarom hij het meer koos wist hij werkelijk niet, tenzij het was omdat hij dacht dat de steile, met riet omzoomde oevers meer beloften boden voor een schuilplaats dan het open veld. Het zou in elk geval dodelijk zijn om te proberen het open veld over te steken vlak voor de Russische geweren. Hij rende regelrecht de biezen in totdat hij tot zijn enkels in het water stond, en begon toen, nog steeds in westelijke richting, de oever te volgen. Algy bleef vlak achter hem. Zij hadden net op tijd dekking gevonden, want ze zaten nauwelijks tussen het riet toen de Russen aan de rand van het bos verschenen op ongeveer honderd meter van hen vandaan, waar ze bleven staan omdat ze blijkbaar niet wisten welke kant ze uit moesten gaan. Vreemd genoeg werden de zaken voor de vliegers gemakkelijker omdat de achtervolgers met zovelen waren. De Russen hadden kennelijk hun officieren achter zich gelaten en niemand scheen in staat de orde te handhaven. Zij konden het niet eens worden en iedereen bepleitte de richting die hem het meest waarschijnlijk voorkwam. Zodoende kwamen Biggles en Algy een behoorlijk eind voor te liggen en even zag het er naar uit of ze werkelijk nog goed zouden ontsnappen. Maar toen verscheen er een nieuwe figuur op het strijdtoneel, en een die de doorslag gaf: het was Von Stalhein met twee Russische officieren, alle drie te paard, en de Duitser had in minder dan geen tijd de achtervolging doeltreffend geregeld. De troepen werden verdeeld in groepjes, en deze moesten het terrein zo uitkammen dat er geen enkel deel overbleef waar niet gezocht was. De bommenwerper spoorde hen tenslotte op. Waar die zo plotseling vandaan kwam, wisten Biggles en Algy geen van beiden, maar er klonk een gedreun boven hun hoofd, en toen kwam er een laag vliegende machine in zicht, die als een goed getrainde hond de grond afzocht. Het was duidelijk dat Von Stalhein op de een of andere manier contact had opgenomen met de piloot die zijn toestel naar het meer had gevlogen. Biggles en Algy moesten nu nog langzamer voortgaan. Als het vliegtuig hen te dicht naderde bleven ze doodstil tussen de biezen liggen en slechts als het op enige afstand was, durfden ze hun vlucht te vervolgen. ‘We moeten sneller opschieten, we hebben te veel tijd verspild met dat stilliggen,’ zei Biggles nadat hij vlug door het riet in de richting van de Russische troepen gekeken had, die hen nu gevaarlijk dicht genaderd waren. Enkele Russen begonnen reeds te zoeken tussen het riet waar zij het waren binnengedrongen.



  Algy keek omhoog naar de bommenwerper; die scheen op een veilige afstand te zijn. ‘Laten we dan in vliegende vaart die bomen zien te bereiken aan de verste oever van het meer,’ stelde hij voor.



  Die oever konden ze reeds zien. Hij was niet meer dan vierhonderd meter van hen vandaan, en hier rees de bodem steil omhoog en vormde een van die vele rotskammen die verscheidene meren van elkaar scheiden. Er groeiden daar ook bomen en het scheen redelijk om te veronderstellen dat, als ze deze konden bereiken, de taak van hun achtervolgers met inbegrip van de piloot van het vliegtuig, veel moeilijker zou zijn gemaakt. Biggles zag het verstandige van Algy’s raad in, bukte zich diep en begon uit alle macht te rennen. Ongelukkigerwijze kwamen ze bij een plek waar om de een of andere reden het riet erg kort was, te kort om enige werkelijke dekking te bieden. Ze sneldent er echter naar toe, maar nauwelijks waren ze in het open veld of het vliegtuig keerde terug. Uit de manier waarop het plotseling op hen toevloog maakte Biggles op dat de piloot of een ander lid van de bemanning hen had gezien. De bommenwerper raasde nu recht boven hun hoofd; er maakte zich een klein voorwerp los van de bodem van de romp; het viel als een steen naar beneden en barstte met een gedempt gerommel ongeveer vijftig meter van hen vandaan uit elkaar. Een geweldige rookwolk steeg op ten hemel. ‘Een rookbom,’ zei Biggles afgebeten. ‘Dat is om de troep op de hoogte te stellen van onze positie. Ik hoop nu maar dat Von Stalhein het eerst verschijnt; ik heb een klein cadeautje voor hem.’ Biggles nam zijn revolver uit zijn zak. Hij bleef nog steeds doorrennen, maar uit het lawaai achter hen bleek duidelijk dat de rookbom zijn werk goed had gedaan. ‘Het ziet ernaar uit dat we het hier uit moeten vechten,’ merkte Algy kalm op, en laadde het geweer dat hij nog steeds droeg.



  Hij keek omhoog en vroeg zich af waarom de bommenwerper niet weer boven hen rond was komen vliegen, en slaakte toen een opgewonden kreet. ‘Kijk!’ riep hij met opgewonden stem.



  De bommenwerper was er nog steeds, maar hij was niet langer alleen in de lucht. Als een torpedo schoot er een Gladiator op hem af. En dat was niet alles. Op enige afstand van de Gladiator, en hier helemaal niet op zijn plaats lijkend, zo diep duikend als het maar durfde, vloog een watervliegtuig.



  ‘Ginger moet in de Gladiator zitten - dat kan niemand anders zijn,’ hijgde Biggles. ‘Hij heeft natuurlijk dat watervliegtuig gezien en het hierheen gebracht.’ ‘We moeten ze laten weten waar we zijn,’ riep Algy met een stem die van opwinding drie octaven te hoog klonk. ‘Ga naar de oever en probeer de Russen op een afstand te houden met je geweer,’ beval Biggles kort. ‘Bepaal je eerst tot de ruiters; van hen komt het grootste gevaar.’ Algy klauterde tegen de oever op, liet zich op zijn buik vallen, en opende het vuur. Het had verder geen zin om te proberen zich verborgen te houden. Biggles trok wat biezen uit de grond, die, zoals het merendeel van de plantengroei, bruin en droog waren van de dodelijke vorst die nog zo kort geleden over het land heerste, gooide ze op een hoop en hield er een lucifer bij. Er steeg dadelijk een dunne rookkolom op. In koortsachtige haast trok hij steeds meer biezen uit, en gooide ze op het vuur; zijn aandacht verdeelde hij tussen deze taak en het kijken naar wat er gebeurde in de lucht. Mitrailleurs ratelden schril; kogels boorden zich in het rimpelloze oppervlak van het meer en er vielen zelfs enkele in de modder onplezierig dicht bij de plaats, waar hij stond.



  Huiverend van sensatie, zoals iedere vliegenier die een luchtgevecht volgt, keek hij naar de machines boven zijn hoofd, en nam met een oogopslag de toestand in zich op. De Gladiator zat nu de bommenwerper op de hielen, en zijn mitrailleurs hakkelden met korte, venijnige stoten. De bommenwerper dook diep, helde eerst naar de ene, en toen naar de andere kant over in een wanhopige poging om te ontsnappen aan zijn veel vluggere tegenstander. De Gladiator raasde langs de bommenwerper heen en dook na een scherpe zwenking onder hem door. Giggles kon de lichtspoor-granaten zien die als kleine witte lichtvonkjes de grote donkere romp raakten. Een rookpluim die steeds groter werd spoot uit de zijkant van de bommenwerper en liet een spoor achter dat zijn grillige koers toonde. Toen was het duidelijk dat de piloot van de grote machine er nog slechts aan dacht de grond te bereiken, en hij slaagde hier dan ook in. Er spoot een vlam omhoog, en de splinters vlogen in het rond toen de wielen het dorre en ongelijke grasoppervlak raakten, en Biggles glimlachte meelevend toen de piloot en de bemanning uit het toestel sprongen en zich in veiligheid brachten. De Gladiator wendde zich dadelijk af, maar in plaats van tot op veilige hoogte te klimmen vloog ze laag over de grond terwijl haar mitrailleurs bleven ratelen. ‘Wat bezielt hèm?’ riep Biggles uit. Algy antwoordde vanaf de oever: ‘Hij drijft die troep op de grond terug.’



  Biggles haastte zich de kant op, en zag dat dat de waarheid was. Hij hield zijn pistool gereed, maar zag met een oogopslag dat dit niet meer nodig was - voorlopig niet in elk geval - want die mannen, die nog niet plat op de grond lagen om aan de loodhagel te ontkomen, renden naar de beschutting van de bomen. Op enige afstand trachtte een ruiter een dodelijk angstig paard te kalmeren.



  ‘Dat is Von Stalhein,’ mompelde Biggles. ‘Hij zal zich wel opvreten van woede.’ Zonder op antwoord van Algy te wachten snelde hij terug naar de rand van het water, ging daar onbeschut staan en wuifde met zijn armen om de aandacht van de piloot van het watervliegtuig te trekken. Even later zag hij echter dat dit niet nodig was, want het vliegtuig stond op het punt om te landen in een baan die vlak bij hem zou moeten eindigen. Haar kiel sneed een melkachtige schuimbaan door het gladde water; haar motoren raasden met korte, onregelmatige stoten. Boven hem cirkelde nu de Gladiator. Het watervliegtuig, nu niet langer gedragen door de lucht, gleed voort tot waar Biggles stond, en verminderde vaart bij die nadering.



  ‘Kom mee. Laten we hem tegemoet lopen!’ riep Biggles over zijn schouders naar Algy.



  Zij verlieten hun post, gingen in het ijskoude water en waadden tot hun knieën naar het toestel. Een zijraampje in de cockpit werd geopend en het gezicht van Smyth kwam te voorschijn. ‘Kom binnen, jongens,’ riep hij. ‘Die goeie, ouwe Smyth. Trouw tot in de dood,’ verklaarde Algy. ‘Die man is goud waard. Hij praat niet veel, maar hij is er als je hem nodig hebt.’ Met de Gladiator nog steeds als een wachtpost boven hen, bereikten Biggles en Algy de machine; die schommelde toen ze hijgend van inspanning en opwinding aan boord klauterden.



  ‘Het is voor elkaar, Smyth - starten maar!’ riep Biggles. Algy keek Biggles met voorgewende verbazing aan. ‘Zeg me niet dat we eindelijk die vervloekte papieren naar huis kunnen brengen,’ mompelde hij. ‘Dat kan ik niet geloven.’



  ‘Ik denk wel dat Ginger de papieren nog steeds in zijn zak heeft,’ antwoordde Biggles bezorgd. ‘Ik wou dat hij direct naar huis gevlogen was. Als zijn motor dit ogenblik uitkiest om het te begeven …’



  ‘Hij zou een noodlanding maken en wij zouden weer helemaal opnieuw kunnen beginnen,’ hoonde Algy.



  ‘Vergeet het maar. Ik ga naar huis.’



  Verder gesprek werd gesmoord in het gebrul van de motor van het watervliegtuig, toen Smyth gas gaf.



  Het water ziedde toen de machine keerde om met zijn neus in de langste baan te komen die er op het meer te vinden was. Toen, majestueus, ploegde zij zich vooruit, steeds sneller. Ze sneed een duidelijke witte lijn over de oppervlakte van het meer, terwijl ze zich langzaam uit het water oprichtte. Het kielzog hield plotseling op, toen de kiel, na een laatste klap, van het water los kwam. De machine keerde zich langzaam in westelijke richting.



  De Gladiator kwam dichterbij en ging vleugel aan vleugel vliegen. Ze konden net Gingers grinnikend gezicht zien. Toen hij zag dat de anderen naar hem keken, stak hij zijn duim op en hield de papieren omhoog.



  Algy keerde zich af. Hij kon niet blijven kijken want hij kreeg een verschrikkelijke angst dat Ginger ze overboord zou laten vallen, en het denken hieraan alleen al bezorgde hem kippevel. Hij keek naar beneden en zag dat de Russen allen bij elkaar stonden. Enkelen schenen naar het vliegtuig te zwaaien; anderen dansten alsof ze dol waren van vreugde; een paar gooiden hun kappen in de lucht. Hij keek verbaasd naar Biggles. ‘Zeg, wat doen ze daar beneden?’ vroeg hij verwonderd. ‘Uit het gedrag van die kerels zou je afleiden dat ze blij zijn dat we ontsnapt zijn.’



  Biggles keek ook naar de grond. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik snap er ook niets van,’ merkte hij op. ‘Het lijkt wel of ze allemaal gek geworden zijn. Misschien is dat ook wel zo. Gedurende dit avontuur zijn er ogenblikken geweest dat ik dacht dat ik zelf gek werd.’ Algy knikte. ‘Het is een vreemde oorlog,’ merkte hij wijsgerig op.



  Biggles ging op de bodem liggen. ‘Voor wat mij betreft, wat voor oorlog het dan ook is, ik ga slapen,’ geeuwde hij. ‘Maak me wakker als we thuis zijn.’



  


  HOOFDSTUK XVII



   


  Het einde van de tocht



   


  Twee uur later landde het watervliegtuig op een meer bij Oskar. Het meer lag iets verder dan het vliegveld, dus was Ginger in de Gladiator het eerst beneden, met als gevolg dat toen Biggles en Algy aan land stapten, kolonel Raymond en Ginger daar stonden om hen te verwelkomen. De kolonel was snel per auto naar het meer gereden. Toen hij hen de hand schudde glimlachte hij, klaarblijkelijk om hun uiterlijk dat, na wat zij hadden doorgemaakt, beter voorgesteld dan beschreven kan worden.



  ‘Je ziet er uit of je heel wat hebt meegemaakt,’ merkte hij op.



  ‘Veel meegemaakt?’ Algy lachte sarcastisch. ‘Wel nee. We hebben ons alleen maar zo smerig gemaakt om het daarop te doen lijken.’



  ‘Het voornaamste is dat u nu de papieren hebt, kolonel,’ viel Biggles hem in de rede.



  ‘Ja, dank je wel. Dat heb je voortreffelijk gedaan.’ Toen keek de kolonel ernstig. ‘Het spijt me dat jullie zoveel moeilijkheden hebt gehad,’ zei hij. ‘Ik had er geen idee van dat het zo’n moeilijke en gevaarlijke zaak zou worden. Het doet er niet toe - eind goed, al goed.’



  ‘Er waren ogenblikken,’ antwoordde Biggles nadenkend, ‘dat het ernaar uitzag, dat het slecht zou eindigen … voor ons. Wij zijn op het nippertje ontsnapt.’ Kolonel Raymond klopte hem vriendschappelijk op de schouder. ‘Denk er niet meer aan, je bouwt een schitterende reputatie op bij Scotland Yard,’ zei hij troostend. ‘Je kunt er zeker van zijn dat je de beloning krijgt, die je verdient voor wat je gedaan hebt, als ik mijn verslag uitgebracht heb. Ga nu en neem een bad en fris je op. Ik nodig jullie uit voor het diner vanavond.’ ‘Waar hebt u zo plotseling dat watervliegtuig vandaan gehaald,’ informeerde Biggles.



  ‘Vandaan gehaald? Nu, met die machine ben ik uit Engeland gekomen; hoe dacht je anders? Smyth wist dat ze hier was; toen jullie niet terugkwamen, kwam hij bedrukt naar me toe en vroeg me hem het vliegtuig te lenen; hij zei dat hij meende te weten waar hij jullie kon vinden. Sindsdien is hij steeds in de lucht geweest. Ik denk dat hij over half Rusland gevlogen is.’ ‘Ik zag hem in de verte, spoedig nadat ik opgestegen was,’ legde Ginger uit. ‘Hij zou jullie misschien gevonden hebben zonder mij, maar ik heb hem toch maar naar de plaats gebracht, waar ik gestart was. Die rookbom die zo vriendelijk werd gegooid door de mannen in de Russische bommenwerper toonde ons, waar jullie waren.’



  ‘Dus dat was het,’ mompelde Biggles. ‘Ik dacht wel dat het zo ongeveer gegaan was.’



  ‘Als je wilt, kunnen jullie met mij meevliegen naar Engeland, morgen,’ bood kolonel Raymond aan.



  Biggles keek hem verwonderd aan. ‘Naar Engeland met u? Waarom naar Engeland?’



  ‘Het heeft toch geen zin om hier veel langer te blijven?’



  ‘Maar … hoe zit het dan met de oorlog?’



  ‘Welke oorlog?’



  ‘Deze oorlog.’



  Er blonk plotseling een licht van begrijpen in de ogen van de kolonel. Hij lachte. ‘Weet je het dan niet?’ ‘Wat gehoord?’ riep Biggles. ‘Waar gaat het over?’ ‘De oorlog is beëindigd, tenminste deze oorlog. Er is drie uur geleden vrede gesloten tussen Finland en Rusland.’



  Biggles zag eruit als door de bliksem getroffen. ‘Maar, nog geen drie uur geleden leverden wij nog een gevecht.’



  ‘Ik weet het. Jullie moeten de laatste schoten hebben afgevuurd in deze oorlog.’ ‘Dus daarom hielden de Russen op met vuren en begonnen ze in plaats daarvan te dansen en te springen,’ riep Biggles uit, die het plotseling begon te begrijpen. De kolonel glimlachte. ‘Natuurlijk. De meeste verstandige mensen juichen elkaar liever toe dan dat ze op elkaar schieten. Gaan jullie met me naar Engeland?’ Biggles keek naar de anderen. ‘Er schijnt niets meer te zijn dat ons hier tegenhoudt, dus kunnen we het wel doen,’ zei hij. ‘Er is slechts een ding wat ik nog vragen wilde.’ ‘En dat is?’



  ‘Als u nog enige waarde hecht aan mijn gezondheid, zendt ons dan niet meer achter zulke verraderlijke papieren aan.’



  ‘Dat is niet meer nodig nu de papieren in de aktentas zitten,’ lachte kolonel Raymond. ‘Kom, laten we gaan. Tussen twee haakjes, toen ik Engeland verliet, hoorde ik dat er een zeker iemand van de Raad voor de Luchtmacht naar je vroeg.’



  Biggles keek op. ‘Naar mij vroeg? Waar had hij me voor nodig?’



  Kolonel Raymond kuchte verontschuldigend. ‘Ik … eh … ik geloof dat ik me herinner hem iets te hebben horen zeggen over een gevalletje in Frankrijk.’ Biggles schudde droevig zijn hoofd. ‘Nu begrijp ik de haast om ons in Engeland te krijgen,’ mompelde hij met een zucht van berusting. ‘Ik had kunnen vermoeden dat er iets achter stak.’
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